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TRINKOV KOLEDAR za leto 2013

izdalo in zalozilo kulturno drustvo “lvan Trinko” - Cedad
Zanj: predsednik Michele Obit

registriran na sodis¢u v Vidnu dne 29.12.1998 &t. 30
Tisk: Juliagraf s.r.|. (Premariacco, UD) 2012
kdivantrinko@Iibero. it

tel., fax.: +39 0432 731386

Uredili: Lucia Trusgnach, lole Namor (odgovorna urednica)
Prevodi; Jadranka Krizman
Slika na platnici: Trinko 1. (1899); ItalSti Slovinci. Slovansky pfehled. 1., str. 227.

lzdajo je omogocila
DeZela Furlanija Julijska krajina



KULTURNO DRUSTVO IVAN TRINKO - CEDAD

TRINKOV KOLEDAR
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JANUAR

Mati Bozja Marija — Novo leto
Bazili) Veliki — Gregor Nacijanski
Presveto Jezusovo ime - Genovefa
Angela Folinjska — Elizabeta
Simeon - Amelija = Emilijana
Sveti trije kralji

Lucijan — Rajmund

Massimo - Severin

Hadrijan - Julijan

Aldo

Paviin Oglejski, ap. Slovencev
Cezira - Tatjana

1. nav. nedelja - Jezusov krst — Hilarij — Veronika
Feliks — Odorik i1z Pordenona
Maver - Pavel Puscavnik

Marcel

Anton Puscavnik

Marjeta Ogrska — Priska

Marij, Liberata — Makarij

2. nav. nedelja — Fabijan in Sebastijan
NeZa (Jana)

Vincencij - Anastazij
Emerencijana - Henrik
FranciSek Saleski

Spreobrnitev sv. Pavla

Timotej in Tit — Pavla Rimska

3. nav. nedelja - Angela Merici
Tomaz Akvinski

Konstanc - Valeri)

Jacinta Marescotti - Martina
Janez Bosko — Cir — Marcela
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FEBRUAR

Brigita Irska

Darovanje Jezusa — Svecnica

4. nav. nedelja - Blaz - Oskar
Gilbert — Andrej Corsini

Agata

Pavel Miki in tovarisi

Rihard - Evgenija

Hieronim Emiliani

Apolonija

5. nav. nedelja — Sholastika - debelinca
Lurska Mati bozja

Evlalija - Damijan — pust

Foska — Mavra — Jordan - pepelnica
Valentin (Zdravko) - Ciril in Metod
Georgija — Favstin

Julijana

1. post. nedelja — Silvin — Flavijan
Simeon Jeruz. — Janez iz Fiesole
Mansueto — Konrad — Alvaro

Silvan - Leon

Peter Damiani — Eleonora — Irena Rimska
Sedez apostola Petra — Marjeta Kortonska

Polikarp

2. post. nedelja — Matija - kvatrnica
Tarazij — Viktorin — Konstancij

Viktor - Romeo —~ Paola — Aleksander
Gabrijel

Timotej — Roman
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MAREC

Albin — Silvij

Neza — Karel

3. post. nedelja — Marino - Ticijan
Kazimir

Lucij - Janez Jozef — Hadrijan
Koleta — Julijan

Perpetua in Felicita

Janez od Boga

Frangiska Rimska — Dominik Savio
4, post. nedelja — Makarij — 40 muéencev iz Sebaste
Konstantin

Alojzij Orione — Maksimilijan — Doroteja
Kristina — Leander - Patricija
Matilda

Klemen M. Dvorzak — Lojza

Hilarij Oglejski — Herbert

5. post. nedelja - Patrik - tiha nedelja
Ciril Jeruzalemski — Anzelm

Sveti Jozef

Klavdija — Marija Srca Jezusa
Benedikt — Nikolaj iz Fliie

Lea — Bernard

Turibij iz Mongr. — Rebeka — Walter
Cvetna nedelja - Ojéinca

Gospodovo oznanjenje — Marcinca
Emanuel

Rupert - Avgusta - Lidija

Veliki cetrtek

Veliki petek

Velika sobota

Velika no¢
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APRIL

Velikonocni ponedeljek

Francisek Paolski

Luigi Scrosoppi — Rihard — Irena

Izidor

Vincencij Ferrer

Pavel Le-Bao-Tinh mu¢. — Viljem - Diogene
2. velik. nedelja - bela nedelja

Dionizij — Valter

Marija Cleofe — Valtruda

Ezekijel prerok

Stanislav
Julij - Jozef Mosc.
Martin |. — Ida

3. velik. nedelja — Lambert — Valerijan
Helena

Bernardka LurSka — Lambert

Inocenc — Simon — Rudolf

Atanazija — Evzebij

Ema - Marta

Sara - Hilda

4, velik. nedelja - Silvij — Anzelm
Aleksandra — Kajo — Hugo — Apolonij
Jurij

Fidelis iz Sigm.

Marko Evangelist — dan osvoboditve

Klet — Maréelin — Marija, mati dobrega svet
Cita — Hozana

5. velik. nedelja — Valerija - Peter Chanel
Katarina Sienska

Jozef Cottolengo — Pij V.

]



00N W B WA -

W W IR NN RN NN IN N = e e | = et | e = D
= 0O W oo ~NO s WwWRn~OCOWw~NOs WN~ O

VI || DIE(D D N || D|EDPIO|CX|N | O EBI|WD|DICxWD O EEWD|D|Cx|n

MAJ

Jozef delavec - praznik dela

Atanazij

Filip in Jakob, apostola

Silvan - Florijan

6. velik. nedelja - Gotard - Angel
Dominik Savio

Roza — Gizela - Flavija

Viktor

Pahomij Mlajsi

Job - Antonin

lgnacij — Fabij

Vnehohod - Pankracij — Leopold Mandié
Fatimska Mati Bozja - Ema

Matija ap. - Bonifacij

Torkuat — Zofija (Sonja) — Izidor
Ubald

Paskal Baylon — Jost

Feliks — Janez |. - Erik — Leonard Murialdo
Binkoski — Majenca — Krispin
Bernardin Sienski

Kridtof Magallanes ~ Dino — Teobald
Rita - Julija

Janez de Rossi — Dezider — Renata
Marija pomocnica kristjanov - Agata
Beda — Gregor VII. — Marija Magdalena de Pazzi
Sveta Trojica - Filip Neri - kvatrnica
Avgustin Canterb.

Pavel Hann — Emilij - Ignacij
Maksim Emonski — Ursula - Bona
Ivana Orleanska - Ferdinand
Marijino obiskanje
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JUNIJ

Justin

Sveto Resnje telo — Marcelin in Peter — dan republike
Karel Lwanga in tov.

Franc¢iSek Caracciolo — Kvirin

Bonifacij — Franko — Igor

Norbert — Pavlina — Rafael

Srce Jezusovo — Robert

Srce Marijino - Medard

10. nav. nedelja — Efrem — Primoz in Felicijan
Diana - Landerik — Marcela

Barnaba, sodelavec ap.

Gasper - Gvido - Onofri

Anton Padovanski

Elizej prerok — Fortunat — Valerij in Rufin
Vid — Germana

11. nav. nedelja - Marija Terezija Scherer — Avrelijan
Ranierij — Gregor — Adolf

Marina

Gervasij in Protazi) - Romuald

Silveri) — Hektor

Alojzij Gonzaga

Pavlin iz Nole - Tomaz Moore

12. nav. nedelja — JoZef Cafasso

Rojstvo Janeza Krstnika

Viljem

Vigilij

Ladislav - Ciril Aleks. - Hema Krika
Irene] — Ada

Peter in Pavel ap.
13. nav. nedelja — Prvi rimski mucenci
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JULIJ

Domicijan - Oliver — Estera

Bernard — Oton - Francisek Regis

Tomaz ap.

Elizabeta Port. — Urh

Edvard — Anton Marija Zaccaria - Ciril in Metod
Marija Goretti

14. nav. nedelja - Antonin — Klavdij

Hadrijan — Kilijan — Pri3ila

Veronika Giuliani — Avgustin in drugi kitajski mucenci
Rufina in Seconda - Silvan — Amalija - Ljuba
Benedikt — Olga

Janez Gualbert —~ Mohor in Fortunat

Henrik — Evgen Skof

15. nav. nedelja — Kamil de Lellis

Bonaventura (Bogdan)

Karmelska Mati BoZja

Ales

Bruno — Friderik

Zlatka — Arsen Veliki

Apolinarij - Leon - Elija prerok — Marjeta Antijohijska
16. nav. nedelja — Lovrenc iz Brindisija

Marija Magdalena

Brigita Svedska

Kristina

Jakob Starejsi ap. - Kristof

Joahim in Ana

Natalija - Lilijana — Gorazd - Kliment

17. nav. nedelja - Viktor |. — Nazarij in Celzij
Marta in Marija iz Betanje

Peter Krizolog — Viljem

Ignacij Lojolski
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AVGUST

Alfonz Ligvorij
Evzebij iz Vercellija
Lidija

18. nav. nedelja - Janez M. Vianney
Marija Snezna (Nives) — Osvald
Jezusovo spremenenje na gori Tabor
Donat — Kajetan — Sikst II.

Dominik

Terezija Benedikta od kriza -~ Roman
Lovrenc

19. nav. nedelja - Klara — Jasna — Suzana
Lelija - lvana Santalska — Julijan
Hipolit in Poncijan - Irena
Maksimilijan Kolbe

RoZinca — Marijino Vnebovzetje

Rok- Stefan

Evzebij - Hijacint

20. nav. nedelja — Helena

Ludvik — Janez Eudes

Bernard

Pij X. — Zdenko

Devica Marija kraljica

Roza iz Lime - Flavijan - Irenej rimski
Jernej ap. (Bartolomej) — Emilija

21. nav. nedelja — Ludvik IX.
Aleksander

Monika

Avgustin

Janezov glavosek — Edmund - Sabina
Feliks (Srecko)

Rajmund — Rajko — Pavlin
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SEPTEMBER

22. nav. nedelja - Egidij (Tilh)

Ingrid

Gregor Veliki — Marino

Rozalija - Ida

Mati Terezija - Viktorin [ ]
Eva — Zaharija prerok

Regina — RoZnovenska mati Bozja

23. nav. nedelja — Rojstvo Device Marije (bandimica)

Peter Klaver — Dionizij

Nikolaj Tolentinski

Prot in Hijacint — Suzana

Marijino ime — Gvido )]
Janez Kriz. Zlatousti

Povisanje svetega KriZa

24, nav. nedelja — Zalostna Mati bozja (Dolores)

Kornelij in Ciprijan

Robert Belarmin

Jozef Kupertinski

Januari) O
Evstahij — Korejski mucenci — Agata

Matej ap. in ev, — Mavra

25. nav. nedelja - Ignacij — Mavricij - kvatrnica

Pij iz Pietralcine — Lino

Marija resiteljica jetnikov — Anton Martin Slomsek

Sergi) — Avrelija — Nikolaj iz Flue

Kozma in Damijan C
Vincencij Pavelski

Venceslav

26. nav. nedelja - Mihael, Gabrijel, Rafael nadangeli
Hieronim - Franciek Borgia
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OKTOBER

Terezija

Angeli varuhi

Ciprijan — Romana - Evalda

Frantidek Asiski

Placid — Marija Favstina Kowalska ®
27. nav. nedelja - Bruno

RoZarska Devica Marija

Ugo — Demetrij — Benedikta

Dionizij - Janez Leonardi — Abraham in Sara

Danijel - Florencij — Danilo

Filip Alexander - Janez XXIII. D)
Serafin — Maksimiljan Celjski

28. nav. nedelja - Edvard

Kalist I.

Terezija V. Avilska

Marjeta Alacoque — Hedvika

lgnacij Antiohijski

Luka evangelist — Isaac Jogues

Pavel od KriZa — Kanadski mucenci O
29. nav. nedelja — Irena — Marija Bertilla Bosc.

Hilarij — Ursula

Janez Pavel Il. - Donat — Marija Saloma

Janez Kapistran

Anton M. Klaret

Krizant in Darija — Krispin

Lucijan — Marcijan «
30. nav. nedelja — Vincenc, Sabina in Kristeta

Simon in Juda Tadej ap.

Narcis - Ermelinda - Kajetan

German — Marcel

Antonin — Alfonz Rodrigues — Lucilla
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NOVEMBER

Vsi sveti

Verne duse

31. nav. nedelja - Silvija — Viktorin Ptujski
Karel Boromejski (Drago)

Zaharija in Elizabeta

Lenart

Vilibrord — Ernest

Bogomir

posvetitev lateranske bazilike —Teodor
32. nav. nedelja — Leon Veliki

Martin iz Toursa

Josafat - Renato — Elsa

Diego — Stanislav Kostka

Nikolaj Taveli¢

Albert Veliki — Rafael — Arturo
Marjeta Skotska

33. nav. nedelja - Elizabeta Ogrska
Posvetitev bazilik sv. Petra in Pavla
Matilda - Favsto.

Edmund - Bernard

Darovanje Device Marije - Gelazij
Cecilija

Klemen |. - Kolumban

34. nav. nedelja - Kristus kralj
Katarina Alek.

Leonard Port. - Konrad

Virgil — Modest — Sabina

Jakob iz Mark

Fran¢iSek Anton Fasani — Saturnin
Andrej ap. (Standre?)
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DECEMBER

1. adv. nedelja - Eligij - Rudolf Sherwin
Bibijana (Ziva)

Francisek Ksaver

Barbara — Janez Damascan

Saba - Krispina

Nikola) — Miklavz

Ambroz

2. adv. nedelja - BrezmadeZno spocetje Device Marije
Sirij — Juan Diego — Peter Fourier
Loretska Mati Bozja

Damaz |.

Guadalupska Mati Bozja - Amalija
Lucija

Janez od Kriza — Pompe|

3. adv. nedelja — Marija od Kriza
Adelajda — Albina

Olimpija - Janez de Matha - Lazar iz Betanije
Gracijan - Malahija

Anastazij — Favsta — Darijo

Dominik — Liberat

Peter Kanizij

4, adv. nedelja - Franciska Cabrini — kvatrnica
Ivo — Janez Kancij

Sveti vecer — Adam in Eva

Bozic

Stefan

Janez ap. in ev. — Fabijola

NedolZni otroci, mucenci

Sveta druZina — Tomaz Beckett — David
Ruggero — Evgen

Silvester I.



LETO 2013

LUCIA TRUSGNACH - CEKOVA

Leto 2013 je navadno leto, ima 365 dni, zaéne se v torek in konéa v torek.
Februar ima 28 dni.
Cerkveno leto se zaéne s prvo adventno nedeljo, 2. decembra 2012, in traja do
prve adventne nedelje, 1. decembra 2013. Pri nedeljskih masah se berejo berila in
evangeliji iz leta C.

Letni ¢asi:

Pomlad: 20. marca. Sonce stopi v znamenje Ovna ob 12.01.

Pomladni ekvinokeij. Zacne se pomlad.

Poletje: 21. junija. Sonce stopi v znamenje Raka ob 07.03.

Poletni solsticij. Zaéne se poletje.

Jesen: 22. septembra. Sonce stopi v znamenje Tehtnice ob 22.43.

Jesenski ekvinokcij. Zaéne se jesen.

Zima: 21. decembra. Sonce stopi v znamenje Kozoroga ob 18.11.

Zimski solsticij. Zacne se zima.

V »poletni éas«, ko premaknemo kazalce za uro naprej, stopimo v no¢i na zadnjo
nedeljo v marcu (31. marca); k »sonénemu ¢asu« se vrnemo pa zadnjo nedeljo v
oktobru (27. oktobra), ko premaknemo kazalce za uro nazaj.

Premakljivi prazniki v novem letu

Pepelnica: 13. februarja. Prva kvatrna nedelja: 24. februarja. Velika noc: 31. marca.
Vnebohod: 12. maja. Majenca, Binkoiti: 19. maja. Presveta Trojica, druga kvatrna
nedelja: 26. maja. Presveto Telo: 2. junija. Tretja kvatrna nedelja: 22 septembra.
Prva adventna nedelja: 1. decembra. Cetrta kvatrna nedelja: 22. decembra.

18



Leto 2013 je v znamenju Lune, ki je edini Zemljin naravni satelit. Od Zemlje je
Luna oddaljena 384.000 km, njen premer je 3476 km. Nima atmosfere in se vrti
okoli Zemlje od zahoda proti vzhodu v oddaljenosti od 363 do 405.000 km. Luna ni
premiéna, spremlja pa Zemljo in potuje z njo okoli Sonca, obenem se vrti okoli svoje
osi; svoj tek okoli Zemlje dovrsi v 27. dneh, 7 ur in 43 minut.

Luna je drugi najsvetlej5i objekt na nebu za Soncem. Poznana je iz prazgodovinskih
casov. Luno je leta 1959 prvo obiskalo sovjetsko vesoljsko plovilo Luna 2, istega leta
smo dobili prve posnetke njene nevidne strani. Julija 1969 je na Lunina tla stopil s
krova odprave Apollo 11 prvi €lovek, astronavt Neil Alden Armstrong (1930-2012).

Vpliv Lune

Luna je eden izmed najpomembne)Sih in najvplivnejsih nebesnih teles, saj je Zemlji
najbliZja in zelo hitro menja svoj poloZaj. Na svoji poti okoli Zemlje prehaja iz enega
znamenja v drugega in te spremembe na nebu se odrazajo tudi v nasem razmisljanju,
obna$anju in razpoloZenju.

V simboliki predstavlja Luna princip Yin - Zenski simbol, mati, Zensko, otrostvo,
navezanost, no¢. Pod njenim vplivom je lahko ¢lovek potrpeZljiv, nestalen, ozkosréen,
domiseln, socuten, pa tudi nezanesljiv.

Telesno je Luna tesno povezana s custvi, s prebavili, z vsemi vegetativnimi in
razmnozevalnimi funkcijami. Nadzoruje telesne tekocine, trebuh, maternico, levo
stran telesa in ¢utilo okusa.

Vreme
Lunina leta so navadno bolj mokra kot suha, bolj mrzla kot topla, poletje je vroce a
veckrat tudi hladno.

Pomlad: je zelo mokra, zraven tega pa precej topla, mraz ni redek pojav. Posebno bo
ves marec mrzel, april precej dezeven. V prvi polovici maja bo lepo vreme, potem pa
de? in mraz. Meseca junija bo vreme lepo in véasih bo rosil topel dez.

Poletje: viasih je precej vroce, veckrat hladno. Od konca avgusta vse do polovice
septembra bo mokro in mrzlo, potem pa moéno spremenljivo.



Jesen: ponavadi je vlazna in hladna; sprva bo mokra in nestanovitna, po polovici
oktobra bo zelo mrzla. November bo precej deZeven.

Zima: je srednje mrzla, vlazna in deZevna. V zaletku decembra se bo pojavil sneg in
za njim pa veliki nalivi; po 20. decembru bo precej mrzlo in oblaéno vse do polovice
januarja. Po polovici februarja se bo vreme izbolj3alo. V zacetku bo marec neugoden
in mrzel, potem nekaj dni zelo topel, na koncu se bo ponovil hud mraz.



ZGODOVINA, JEZIK, IZROCILO
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NASA MANJSINA POTREBUJE MANJ BESED IN VEC DEJANJ

IOLE NAMOR

»Manj besed, ve¢ dejanj« je pisalo na transparentu, ki so ga 13. oktobra
2012 drzali v rokah usluzbenci slovenskih organizacij in ustanov iz vseh treh pokrajin
pred avditorijem Verdi v Gorici, kjer je potekala prva deZelna konferenca o slovenski
manjsini. S tem, sicer zelo umirjenim protestom, so opozarjali dezelno javnost na
nevzdrzen polozaj slovenske manj$ine v Furlaniji Julijski krajini, saj ni do takrat
(in 5e vec tednov kasneje) prejela niti evra od letne dotacije, ki jo drzava namenja
za njene dejavnosti preko deZelne uprave. Razlog za protest so bile nesprejemljive
zamude, a tudi protislovja deZelne vlade, ki zlasti v osebah odbornikov za kulturo in
Jezikovne manjSine Elia De Anno ter za Solstvo in izobrazevanje Roberta Molinara iz
posveta v posvet hvali in pozdravlja vecjezi¢nost v FJK, v resnici pa zanjo bolj malo
naredi.

Sistem financiranja dejavnosti slovenske manjdine je od leta 2001 deloval, ceprav
S0 se zadnja leta kopicile zamude in je rimska vlada skusala ob vsakem finanénem
zakonu kréiti sredstva za slovensko manjsino, kar je terjalo stalna prizadevanja
slovenske senatorke Tamare BlaZine in drugih deZelnih poslancev v parlamentu
ter seveda slovenske manjSine v FJK, Republika Slovenija pa je bila prisiljena
izvajati pritisk na italijanske oblasti. Letos je dobesedno pridlo do kratkega stika
na relaciji Rim - Trst, saj so se pojavile motnje v komunikaciji med dezelno in
drzavno upravo, desnosredinska deZelna vlada pa je pokazala precejinjo pasivnost
namesto, da bi branila interese in pravice svojih drzavljanov slovenskega jezika, ki
kakorkoli gledamo predstavljajo edini razlog za njen poseben statut avtonomije in s
tem posebne finanéne dotacije. Zrtev v tej zgodbi pa je bila slovenska manjgina, ki
ni do konca novembra 2012 prejela niti evra!
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Ko pisemo, ne vemo $e, kako se bo $trena razvozlala, saj je bila redna dotacija za
leto 2012 skréena za 20%. Se hujse so bile napovedi za triletje 2013 - 2015, pri
¢emer pa je k sre¢i prislo v polovici novembra do pozitivnega razpleta v proraunski
komisiji poslanske zbornice, kjer so preusmerili sredstva in dali prednost finansiranju
kulturnih, izobrazevalnih, raziskovalnih in drugih ustanov slovenske manjSine. S tem
popravkom naj bi jim bila zagotovljena za prihodnje triletje sredstva v enaki visini
kot v letu 2011. Ostaja pa odprto vpradanje, kako kriti primanjkljaj za leto 2012.

Jasno je, da ¢e ni zas€itni zakon financiran oziroma je financiran v nezadostni meri,
niso niti zagotovljene pravice zapisane v njem. Razumljivo je torej, da je bilo prav
to vprasanje v ospredju na prvem zasedanju institucionalnega vladnega omizja za
slovensko manj3ino, ki je bilo ustanovijeno pri Notranjem ministrstvu in ga vodi
podtajnik Saverio Ruperto. Predsednika krovnih organizacij Rudi Pav3i¢ in Drago
Stoka ter predsednica paritetnega odbora lole Namor so na omizju postavili zahtevo,
da se sistemsko resi vprasanje finansiranja, kar so vladni predstavniki nacelno
sprejeli. Bomo videli, kaj bo iz te moke nastalo. Ustanovitev omizja je vsekakor treba
pozdraviti, saj je izkusnja zadnjih desetih let pokazala, da je bila koordinacija med
dezelno in drzavno upravo ter slovensko manjsino potrebna. Zahteva po ustanovitvi
omizja je bila veckrat poudarjena, treba pa je bilo pocakati na tehni¢no Montijevo
vlado, da je sploh zaZivelo.

Ce se povrnemo na prvo dezelno konferenco o zaéiti slovenske manjéine, naj povemo,
da se ni niti ob tej priloZznosti Dezela FJK izkazala. Tezave glede financnih sredstev je
skusala zvrniti na Rim, velikega zanimanja za slovensko problematiko pa tudi sama
ni pokazala. Ce je prvemu delu konference namre¢ sledil predsednik dezelnega sveta
Maurizio Franz, ki je bil tudi njen prireditel], se je dober del popoldanske razprave
(z izjemo deZelnega funkcionarja) odvijal med samimi Slovenci. Dezelni odbornik
De Anna pa se je v avditoriju v Gorici prikazal pozno popoldne, tik pred samim
zakljuckom zasedanja. Po drugi strani, kot so marsikateri razpravljalci poudarili,
zacensi s predsednikom SKGZ Pavii¢em in senatorko Tamaro Blazino, je bila Dezela
FJK pomanjkljiva tudi pri izvajanju deZelnega zakona (26/07). Odpovedala je na
podroc¢ju spodbujanja ¢ezmejnega povezovanja in sodelovanja, odpovedala se e
obenem politiki pospesevanja slovenskega jezika in kulture ter vecjezicnosti, kot
potrjuje dejstvo, da je bil sklad, ki ga je v ta namen sama ustanovila, v zadnjih letih
skoraj prazen.



Ce se osredotocimo na dogajanje v Videnski pokrajini dve sta bili ob¢ini v sredi&&u
pozornosti skozi vse leto 2012: Rezija in Cedad. Kar se prve tiée, naj povemo, da
se je leto 2012 odprlo z odlogitvijo ob&ine pod Kaninom, da se glede organizacije
Solske mreze odcepi od Kanalske doline, v Solah katere se odvijajo Stevilni projekti
za ovrednotenje krajevnih manjsinskih jezikov, slovenicine in nemscine v prvi vrsti.
Sklenili so, da bodo Sole iz Rezije vkljucene v vecstopenijski zavod Trasaghis. Drug
podoben poskus vkljucitev Rezije v furlansko jezikovno okolje, ki ga je predlagal
Zupan Chinese, se je zgodil kak mesec kasneje, ko so se obine odloéale, kateri
Uniji ob&in pristopiti. Zupan je predlagal, naj se Rezija pridruzi Uniji za guminsko
obmoéje, predlog pa je bil zavrnjenen, ker je tudi del njegove vecine glasoval proti.
Napetost, ki se Ze tri leta stopnjuje v dolini zaradi zadrZanja uprave in pobud
drustva Identita e tutela, kateri ustanovitelj in prvi predsednik je bil prav sedanji
Zupan, je dosegla svoj visek med poletjem. Ob&ina ni namre¢ obnovila konvencije
z rezijansko folklorno skupino za upravljanje kulturnega doma. Konvencija je sicer
zapadla konec junija, avgusta je zadeva prisla v javnost, do konca oktobra pa je ni
Se Zupan obnovil.

V Cedadu so januarja 2012 izdali prvo dvojeziéno izkaznico. Zanjo se je moral
obcan, ki jo je zaprosil veliko prizadevati. Obrnil se je tudi na prefekta, ki je obéini
jasno povedala, da je izdajanje dvojezi¢nih osebnih dokumentov njena dolZnost.
S tem v zvezi so bile vioZzene interpelacije tako na dezeli FIK kot v parlamentu v
Rimu. Problem je v tem, da ni $e ob¢ina Cedad aktivirala slovenskega okenca, ki
ga predvideva za3citni zakon. Zatasno so problem resili v sodelovanju z nadidko
gorsko skupnostjo in njenim jezikovnem okencem. Ob&ina pa je prvi¢ naslovila
prodnjo na dezelo za ustrezno financiranje po osmem ¢lenu zaS¢itnega zakona,
prislo je tudi do kontaktov med deZelno in obc¢insko upravo. Ob koncu leta ni bila
stvar Se reSena, Eeprav se je Zupan obvezal, da bodo okence v Cedadu odprli.
Ocitno je deZelni svetnik in nacelnik Pdl v obcinskem svetu Novelli zaviralni
dejavnik v tem procesu.

Po drugi strani je treba priznati, da Cedad Zeli sodelovati s sosednjo Slovenijo, z njo
g0ji dobre stike in sodeluje v evropskih projektih. Na praznovanje ob pomembnem
priznanju za Cedad, ki je bil vkljuéen v seznam svetovne dediscine Unesco, so tako
poleg italijanskega ministra Ornaghija povabili tudi slovenskega ministra Zigo Turka.
Obéinska uprava pozitivno sodeluje tudi s kulturnim drutvom Ivan Trinko v Cedadu.
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Ce ostanemo na ravni krajevnih uprav, naj povemo, da je bil na predéasnih volitvah
v Savodnji izvoljen za Zupana Germano Cendou, ki je zvestobo ustavi prisegel tudi v
sloveniéini. Ce se ne motimo se je to prvi¢ zgodilo v nasih dolinah.

Tudi lansko leto so se Zupani obmejnega prostora videnske pokrajine in Posocja
zbrali na novoletnem srec¢anju, ki je bilo v Tolminu. Pred njim so imeli tudi delovno
sre¢anje, na katerem so razpravljali o skupnih problemih in projektih. Vsi Zupani
tako z italijanske kot s slovenske strani so se izrekli proti daljnovodu Okroglo-Viden
oz. trasi, ki naj bi preckala na$ teritorij. Prvi¢ se je lansko leto zgodilo, da je bilo
tudi povratno srecanje na italijanski strani. Junija so se namre¢ obmejni upravitelji
sestali na pobudo gorske skupnosti v Spetru in razpravljali o moznosti turisticnega
razvoja celotnega teritorija.

Na pot konkretnega in zelo tesnega sodelovanja sta pa stopili ob&ini Podbonesec
in Kobarid. Zupana Piergiorgio Domenis in Darja Hauptman sta podpisala pismo o
nameri, da skupno ustvarijo za prebivalce obeh obéin dom za ostarele v Kobaridu in
¢ezmejne jasli pa v Podbonescu.

Tudi leto 2012 je bilo za slovensko manjsino na Videnskem zelo Zivahno in plodno.
Nemogoce je nasteti vseh pobud, ki so jih druStva in organizacije, samostojno in
v sodelovanju z In&titutom za slovensko kulturo, izpeljale v teku vsega leta v vseh
nasih dolinah. Nekatere pobude pa je prav izpostaviti. Osrednji kulturni praznik
slovenske manjsinske skupnosti je v letu 2012 potekal v dvorani Ristori v Cedadu,
hitro zatem pa je bila »Benecija v skupnem slovenskem prostoru« v Kobaridu. Kot je
Ze vecletna tradicija smo bili z nasimi kulturnimi ustvarjalci, s problematiko Solstva
~ glavni gost je bila prof. Ziva Gruden -, z razvejano publicistiéno dejavnostijo tri dni
gostje v Kobaridu.

Uéenci Dvojezi¢ne Sole v Spetru in gojenci Glasbene matice so bili 5. junija protagonisti
prve beneske spevoigre Kraljica Vida. Zgodbo nade kraljice, po besedilu Alda Klodica
in glasbi Davida Klodica, je z recitacijami, pesmijo in glasbeno spremljavo predstavilo
kakih 150 nastopajocih. Bil je res velik in lep kulturni dogodek. Glede glasbenega
Solstva je prav zabeleziti tudi konvencijo, ki sta jo podpisali Glasbena matica in
Konservatorij v Vidnu, To je pomemben korak napre), saj omogoca nasim gojecem iz
vseh treh pokrajin, da polagajo izpite v sloveni&ini in to na svojem sedeZu.
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Vse vecji po kvaliteti, vsebini in Stevilu sodelujogih ter obiskov postaja Planet Bardo,
niz kulturnih prireditev, ki se odvija meseca julija v Bardu na pobudo tamkajénje
Obéine v sodelovanju s krajevnimi kulturni drudtvi in podporo Intituta za slovenska
kulturo. Letos so v Bardu tudi odprli obnovljen etnografski muze;.

Nadaljevalo se je tudi lansko leto plodno sodelovanje s furlanskimi sosedi. V
zaCetku novembra je bil v gledalis¢u Ristori koncert Musiche/Muzike, ki je povezan
s festivalom Suns v Vidnu, na katerem nastopajo mladi bandi iz vse Evrope, vsi pa so
pripadniki jezikovnih manjdin. Manj3inski jeziki so torej v Evropi Zivi in niso le izraz
tradicije pa¢ pa tudi najsodobnejsih glasbenih izrazov. Na takih koncertih prihaja
tudi do prepletanja in plodnih kontaminacij. Vrhunec c¢edajskega koncerta je gotovo
bil skupen nastop kvarteta Terska Benecija z bandom Orka iz Ferskih otokov.

Nadaljuje se tudi sodelovanje med In&titutom za slovensko kulturo in radiom Onde
furlane, sad katerega je enkrat tedenska oddaja v slovenskem jeziku na valovih
furlanskega radia Pismo iz Benecije. Pismo iz Benecije oddajajo tudi po radiu Alpski
val in ga posludajo v Poso&ju in SirSem obmocju. Od letosnje jeseni se je radijska
oddaja spremenila v »televizijskoe in ji lahko sledimo tudi na http:/www.youtube.com.
Letos se je sodelovanje med Furlani in Slovenci &e okrepilo, saj je prislo tudi do
sodelovanja med radiom Onde furlane in Novim Matajurjem. Tako radio ob izidu vsake
Stevilke tednika posveca koticek problematiki slovenske manjSine na Videnskem,
enkrat mesec¢no pa objavija Novi Matajur stran Novice/Gnovis o furlanski (in Sirgi
evropski manjsinski) stvarnosti s ¢lanki v italijanscini, slovenscini in furlan&&ini.

Leto 2012 se je zakljucilo v znamenju dveh kulturnih dogodkov, ki so jasen pokazatelj
kulturne politike Slovencev v Furlaniji: 30. Senjam benedke piesmi na Lesah, ki
£0ji nare¢no ustvarjalnost beneske mladine in likovna razstava Odprta obzorja,
posvecena slovenski ustvarjalnosti med Italijo in Slovenijo v prejSnjem stoletju, ki
jo je kulturno druétvo Ivan Trinko priredilo v cerkvi S. Maria dei Battuti v Cedadu v
sodelovanju z ob&insko upravo. Pri pobudi so sodelovali Se SKGZ, KB 1909, ZSKD,
Drustvo beneskih likovnih umetnikov in Institut za slovensko kulturo. Dvojeziéna Sola
v Spetru se je le naprej soocala s prostorsko stisko in negotovostjo glede ¢asovnih
okvirov obnove %olskega poslopja. Kulturni delavci so v koordinaciji Instituta za
slovensko kulturo vneto delali za realizacijo Smo - Slovenskega multimedijskega
okna v Spetru, ki sodi v stratedki projekt Jezik, a tudi za ustvarjanje mreze zasebnih
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in javnih etnografskih zbirk v okviru evropskega projekta ZborZbirk. Z evropskimi
projekti sta se ukvarjali tudi KD Ivan Trinko in Kmecka zveza v Cedadu. Ob koncu
leta so bile v polnem teku tudi priprave na Dan emigranta, ki bo leta 2013 Ze 50. po
vrsti ter na praznovanje 150. letnice rojstva lvana Trinka. Leto 2012 nam je prineslo
tudi prvo diplomo na Univerzi v Ljubljani: diplomsko nalogo je zagovarjala llaria
Ciccone, ki bo v slovenski prestolnici nadaljevala univerzitetni Studij. Jeseni pa so
se vpisali na ljubljansko univerzo Se trije bene3ki dijaki. Tudi to je zacetek neke
nove poti, ki nam kljub vsem teZzavam in negotovostim, vliva novo upanje za naprej.
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NISTE “POCASNA”, MARVEC “ROCK” SKUPNOST

RUDI PAVSIC

Priznam, da mi leto, od katerega se poslavijamo, ni pustilo kakih posebno
dobrih vtisov. Izjemo predstavlja DeZelni kongres nase Zveze, ki je potekal v trzaskem
Narodnem domu in Spetrskem dvojeziénemu srediScu. Ne gre za samohvalo, marve¢
za trezno ugotovitev, da smo na na$i skupscini polozili temelje novi manjSinski
organiziranosti in s tem resno stavili na naso organizacijo in njeno bodoénost.
Zivimo v €asu velike zmede in vse veéje socialne in ekonomske stiske. Tudi
z moralnega vidika marsikaj Skripa in tisti, ki bi nam morali biti za zgled, se
sploh ne obna%ajo vzorno. To stanje duha se seveda odraza tudi v Zivljenju nase
narodne skupnosti, saj se premikamo zmedeno in negotovo kot ladja v megli brez
kompasa.

Slovenci v Italiji potrebujemo tako perspektivo, ki bo slonela na jasni in s Siroko
podporo odobreni predpostavki. Vprasati se moramo, kaj hocemo in kam Zelimo iti?
Smeri in naérti, ki smo jih zarisovali v preteklih desetletjih, so ve¢inoma neprimerni
ali zastareli. Pri nadi manjsinski plovbi potrebujemo nov navigacijski sistem. In prav
o tem smo se pogovarjali na DeZelnem kongresu SKGZ, na katerem smo dolocili
nekatere prioritete in si zacrtali pot, ki naj bi nas pripeljala do teh ciljev.

Da poenostavljeno povem, na$ organizacijski sistem, ki je v primerjavi z drugimi,
nam podobnimi manj$inami precej bolj bogat in raznolik, bi morali prirediti tako,
da bo odgovarjal potrebam ¢asa in prostora, ki se zarisuje v tem novem odprtem
obmocju vzdolz nekdanje Zelezne zavese.

Zelja po reformah v manjini, ki jih doslej prvenstveno zagovarja prav nasa Zveza, ni
modna muha ali neposredna kritika sedanjemu sistemu. Dalec¢ od tega: v zadovoljstvo
in ponos so nam Stevilne aktivnosti in prisotnosti na celotnem ozemlju, kjer Zivi nasa
skupnost.



Mlajsim generacijam pa Zelimo prepustiti dobro in trdno osnovo, sodobno in hkrati
zakoreninjeno v naso zanimivo, ¢eravno véasih nelahko zgodovino. Je to mogo¢e? Da
Je to mozZno, potrjujete prav vi, Slovenci na Videmskem, do katerih preteklost ni bila
nikoli posebno radodarna.

V nelahkih okoli¢inah in ob nestetih ovirah dan za dnem dokazujete svojo
Zivljenjskost in svojo inovativnost, pri ¢emer pa nikoli ne pozabite na lastne korenine
in na lastno zemljo. Ce si izposodim primerjavo znanega pevca, niste “pocasna”,
marvec “rok” skupnost. 1z Beneskih korenin se razvijate v BK evolution.

Evolucija slovenske narodne skupnosti v Italiji, torej. Te pa ne bomo zmogli sami.
Potrebujemo pomo¢ in razumevanije SirSe skupnosti v obeh sosednjih drzavah, tiste,
v kateri Zivimo, in tiste, ki ima za nas maticni predznak, predvsem pa jasnej5o
in temeljitej8o vizijo Dezele FJK, ki naso prisotnost veckrat pojmuje le kot golo
birokratsko obvezo, v€asih celo nadlego.

Preprican sem, da bo bliznji ¢as prinesel novosti tudi v te palace, da bomo v njih
lahko prepricano vzkliknili: “Mi smo tu.”

Rudi Paviit, predsednik Slovenske kulturno-gospodarske zveze



PRED 60. LETI ROJSTVO TRINKOVEGA KOLEDARJA
PRED KOLEDARJEM JE MONS. TRINKO OSTAL BREZ BESEDE,
POGLEDAL V CUFFOLA IN: »TIST' LUMP TAM!«

GIORGIO BANCHIG

Se kuha tudi poseben “Koledar 1953" po Mohorjevem vzorcu za Zganjarje'.
Tako se mora nekaj delati, ko ne pustijo pri miru spati.

S temi besedami Zupnik v Lazah (Podbuniesac) g. Anton Cuffolo? misijonariju
slovenskih izseljencev v Belgiji g. Zdravku Revnu® oznanja zamisel in priprave na

1 - Za Benecane, Se posebej za beneske izseljence.

2 - G. Anton Cuffolo (1889-1959) iz Plestis¢ (Tipana). V duhovnika je bil posvecen 1. 1914 in na sam
dan nove mase je bil vpoklican pod orozje. Po prvi svetovni vojni, med katero je bil pri sanitejcih in za
vojnega kurata na sogki fronti, je bil Zupnik v Mirniku (Dolenje) in civilni komisar v ob&inah Dolenje in
Kozbana. L. 1920 je bil imenovan za vikarja v Lazah (Podbuniesac), kjer je ostal do smrti. Kot zvesti
ucenec Ivana Trinka je neizmerno ljubil Beneéijo, njeno ljudstvo in jezik. Z drugimi bene3kimi duhovniki
se je odloéno uprl moéni asimilacijski politiki faSizma, ki je I, 1933 prepovedal slovenski jezik v cerkvah.
Pisatelj France Bevk porota, da je najvet podatkov za svoje delo “Kaplan Martin Cedermac” dobil
pri Cuffolu in sam Cuffolo je bil knjigi “hrbtenica”, saj je pisatelj v njej opisal njegovo duhovnijo in
delovno sobo. Cuffola je fadistitna oblast nadzirala, klicala na kvesturo in mu grozila s konfinacijo, Med
drugo svetovno vojno je resil vas in ljudi pred uni¢enjem. Ko so po drugi svetovni vojni trikoloristi spet
ustrahovali duhovnike, je Cuffolo skupaj z nekaterimi sobrati ostro nastopil pri videnskih nadskofih in
prefektih. V letih izseljevanja Stevilnih Benec¢anov v tujino je dvigal glas proti odseljevanju in svoje ljudi z
dopisovanjem vezal na domaco zemljo. Cuffolo je zbiral naradno blago in veliko pisal. Pustil je zanimivo
2upnijsko kroniko in dnevnik v italijans¢ini in sloven3cini o drugi svetovni vojni, ki ga je objavila zadruga
Dom (Moj dnevnik - La seconda guerra mondiale vista e vissuta nella canonica di Lasiz, Cedad 1985).

3 - Zdravko Reven (1921-2010) z Vrhnike (Slo). Posvecen v duhovnika je bil |. 1947 v Brixnu/
Bressanone (Bz) na JuZnem Tirolskem. Od tam ga je duhovniSko poslanstvo popeljalo po tujini. Tako je
prispel v Belgijo, kjer je prevzel duhovno oskrbo za slovenske in hrvaske rudarje. Se posebno pozornost
j& posvetil benedkim izseljencem, ki so v povojnih letih v velikem Stevilu zapu3cali rojstne kraje in 8li
s trebuhom za kruhom. Zanje je od 1951. do 1960. leta izdajal izseljensko glasilo »Slovenski glas
beneskih Slovenju u Belgji«. Novice iz Benecije mu je poiljal g. Anton Cuffolo. Leta 1960 je pot
sluzbovanja popeljala g. Revna blize njegovi rodni domovini, in sicer v Celovec, kjer je prevzel urejanje
tasopisa »Nada luc«, hkrati pa skrbel za duhovno oskrbo deklet v Mohorjevem domu. Sledilo je povabilo
ljubljanskega nadskofa dr. JoZefa Pogacnika, da bi postal eden izmed urednikov =Druines in to delo je
sprejel, se vrnil v domovino in ga opravljal vse do svoje upokojitve.
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izid prvega “Trinkovega koledarja” za leto 1953. Pismo, ki je datirano 30. junij
1952, sodi med prve od dolgega dopisovanja, ki je v petdesetih letih teklo med
Benecijo in Belgijo.

V 75. pismih v slovenscini (samo eno je v latinscini) je g. Cuffolo obve$¢al misijonarja o
verskem, kulturnem in politicnem polozaju v Beneciji: to se je dogajalo v mracnih letih,
ko so tajne organizacije nasprotovale slehernemu priznanju slovenske manjsine v videnski
pokrajini in so zaradi tega delale zgago med ljudstvom in Sirile laZi proti slovenskim
duhovnikom in ljudem, ki so si prizadevali za priznanje pravice slehernega cloveka do
svoje kulture. Ker se je Zupnik bal, da bi katerega izmed njegovih spisov prestregli, so
nekatera besedila nerazumljiva, opremljena z namigi in skritimi mislimi, ki si jih danes
tezko razlozimo, zlasti ko skusamo dolo¢iti nekatere osebe, ki v njih nastopajo.
Cuffolova pisma obsegajo skoraj v celoti petdeseta leta prejSnjega stoletja in nam
nudijo obsiren vpogled v majhne in velike dogodke, ki so znacilno zaznamovali tezka
povojna leta v Beneciji.

G. Cuffolo je bil pozoren pricevalec vseh teh dogodkov in je Revnu natanéno
porotal o dejstvih in vseh okolid¢inah; njegovi zapisi predstavljajo danes dragoceno
dokumentacijo o tisti preteklosti, ki je Ze presla v zgodovino.

Cuffolova pisma hrani uredniStvo ¢asopisa Dom, kateremu jih je darovala dr. Mira
Cenci¢. Ona pa jih je dobila od dolgoletnega urednika Trinkovega koledarja g. Jozka
Kraglja, kateremu jih je zaupal sam g. Zdravko Reven.

Vrnimo se torej na pisma, v katerih g. Cuffolo pise, kako se je pred 60, leti Trinkov
koledar 'kuhal’, je bil tiskan in darovan samemu lvanu Trinku-Staréku ob njegovem
90. rojstnem dnevu.

V pismu z dne 14.7.1952 Cuffolo potrjuje Revnovo sodelovanje pri snovanju
Trinkovega koledarja:

Skrbi me vam pisati zaradi vasega “emigrantskega” prispevka za koledarijo. Kar
prosim vas za to, kar ste ponudili, ker drugace bo prevec enolicen, ¢e bo notri sama
Jakoparija.® Vi Ze veste, kako sestaviti (prispevek), da bo interesanten posebno za
emigrante. Tu se bodo prijeli za lase, ko jih bo iznenadil in se bodo pohujsali nad
drznostjo. Lovili ga bodo in z njim kurili, tamgor pa ... ga bodo zelo veseli.

4 - V smislu, da bi ne Koledar vseboval pretezno Cuffolove prispevke.



Necemu sem obljubil “blago” za konec tega meseca ali prve dni prihodnjega. Vas
prispevek naj ima tale temo: “Sllovenski] Beraci v Belgij"™ in naj bo tak, da bo
zanimal druZine in nje same. Tudi sliko kake skupine, pevskega drustva itd. Jakob
bo poskrbel tudi nekoliko bolj obsirnega “katekizma" prikrojenega tako, da Beraci
bodo poznali bivse “jazbine” svojih tih starih.®

Seveda za jezikoslovce bo koledar sluZil kot Smesnica [...] Jakob dela za analfabete,
kakor je on. Se gre za prvi poskus in za pustiti za nami dokument onih, ki ... jih ni.

V pismu iz dne 2. januarja 1953 lazanski vikar obves¢a Revna, da koledarja 3e ni
in ga nestrpno Caka:

V Gorici so mi obljubili, da mi bodo sem pripeljali, z avtom, na Stefanovo Koledarje.
Do danes pa sem jih zaman Cakal. Ne vem, kaj pomeni: mogoce, da jih zadrZuje slabo
vreme, saj pri nas Ze od 28. declembral neprenehoma deZuje. Ko sem bil tam, sem na
lastne o¢i videl, kako so ga tiskali v Budinovi tiskarni. Pricakujem jih dan za dnevom.

V tem zanimivem pismu g. Anton Cuffolo opisuje rojstvo “prvorojencka” oz.
Trinkovega koledarja in njegovo predstavitev mons. Ivanu Trinku 27. januarja 1953
v tarémunskem Zupnidcu, dva dni po rojstnem dnevu staroste beneskih cedermacev.
Veselega in za Beneéijo zgodovinskega kulturnega dogodka se je udelezilo 12
domacih beracev-duhovnikov; prisotna sta bila tudi dr. Engelbert Besednjak in inz.
Josip Rustja.” Oba, ki ju Cuffolo v pismu klice “glavna dva botra novorojencka”, sta
veliko prispevala, da bi prislo do izida prvega Trinkovega koledarja.

Jakopija, 28. januaria 1953
[...]1 Vi ste prvi videli elegantnega, “prvorojencka”, ki, verjamem, da vam je zelo vsec,

5 - Na3i Benedki Slovenci v Belgiji. Prvi Revnov pispevek v Trinkovem koledarju je s podpisom Z. R.
nosil naslov “Nasi djelovci v Belgji”.

6 - V smislu, da bi izseljenci poznali rojstne kraje in zgodovino Benecije.

7 - Engelbert Besednjak (1894-1968) politik, ¢asnikar, pravnik in publicist iz Trsta. L. 1921 je bil
imenovan za ¢lana deZelnega odbora za GoriSko in Gradi¢ansko; |. 1924 je bil izvoljen za poslanca
v rimskem parlamentu. Drugi ‘boter’ prisoten na Tar¢munu je bil agronom, publicist in kulturno-
politiéni delavec Josip Rustja (1894-1967) doma iz Vipavske doline, Zelo aktiven je bil v prosvetnih
in socialnih slovenskih drudtvih. lzdajal je Trinkov koledar in urejal prvih Sest letnikov. Med ‘botri'
in uredniki Trinkovega koledarja naj omenimo Se €asnikarja, publicista in Solnika Rada Bednafika
(1902-1975) iz Gorice.
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ker je res lep. Preprican sem, da bo vsec vsem nasim emigrantom in da se bodo prav
radi pogovarjali z njim. Po iznajdbi atomske bombe je ta gotovo najvaZnejsi dogodek
povojnih casov. Presenecenje v nebesih in na zemlji!

Mati, ki je porodila takega “jinaka", v takih razmerah, bo gotovo porodila po enega na
leto. Izjemoma so vam ga poslali lepo povitega,® da ga bodo [rudarjil lahko nosili v Zepu
tudi po krtinah? brez nevarnosti, da bi se zmeckal. Ako jih rabite Se, pa prosite babico,
da naj vam jih poslje. Vsak pismeni tamkajsnji Berac'® bi ga moral poljubiti. [...]
Tistemu clevelandskemu Grdini'' sem, kot zacetek, poslal molitvenik in mu bom
poslal tudi novorojencka. Isto newyorskemu AmbroZu'?. Temu zadnjemu sem se svoj
¢as zahvalil in previdno pojokal z naso revscéino. [...]

Tudi “Glasilo Bleneskih] Sllovenju v Belgjil” je za priliko zelo lepo in pametno
[urejeno]. Ako vam namenjeno je slu¢ajno padlo v roke razbojnikov, pisajte in vam
ga bom poslal pod kljucem. Tudi prenosne glasove smo slisali in so bili zelo lepi. Vse
to vsestransko bombardiranje bo gotovo povzrocilo izredno nevihto in bodo gotovo
akcionirali vse protitocne topove. Huda bo predia ubogim hudicem beracem, zlasti
se Jakobu.”? Za sreco da ima koZo trdo, bolj kot Bezebubove podplate. Novi kurijaski
nacelnik' v Vidnu ni napacen clovek, je bolj diplomaticen in vesten. Ne vemo pa, ali
so mu in ali mu bodo oslepili vest skusnjavci, ki gotovo se ga bodo lotili.

Shod Sv. Ivana Zlatousta'® smo nadvse slovesno obhajali v kuhinji Zupnika terci
Munskega [!].'® Domaéi Zupnik nas je vseh 12 Beracev stlacil v kuhinjo, zato da

8 - KnjiZica je bila vezana s trdo platnico.

9 - V rudnikih,

10 - Benecan.

11 - Verjetno gre za Antona Grdino (1874-1957), slovenskega poslovneza in liderja slovenske sku-
pnosti v Clevelandu (ZDA), kam se je izselil I. 1897,

12 - Slovenski izseljenec, ki ga ni mogoce identificirati.

13 - Piscu samemu.

14 - Gre za mons. Luigija Cicuttinija (1906-1973) iz Povoletta (Viden), ki je bil videnski pomoZni
Skof od 1953. do 1956. I., ko je bil imenovan za Skofa ordinarija v Citta di Castello (Perugia). L.
1966 je zaradi zdravniskih problemov zapustil Skofijo in se vrnil v Viden. Bil je so3olec benedkih
monsinjorjev Gujona, Birtiga, Cracine in Succaglie.

15 - Praznik sv. Janeza Zlatoustega pade 27. januarja, ko je mons. Trinko godoval, saj je imel sve-
tnika za svojega zavetnika,

16 - Zupnik na Tarmunu je bil JoZef Chiacig (1889-1966) doma iz Dolenje Mierse. V duhovnika je
bil posvecen |. 1913; kot duhovni pastir je sluzboval v Bris¢ah, Sv. Lenartu, na Tarémunu in v Kosci.
Bil je prijatelj mons. Trinka in je napisal zelo zanimive 2upnijske kronike. Tudi po fadistiéni prepovedi

(1933) je 8e vedno uporabljal v cerkvi sloven&¢ino, zaradi ¢esar ga je faSisticna oblast opomnila, L.
1954 je organiziral slovesni pogreb msgr. lvana Trinka,



bi se ne prehladil 90letni celebrant, ker ima vse druge zakristije nezakurjene. Bilo
Jje kakor v begunskih vagonih, tembolj ker medtem sta prisia tudi glavna dva botra
novorojencka. Tudi stedilnik je sluZil za mizo. Vse zasedeno, tudi police.

Sonéni dan, prav veselo domace razpoloZenje, da botra ga bosta pomnila. Kosilo
prve vrste in éetudi Zlice in vilice so bile ena drugi napoti, se ni zgodil niti eden
slucaj, da bi zgresile pot v sosedove usta. Vse beraske Zivila so prisle na vrsto, od
amce (prsuta) do gubance, ki je bila velika kakor belgijanske krtine in vse je bilo
lepo oblito z belim cividinom."”

Po gubanci sta botra postavila na mizo novorojencka in povzrocila veliko veselje in
zacudenje Starcka in beracev nad lepoto in krepkostjo novinca. Starcek je ostal brez
besede, po stari navadi pogledal v Jakoba in: »Tist" lump tam!«. Povrh tega, vsak
Berac je zase mislil, da Starcek rad pofajfa kak “toskan"'® in zaceli so skladati na
mizo pakelce “toskanov”. Prislo jih je na dan 300. To je bilo smeha, ko je moral
prinesti precejsnjo pletenico, da jih je poslal k Piernovim.'? Vsak je mislil, da jih je
prinesel samo on in tako se je zgodil ¢udezZ.

Prisla je v postev tudi beraska kultura: govori, pesmi, napitnice, dovtipi, zbadanje,
smesnice itd, Botra sta odnesla navdusene vtise o pravi dusi Beracije, ki ne kaZe
Se, da je potrebna svetega olja. Toliko Beracev ni se bilo skupaj brez nobenega
kapitalista. Starcek se je toplo zahvalil v lepem govoru za toliko presenecenj in
sklenil: “Vi ste Sele zaceli tam, kjer sem jaz zapustil”.

Seveda, tak naval Beracev okoli Starcka, ki noce umreti, je opozoril tiste, katere je
bil svojéas "kus" butnil na gnoj,”® ki so ohajali okoli hise (neopaZeno), kakor srseni
okoli kipa Sv. Alesa v pravljici koledarski. Posebno botra sta jih zanimala, ko so se
opogumili, da so jih povprasali, ali sta Turka ali kristjana.

17 - Domace belo vino.
18 - Gre za italijansko sigaro, katere ime izvira iz deZele Toskane, v kateri je bila pridelovana.
19 - Hi&no ime Trinkove druZine na Tarcmunu.

20 - Financarji, Cuffolo se nanasa na sme$no zgodbo o “kusu”(kozlu) in financarjih, ki se je pripetila
v vasi Oblica (Sriednje) in o kateri piSe v eni od pisem g. Revnu.
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Fotografija je bila posneta 27. januarja 1953 (dva dni po Trinkovem rojstnem dnevu), ko so domaci
duhovniki in podporniki Trinkovega koledarja Trinku predstavili Koledar na Tarémunu. Kakor 1zhaja
iz drugih Cuffolovih pisem, je fotografijo napravil Trinkov pranecak Valentin Trinko - Tin Piernu.

V 1. vrsti od leve: JoZef Chiacig, Mario Cernet, Arturo Blasutto, JoZef Jaculin, Peter Cernoia, Angel

Cracina:
vrsti: Anton Cuffolo, Paskval Gujon, Engelbert Besednjak, Peter Qualizza, Ivan Trinko, Mario

f Cramaro

V £

Laurencig, Josip Rustja, Valentin Birtig, JoZe




50 LET AVTONOMNE DEZELE FURLANIJE JULIJSKE KRAJINE

IVAN BRATINA

Januarja 1963 je stopil v veljavo ustavni zakon, ki je z oblikovanjem
posebnega statuta ustanovil avtonomno dezelo Furlanijo Julijsko krajino. Po dolgi
in razgibani razpravi je bil tako konéno v celoti uresniéen 116. élen republike
ustave iz leta 1947, ki je ob Siciliji, Sardinji, Dolini Aoste in Tridentiskem-JuZnem
Tirolskem dolo¢al posebno upravno avtonomijo tudi teritoriju, ki je nastal po vojni
iz videmske pokrajine in iz tega, kar je po razmejitvi ostalo od bivaih pokrajin
Gorice in Trsta. Ta teritoriji so takrat tudi prvié imenovali Furlanija-Julijska
krajina. Dolg in zapleten postopek za odobritev ustavnega zakona se je zakljuéil
ob koncu leta 1962, to je v zanimiven in pomembnem obdobju italijanske, a
tudi svetovne zgodovine. Gospodarski povojni sboome je bil na svojem vidku in
pripravijale so se politicne spremembe, ki so kasneje privedle do vlad levega
centra z vkljucitvijo, na eni strani, politicnih in druzbenih sil, ki so bile do tedaj
V opoziciji, in z oblikovanjem, na drugi strani, nove vodilne garniture, ki jo je
sestavljala mlajsa perspektivna generacija in ki je krojila naslednjih trideset let
italijanske politike. Okobra istega leta se je tudi pricel II. Vatikanski koncil, ki je
globoko zaznamoval katolidko cerkev tudi v njenem odnosu do sekularnega sveta.
Nenazadnje je tudi takoj vplival na naso posebno krajevno stvarnost z uvedbo
Uporabe maternega jezika, torej tudi slovenséine, v bogosluzju, in srednjeroéno
prispeval k dokonéni ureditvi po vojni odprtih vprasanj na meji v okviru nove
vatikanske politike do vzhodne Evrope. Na svetovnem prizoris¢u sta odprtje in
neobicanja resitev krize, ki je nastala zaradi namestitve sovjetskih raket na Kubi,
odprli novo fazo odnosov med Zdruzenimi drzavami Amerike in Sovjetsko zvezo in
postavili temelje za varnejo in razsodnejSo vodenje sicer $e vedno zakrbljujoce
hladne vojne.
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Ko se obi¢ajno vsako desetletje spomnimo te obletnice, ki je letos okrogla in
zato tudi pomembnejSa (petdestletje je Ze kar dolgo obdobje, %e posebej ko ga
obravnavamo v kontekstu hitrih in kakovostnih sprememb, znacilnih za ves ¢as po
koncu druge svetovne vojne), in skuSamo kriticno oceniti naso dezelno avtonomijo
in njen vpliv na SirSo druZbeno-politicno stvarnost, moramo upoStevati vsaj tri
vidike: idejo deZele, ki so jo v resnici $e nekoliko megleno uvideli in zacrtali v
ustavodajni skupscini; besedilo posebnega statuta, ki je nastal petnajst let kasneje
in je oblikoval po znani in morda zavajajoi trditvi zadnjo deZelo s posebnim in
prvo z navadnim statutom; in nazadnje dezelno avtonomijo, tako kot se je dejansko
oblikovala v svojem petdesetletnem delovanju in kot se nam kaZe danes.

Kot je znano, se je zamisel o samostojni deZeli Furlaniji (lo¢eni od Veneta, ne pa
s posebnim statutom) rodila v krogu furlanskih politikov in razumnikov, med temi
je bil tudi msgr. lvan Trinko, ki so v ta namen ustanovili Furlansko |judsko gibanje
za dezZelno avtonomijo. V ustavodajni skupSéini je po zanimivi razpravi prislo do
dokaj nepricakovanega sklepa, da se ustanovi deZela s posebnim statutom, in sicer
Furlanijo skupaj s teritorijem, ki bo od bivie Julijske krajine po dolocitvi drzavne meje
pripadal Italiji. Posebno poudarjena je bila potreba po zasciti narodne (slovenske)
manjsine in vsaj bezno tudi po mednarodni vlogi deZele, ki naj bi bila povezovalni
¢len z mejnim slovanskim svetom.

V razpravi o oblikovanju in izglasovanju statuta sta zascita manjSine in mednarodna
vioga skoraj popolnoma izpadli. Le v tretjem clenu je ostalo skromno dolocilo o
jezikovnih skupnostih (»V dezeli je priznana enakopravnost vsem drzavljanom, ne
glede na njihovo jezikovno pripadnost, ter zagotovljeno varstvo njihovih etniénih in
kulturnih znacilnosti.«), ki ga je kmalu ustavno sodisce 3e bolj omejilo s tem, da
je zas€ito manjsine kot kompetenco pripisalo izkljuéno drzavi kot osrednji oblasti.
Z ustavno spremembo iz leta 2001, ki je v 114. ¢élenu priznala drZzavnost tudi
krajevnim upravam, se zdi ta ovira premoscena. Pri izvajanju manjsinskih zakonov
st. 482 za jezikovne skupnosti in 5t. 38 za slovensko manjsino pa deZela ni pokazala
kaksnega posebnega zanimanja za sprejemanje dodatnih obveznosti. Kar se tice
mednarodne vloge, moramo podértati, da je deZela, kljub temu da ji niso bile
priznane potrebne kompetence, odli¢no opravila svojo naravno mednarodno viogo v
obdobju nasledstvenih vojn v bivsi Jugoslaviji in pri procesu nastajanja samostojne
drzave Slovenije.
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Leta 1962 je torej prevladala zamisel, da je vioga dezele predvsem na gospodarskem
podro¢ju in da je njeno prvotno poslanstvo premostiti ovire za uravnoteZeno
gospodarsko in socialno rast teritorija, ki je takrat kazal marsikje Se precej$njo
nerazvitost. Tako je bila deZela v svojem zacetnem delovanju pozorna predvsem
do ekonomskih vpradanj, Se posebej do vprasanj razvoja kmetijstva, obrtniStva in
industrije v videmski in pordenonski pokrajini, kolikor sta goriska in trzaka pokrajina
lahko 3e naprej racunali na ekonomsko bazo, ki je bila v veliki meri odvisna od
drzavne pomoci. S svojo u¢inkovito administrativno spretnostjo, ki je bila nedvomno
blizja drzavljanom, si je deZela pridobila znaten ugled, ki je dosegel svoj visek v
zares zgledni obnovitvi prizadetega obmocja po potresu leta 1976.

S tem v zvezi se nam zdi potrebno omeniti $e eno, ni¢ manj pomembno vpraanje,
ki ni dobilo v statutu pravega mesta, je pa podtalno spremljalo do danes ves potek
uresnicevanja deZelne avtonomije. To je problem enotnosti dezele oziroma enotne
vizije njenega razvoja in poslediéno premoscanja zgodovinskega dualizma med
Vidmom in Trstom. Vprasanje se je pojavilo Zze na samem zacetku, saj je bila to
edina dezelna tvorba, za katero je bila doloéena posebna avtonomija in ki ni imela
za sabo utrjene enotne zgodovine. Pokrajini Videm in Pordenon sta Ze od leta 1866
pripadali enotni italijanski drzavi in dejansko neposredno sodelovali pri njenem
oblikovanju. Gorica in Trst sta v istem casu dosegali v habsburdki multinacionalni
drzavi svoj najvecji razcvet. Fasistiéni rezim je s svojo agresivno in raznarodovalno
politiko zgodovinske razlike kvecjemu le prikril. Ob nastanku deZele in zaradi
prioritarne skrbi za gospodarsko rast in za odpravo nerazvitosti, ki je bila znacilna
za Siroka obmoéja Furlanije, so re3evanje problema samo odloZili. Gorica in Trst
sta namreé lahko Siroko racunali na neposredno drzavno pomo€ preko posebnih
skladov in industrije z drzavno soudelezbo, tako da se je deZelna uprava, ki je bila
od vsega zacetka v rokah furlanskih, s sicer skromnejSimi sredstvi lahko izkljuéno
posvetala gospodarskim potrebam furlanskega prebivalstva, ki se je Se preteZno
ukvarjalo s kmetijstvom in obrtnistvom, saj nosi za kasnej8i razvoj male in srednje
industrije zasluge prav pametno usmerjena deZelna intervencija. Zdi se nam, da
so $e danes prav pri vprasanju enotne vizije razvoja in funkcije deZele odgovori,
ki jih ponujajo nadi deZelni politiki, skromni in neskladni s potrebami, ki jih
zahtevajo ¢asi. Evropski enotni prostor, ki v danasnjem kriznem obdobju usodno
doloca finanéni okvir in odloca o velikih gospodarskih strategijah, in enotni sosednji
drzavi, katerih teritorialna obseznost, ceprav vecja, je vsekakor primerljiva z naso,



potrebujejo sogovornika z doloceno kritiéno maso, ki je sposoben zdruZiti vse svoje
razli¢ne krajevne potenciale v enotno deZelno razvojno politiko. K njej naj bi po
svojih znacilnostih in moceh prispevala in v njej naj bi se prepoznavala vsa obmo¢)a,
in ne samo vecja urbana centra, vsi naj bi bili tako prepriéani, da je to v skladu z
njenimi interesi. Pri tem je treba seveda pojma, kot sta gospodarstvo in gospodarski
razvoj, razumeti Sirse, v smislu najnovejsih evropskih strategij, kjer je poudarek na
kakovosti, torej na znanju, na izobrazevanju, na okoljski vzdrljivosti, na pove¢anem
splodnem Zivljenjskem standardu.

Nekateri posvecajo veliko pozornost zgodovinskemu vidiku oziroma zamislim, ki so
botrovale nastanku in potem spremijale oblikovanje statuta in torej ustroja deZele,
da ugotavljajo, v kolikSni meri so bila takratna pricakovanja sprejeta v besedilu
statuta oziroma uresnicena v kasnejSem delovanju dezelne ustanove. Drugi izhajajo
iz prakse oziroma iz konkretnega delovanja dezele, to naj bi bilo edino merilo za
pravilno razumevanje statuta in razlogov za njegov nastanek. Vpradanje statuta
naj bi bilo torej le njegova sposobnost dati pravilne odgovore na potrebe in izzive
danadnjega casa. Jasno je, da se oba vidika v marsi¢em pokrivata. Delovanje deZele,
ki zaradi casovne dolZine njenega obstoja kaZe Ze doloteno utrujenost in celo
zmanj3ano ucinkovitost, vedno vecji pritiski centralne vlade, ki zaradi financne krize
tezijo k reSevanju vsakdanjih problemov, pogosto brez potrebne vizije za prihodnost
in ob dejanskem zanemarjanju vloge krajevnih avtonomij, novi evropski kontekst,
ki ga nismo pravotasno razumeli in vkljuéili v vsakdanjo prakso, postavljajo danes
deZelo in njeno avtonomijo pred resno vprasanje, kako naprej. Kot velja za vsako
krizno obdobje, je zato potrebno razmisljanje, ki ne zanemarja zgodovinskih vidikov,
gleda pa tudi pogumno v prihodnost.

Ivan Bratina, de?elni svetovalec 1981-1993.
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50 LET OD DRUGEGA VATIKANSKEGA KONCILA

JURIJ PALJK

Drugi vatikanski vesoljni cerkveni zbor ali Drugi vatikanski koncil je bil
ekumenski koncil RimskokatoliSke Cerkve, ki ga je leta 1962 sklical papeZ Janez
XXIII., pri nas bolj poznan kot “dobri papez”, ki pa je umrl pred koncem koncila in
ga je zato kasneje vodil njegov naslednik papez Pavel VI. Drugi vatikanski koncil se
je zakljucil leta 1965.

Papez Janez XXI11. je sklical Drugi vatikanski koncil manj kot sto let po predhodnem
Prvem vatikanskem koncilu, kar se je mnogim zdelo prezgodaj in nepotrebno, vendar
se je papez Janez XXIII. kot nekdanji vatikanski diplomat %e kako dobro zavedal, da
so se v druzbi zgodile spremembe, ki so zahtevale od njega in seveda vse cerkvene
hierarhije ter vse Cerkve, da temeljito razmislijo, kako najti primeren nacin za take
spremembe v Cerkvi, ki bodo druzbi in ¢asu primerne ter pravinje. Njegov namen je
bil posodobiti Cerkev in najti tak nacin nagovarjanja ¢loveka z resnicami evangelija,
da bodo sodobniku razumljive, predvsem pa najti nacin, kako nagovarjati vse bolj od
Cerkve odmaknjen in lai¢en svet ter seveda v vrstah Cerkve ponovno oZiviti temeljno
resnico evangelija, da je namrec¢ Jezus Kristus pridel na svet, da bi nas odresil s
svojim darovanjem na krizu. Pri vsem tem je papeZa Janeza XXIIl. vodila mocna
Zelja, da bi temeljito moderniziral Cerkev, iz nje naredil sodobno skupnost kristjanov,
ki govori jezik sodobnika. Njegova Zelja po spremembah v Cerkvi je bila tako zelo
moéna, da je napovedal sklic koncila Zze januarja 1959 - manj kot tri mesece po
tem, ko je bil izvoljen za papeza. Papeska bula Humanae salutis, s katero je uradno
sklical koncil, je izSla 25. decembra 1961.

Koncil se je zacel 11. oktobra 1962 kljub nasprotovanju tradicionalistov, ki so trdili,
da po razglasitvi papeske nezmotljivosti (na Prvem vatikanskem koncilu) nov koncil
sploh ni potreben. In tradicionalistov sploh ni bilo malo, danes nekateri zgodovinarji
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ugotavljajo, da se moramo samo papezu Janezu XXIII. zahvaliti, ce je do Drugega
vatikanskega koncila sploh prislo! Veliko udelezencev Drugega vatikanskega koncila
pa se je le strinjalo z Janezom XXIIl., da mora Cerkev razumeti znamenja casov
in zaceti s prenovo. Po smrti Janeza XXIIl. so nekateri tradicionalisti mislili, da
bodo lahko delo koncila ustavili, vendar pa je novoizvoljeni papeZ Pavel VI., ki je,
mimogrede, tudi bil nekdanji vatikanski diplomat, nadaljeval z usmeritvijo svojega
predhodnika in Ze takoj izjavil, da je treba odpreti okna in Cerkev temeljito prezraciti.
Stevilni verniki ocenjujejo Drugi vatikanski koncil kot prelomni dogodek v
zgodovini Rimskokatoliske Cerkve in kricanstva nasploh. Nekateri teoretiki celo
loéijo »predkoncilskos« in »pokoncilsko« Cerkev, kar drZi, saj se je Cerkev po Drugem
vatikanskem koncilu zares spremenila.

Ce hoéemo strniti najpomembneje prenove, ki jih je v Cerkev uvedel Drugi vatikanski
koncil, bomo zapisali:

1 - Koncil je temeljito prenovil potek liturgije, uvedel bogosluzje v domacem jeziku
in ukinil prevlado latin&¢ine. Bogosluzje in maSe so odtlej bila v jeziku ljudstva, za
nas Slovence v Italiji in Se posebej v Beneski Sloveniji je bilo to izjemnega pomena
in tu bi lahko mirno pripomnil, da je Beneska Slovenija imela zares velike duhovnike,
cedermace, ki so videli dalec, saj so ostali zvesti lastnemu jeziku, svojemu ljudstvu
in Cerkvi, dejansko so bili znanilci Drugega vatikanskega koncila!

2 - Koncil je podal smernice za vecjo in aktivnej$o vlogo laikov pri bogosluzju in
pri upravljanju cerkvenih zadev. S tem se je Cerkev zacela razvijati v smer veéje
demokrati¢nosti. Vioga laikov, se pravi neposvecenih ljudi, v Cerkvi je danes vse bolj
aktualna, kar kaze na daljnovidnost oéetov Drugega vatikanskega koncila.

3 - Koncil je aktualiziral sluzbo stalnega diakona (pred tem je bil diakonat samo
stopnica na poti do masniSkega posvecenja). Vemo, da so danes lahko diakoni tudi
laiki in poroéeni mozje.

4 - Koncil se je zavzel za ekumensko zbliZzevanje razlicnih kri¢anskih Cerkva in tudi
manjdih kri¢anskih skupnosti. Prvi¢ po dolgih stoletjih so bili na koncil povabljeni
tudi predstavniki drugih kr5¢anskih Cerkva, kar je bilo Ze takrat izjemnega pomena,
danes je to sicer ustaljena praksa, ki pa Se ni obrodila toliko zaZeljenega sadu, da bi
se namrec vsi kristjani zdruzili v eno Cerkev.

5 - Koncil se je zavzel tudi za dialog z drugimi (nekrd¢anskimi) verami. Poudariti
velja, da je pred tem Cerkev videla druge vere zgolj kot zmote, po sklepih koncila pa
je treba v vsaki veri videti elemente BoZjega razodetja, le da je to razodetje v drugih
verah manj popolno kot v kri¢anstvu.
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6 - Koncil je tudi poskrbel za zacetek novega dialoga z Judi, Kar je bilo izjemnega
pomena za tisti ¢as.

»Drugi vatikanski koncil je za nas mocan poziv, da vsak dan ponovno odkrijemo
lepoto nade vere, jo spoznavamo na globlji nacin v tesnejsem odnosu z Gospodom in
v celoti zivimo svoj kricanski poklic.«

Tako je papeZ Benedikt XVI. 10. oktobra leta 2012 nagovoril mnozico vernikov, ki
S0 se na Trgu sv. Petra zbrali pri splodni avdienci. Dan pred zaCetkom leta vere je
spregovoril o drugem vatikanskem koncilu, »velikem cerkvenem dogodkue, ki se
nam zdi kot »velika freska, slika s svojimi mnogoterimi in raznolikimi elementi, pod
vodstvom Svetega Duha«. Koncilski dokumenti so — kot je zatrdil — tudi za na$ cas
kompas, ki omogoca ladji, ki je Cerkev, da sredi viharjev ali mirnih valov odrine na
odprto morje, pluje varno in prispe na svoj cilj.

V obdobju drugega vatikanskega koncila se Cerkev ni spoprijemala s posebnimi
zmotami glede vere, ki bi jih bilo treba izpopolniti ali obsoditi, prav tako ni bilo
posebnih vpradan] glede nauka ali discipline, potrebnih razjasnitve. Predstavljamo si
lahko presenecenje manjSe skupine kardinalov, zbranih v benediktinskem samostanu
sv. Pavla zunaj obzidja, ko je 25. januarja 1959 papez Janez XXI11. napovedal sinodo
za Skofijo Rim in koncil za vesoljno Cerkev. Na dan odprtja koncila, torej 11. oktobra
1962 - pred natanko 50. leti - je Janez XXIII. izpostavil splo&ni namen koncila: vera
mora spregovoriti na prenovljen nacin, bolj jasno, kajti svet se je naglo spreminjal,
pri tem pa mora svoje vecne vsebine ohraniti nedotaknjene, brez popuscanja ali
kompromisov,

»Papez je Zelel, da bi Cerkev premislila o svoji veri, o resnicah, ki jo vodijo. A iz
tega resnega in poglobljenega razmisleka o veri je moral biti na nov nacin opredeljen
odnos med Cerkvijo in moderno dobo, med kré¢anstvom in dolocenimi osnovnimi
elementi modernega misljenja, ne zato, da bi se mu prilagodilo, ampak da bi se
svetu, ki se hote oddaljiti od Boga, predstavila zahteva evangelija v vsej njegovi
veli€ini in Eistosti,« je o zactetku Drugega vatikanskega koncila povedal papez
Benedikt XVI, ki je bil sam tudi posredno delezen priprav na Drugi cerkveni zbor, saj
je kot mlad teolog pomagal pri pripravah razprav.

Papez Benedikt XVI. je ob 50. obletnici zatetka Drugega vatikanskega koncila tudi

povedal, da je ¢as, v katerem Zivimo, 5e vedno zaznamovan s pozabo in gluhoto
glede Boga. Po njegovem prepri¢anju se moramo nauciti najpreprostejso in najbolj
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temeljno lekcijo koncila, in to je, da =je krS¢anstvo po svojem bistvu vera v Boga,
ki je trinitari€na ljubezen, in osebno ter skupnostno sre¢anje z Jezusom, ki usmerja
in vodi Zivljenje«. Danes je pomembno, da se ponovno in jasno dojame, da je Bog
prisoten, nas varuje in nam odgovarja. Ko primanjkuje vere v Boga, se porusi to, kar
je bistveno, kajti ¢lovek izgubi svoje temeljno dostojanstvo in to, kar daje velicino
njegovi ¢loveskosti.

»Koncil nas spominja,« je zatrdil papez, »da je naloga Cerkve v vseh njenih
komponentah posredovati besedo BoZje ljubezni, ki odreduje, da bi bil slidan in
sprejet tisti bozji klic, ki v sebi nosi naso veéno blazenost.«

PapeZz Benedikt XVI. je tudi nastel Stiri koncilske dokumente, konstitucije, ki so
kot &tiri glavne smernice na kompasu danadnje Cerkve: Konstitucija o svetem
bogosluZju (Sacrosanctum Concilium), Dogmati¢na konstitucija o Cerkvi (Lumen
gentium), Dogmati¢na konstitucija o BoZjem razodetju (Dei Verbum) in Pastoralna
konstitucija o Cerkvi v sedanjem svetu (Gaudium et spes).

Drugi vatikanski koncil je bil velik dogodek tudi za Cerkev na Slovenskem. Na njem
so sodelovali &tirje slovenski Skofje. Na prvem zasedanju koncila sta sodelovala
ljubljanski nadSkof Anton Vovk in mariborski Skof Maksimilijan Drzecnik. Slednji je
sodeloval na vseh zasedanjih. Na drugem zasedanju se je koncilu pridruzil kof JoZef
Pogacnik, ki je bil takrat &e administrator Skofije, na tretjem in ¢etrtem zasedanju pa
je sodeloval kot ljubljanski nadskof. Tretjega in Cetrtega zasedanja se je udeleZil e
apostolski administrator za Primorsko, Skof Janez Jenko. Nadskof Vovk je sodeloval
tudi v pripravah na koncil in sicer v komisiji za Skofe in vodstvo Skofij. Med prvim
in zanj edinim zasedanjem koncila je bil Zze precej bolan, kljub temu je sodeloval
na vseh sejah. Nadskof Vovk drugega zasedanja ni docakal, saj je nekaj mesecev
pred tem umrl. NajvidnejSo viogo na koncilu je imel Skof Drzeénik, ki je s pismenimi
predlogi sodeloval Ze v pripravljalnem delu in med zasedanji veckrat javno nastopil.
Pred vsemi koncilskimi oceti je enkrat spregovoril tudi nad3kof Pogacnik, Skof Jenko
pa je sodeloval le pri konéni redakci)i koncilskih dokumentov.

Generaciji, ki se je rodila po Drugem vatikanskem cerkvenem zboru je koncil prej
neznanka kot kaj drugega.

“Zgodovinsko gledano gre pri Drugem vatikanskem koncilu za nadaljevanje dela
Cerkve, ne pa za prelom, kakor smo $e do nedavnega poslusali, Strogo gledano, seveda
smrt Pavla VI. ni popolni konec tega obdobja, ne nazadnje sta oba naslednika prevzela

44



tudi imeni obeh predhodnikov (Janeza in Pavla), vseeno pa jo lahko postavimo za
mejnik med enim in drugim obdobjem. Najbrz tudi ni tezko potrditi teze brazilskega
misleca Plinia Corrée de Oliveira, da je tudi v Cerkvi prislo do kulturne revolucije,
kar potrjujejo korenite spremembe v navadah in miselnosti tako cerkvene hierarhije,
kot tudi vernikov. Brazilski filozof se sklicuje na skoraj isto¢asni preobrat, pravzaprav
prelom, Ki se je v Evropi zacel v letu 1968. Nekateri to imenujejo tudi seksualna
revolucija, prakti¢no vsi pa so si enotni, da je za revolucijo dejansko $lo, éeprav si v
Cerkvi to neradi priznamo in morda s tem premalo ratunamo, ko obravnavamo tezak
odnos mladih do katoliske vere. Ker je v naslovu besedna zveza »pastoralno delo«,
naj brz povem, da e 2. Vatikanski cerkveni zbor neke vrste unikum med ostalimi,
saj ni izdal nobenih zakonov, kakor se tudi ni dokonéno izrekel o nobeni verski ali
moralni zadevi. Sam koncil je bil pastoralne narave, kot tak$nega pa sta ga oznacila
tudi oba zgoraj omenjena koncilska papeza,” meni o Drugem vatikanskem koncilu
duhovnik Andrej Vonéina, ki trdi, da so bila pricakovanja zares velika. Med drugim
se je pricakovalo sveZega vetra v Cerkvi, kar je Janez XXIII. tudi ponazoril, ko so ga
vprasali, kaj pravzaprav pricakuje, ko je enostavno odprl okno v prostoru.

Ob zacetku samega zborovanja si je Janez XXIll. zaZelel, da bi prislo do novih
binkosti, ki so se tudi zgodile.

Ce ob zakljuéku dodam 3e osebno noto zgodovinskim dejstvom, bom povedal, da
sem kot mali fanti¢ bil na Vipavskem ministrant, streznik pri masi in sem se moral
nauciti latinske molitve, ki jih nisem razumel, 5e posebno mi ni 5la v glavo maolitev
Confiteor. Pa smo doziveli novost, nekega dne smo imeli celotno maso v slovenscini,
ucili smo se slovenskih molitev, odvec je seveda vsako pisanje, da je bilo veselje
nepopisno, tudenja pa tudi veliko. Se danes se spominjam, kako se starejsi kar niso
mogli nauciti na to, da je bil kar naenkrat masnik obrnjen proti vernikom v cerkvi,
da se ni vse dogajalo pred oltarjem, ampak se je dogajala masa na oltarju sredi
prezbiterija.

Jasno je, da so Se danes mnenja o Drugem vatikanskem koncilu deljena, nekateri so
pricakovali ve&, drugi manj, kot je tudi jasno, da danes, ko se Cerkev, kot vsa nasa
druzba, nahaja v krizi, ni potreben noben nov koncil, dovolj bi bilo, da bi verniki,
in cerkvena hierahija tudi, upoStevala smernice Drugega vatikanskega koncila,
predvsem pa bi se morala Cerkev danes, tako kot bi se morala v preteklosti, drzati
osnovnih nacel evangelija.

In je zato prav, da ob koncu najdemo 3e eno misel papeZa Benedikta XVI., ki je ob
petdesetletnici zacetka Drugega vatikanskega koncila povedal tudi tole: “Blazeni
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Janez Pavel |1. je ob zacetku tretjega tisocletja zapisal: »Bolj kot kadar koli prej cutim
dolznost, da spomnim na koncil kot na veliko milost, ki je bila naklonjena Cerkvi v
20. stoletju. V njem lahko prepoznamo zanesljiv kompas, ki nas bo usmerjal na poti
skozi stoletje, ki se zacenja« (apostolsko pismo Na zacetku novega tisocletja, 57).
Mislim, da je primerjava zelo ustrezna. Vrniti se je treba h koncilskim dokumentom
in jih osvoboditi od mnoZice publikacij, ki so jih skrili, namesto da bi jih ljudem
razodeli. Koncilski dokumenti so tudi za nas ¢as kompas, ki omogoca ladji, nasi
Cerkvi, da tako v ¢asu viharjev kot mirnih valov odrine na odprto morje, pluje varno
in prispe na svoj cilj."”
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DOGODEK PRED PETDESETIMI LETI

ZDRAVKO LIKAR

Biv8a obéina Tolmin je bila zelo velika, saj je merila skoraj tiso¢ kvadratnih kilometrov.
Bila je druga najve¢ja obina v Jugoslaviji. Obéine so imele v Jugoslaviji veliko vedje
pristojnosti in tezo kot jo imajo sedaj v Sloveniji. Opravljale so lokalne zadeve in tudi
precej zadev iz drzavne pristojnosti. Tolminska ob&ina je imela z Republiko Italijo
kar 96 kilometrov skupne meje. Po sprejetju Videmskega sporazuma je maloobmejni
promet med Poso¢jem in bliznjimi obmejnimi kraji v Italiji skokovito nara&éal. Iz leta v
leto je bilo ve¢ prehodov meje.

Boljsemu vzdugju ob meji so sledili tudi obmejni upravitelji. Pred petdesetimi leti
se je zgodil pomemben dogodek. O tem dogodku je v tolminskem obéinskem arhivu
ohranjenih precej dokumentov in komentar v ¢asopisu |l Gazzettino di Udine.

V Cedadu je mnogo let Zupanoval Guglielmo Pelizzo. Bil je obenem tudi senator v
italijanskem parlamentu in trikrat podsekretar, namestnik ministra za obrambo v
italijanski vladi.

26. oktobra 1962 je ¢edajski zupan Pelizzo poslal pismo tedanjemu tolminskemu
Zupanu Francu Rutarju,

V pismu je napisal, da Zeli obnoviti predvojno tradicijo in ponovno uvesti spominsko
slovesnost ob Dnevu mrtvih in 4. novembru na italijanski kostnici v Kobaridu. Zapisal je
Se, da bodo na slovesnosti prisotni Zupani, odborniki in ob&inski svetovalci devetnajstih
obéin, ki spadajo v ¢edajsko okrozje. Na koncu pisma je napisal, da na slovesnost vabi
tudi tolminskega zupana in njegove sodelavce ter predstavnike krajevnih oblasti iz
Kobarida.
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Spominske slovesnosti na kostnici so bile ze nekaj let pred letom 1962. Od leta 1958
jih je organiziral Generalni konzulat Italije iz Kopra. Te slovesnosti so bile po obsegu
skromne, saj se je le generalni konzul pripeljal v Kobarid, poloZil venec na kostnico
in oddel. V tolminskem obéinskem arhivu je ostala zabeleZena izjava italijanskega
generalnega konzula iz leta 1958. Povedal je, da je presenecen, kako lepo je ohranjena
in vzdrZzevana kostnica kljub drugi svetovni vojni in kljub napetim odnosom med
Jugoslavijo in ltalijo po vojni.

3. novembra 1962 je bilo vse drugace. Iz cedajskega okrozja se je slovesnosti v
Kobaridu udelezilo 19 Zupanov na &elu s éedajskim Zupanom Pelizzom, Pridlo je e
veliko ob&inskih odbornikov in svetovalcev ter vojnih veteranov.

Tolminska delegacija je odsla na blok Robi¢, kjer so pricakali italijanske goste. Prisrcéno
so se rokovali in skupaj ods$li v Kobarid. Najprej sta obe delegaciji polozili vence na
partizansko grobnico na kobariskem pokopalis¢u. Sledilo je polaganje vencev na
italijanski kostnici in ma3a za padle v cerkvici svetega Antona. Po slovesnosti je sledilo
skupno kosilo v kobariSkem hotelu "Zvezda".

Popoldne sta obe delegaciji obiskali $e Tolminski muzej in Most na Soci. Slovesnostim
je prisostvovalo precej italijanskih novinarjev. Slo je namre¢ za prvovrsten in zgodovinski
dogodek ob meji.

V ¢asopisu |l Gazzettino di Udine je bil 4. novembra 1962 objavljen obSiren komentar
dogodka. Ze v uvodnem stavku komentarja je zapisano, da je bila slovesnost in
srecanje v Kobaridu zgodovinskega, izrednega in plemenitega pomena. Pisec
komentarja poudarja, da so bili italijanski Zupani s sodelavci toplo in prisréno sprejeti v
Posocju. Prvi¢ po koncu druge svetovne vojne, ko je bila med mrtvimi in Zivimi Italijani
potegnjena meja, se je prav ta meja na Siroko odprla, da je bilo padlim mozno izraziti
zahvalo. Ne morejo pozabiti tudi velikega pietetnega dejanja jugoslovanskih oblasti, ki
so se udelezile slovesnosti na kostnici. Ugotavljajo, da bo to dejanje tolminskih oblasti
e bolj okrepilo politicno in gospodarsko sodelovanje obeh drzav in viad.

Pisec pise, da so se ob prihodu njihovih Zupanov mejne zapornice na Siroko odprle in
na bloku jih je pricakala delegacija tolminske ob&ine. Srecanje je bilo zelo prisréno. V
komentarju je opisano dogajanje tega zgodovinskega dneva. Se posebej so omenjene



besede tolminskega in ¢edajskega Zupana, ki sta jih izrekla na slavnostnem kosilu.
Oba sta podértala pomen Videmskega sporazuma za obmejno prebivalstvo ter Zeljo in
upanje obeh, da bi na jugoslovansko-italijanski meji vladal trajen mir. Da je bil obisk
italijanskih Zupanov zares zgodovinski, pri¢ajo dokumenti iz tolminskega obcinskega
arhiva. Ze v letu 1963 je prislo do prvega uradnega obiska tolminske obéinske delegacije
v obéini Cedad. Obisk je sovpadal s tragedijo v Longaronu. Zupan Pelizzo je bil tedaj
namestnik italijanskega obrambnega ministra in je prvi del obiska tolminske delegacije
v Cedadu zamudil, ker je bil na prizadetem obmoéju v Longaronu. Na popoldanski del
obiska pa je iz Longarona pridel s helikopterjem. Kljub tragediji in obveznostim ni hotel
zamuditi sre¢anja s tolminskim Zupanom.

Uradnemu obisku Tolmincev je sledila ponovno slovesnost na italijanski kostnici v
Kobaridu 5. novembra 1963. Zopet je priSlo 19 italijanskih zupanov, katerih vodja
je bil cedajski Zupan Pelizzo. V naslednjih letih so bili stiki, uradni obiski in sre€anja
zelo pogosti. Ne samo z obéino Cedad, marved tudi z drugimi obmejnimi ob¢inami.
Pri vzpostavljanju stikov in sodelovanja je prednjacila tolminska obé¢inska oblast. V
nekaj letih so vzpostavili stike s skorajda vsemi ob¢inami v obmejnem pasu. Le redke
italijanske obcine niso kazale nobenega interesa za tovrstne stike.

Obmejnim prebivalcem na obeh straneh je sodelovanje obmejnih obéin in utrjevanje
osebnih poznanstev Zupanov pomagalo. Mejni rezim na blokih se je rahljal in zacele so
sodelovati Sole, Sportna drustva, planinci, kolesarji, kulturniki.

Ohranjena je analiza Komisije za stike z zamejstvom in manjSinska vprasanja Obcinskega
odbora SZDL Tolmin, ki je bila napisana 15. januarja 1964. V Analizi je zabelezeno, da
je leta 1962 jugoslovansko-italijansko mejo na petih mejnih prehodih v Posoéju preslo
vet Kot 85 tisoé potnikov. Stevilo prehodov je v naslednijih letih skokovito naraséalo.
Od srede Sestdesetih do konca osemdesetih let prejdnjega stoletja je bilo prehodov
na pososkih mejnih prehodih ogromno. Predvsem zaradi cen bencina, dobrega mesa,
mlecnih izdelkov, cigaret in dobrih gostiln so bili kraji v Poso¢ju dobesedno oblegani.
Samo ¢ez prehod Robié¢ je preslo letno tudi po vec kot milijon in pol potnikov. V
Kobaridu je bila neznanska gneca na bencinskih €rpalkah, mesnicah, trgovinah in
gostilnah. Niso bili redki dnevi, ko je iz Italije ¢ez prehod Robié prislo dnevno veé kot
deset tisoc obiskovalcev.
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Zgodovinsko sre¢anje devetnajstih italijanskih Zupanov s tolminskim Zzupanom pred
petdesetimi leti je bilo znanilec novih ¢asov. Grozote druge svetovne vojne in povojne
napetosti so bile potisnjene v spomin. V ospredje je prihajala potreba po mirnem
sobivanju in soZitju ob jugoslovansko-italijanski meji. To so terjali tudi gospodarski
interesi obmejnega prebivalstva in interesi obeh drzav. Pred petdesetimi leti so bili
torej poloZeni temelji povojnim dobrososedskim odnosom. In kje smo danes?

V Posoju so leta 1995 nastale iz velike tolminske obcéine obcine Bovec, Kobarid
in Tolmin, ki opravljajo lokalne naloge. DrZavne pristojnosti opravlja Upravna enota
Tolmin, ki deluje na celotnem ozemlju nekdanje tolminske obéine. Teritorialno je
najvecja v Sloveniji.

Leta 2004 je Slovenija vstopila v Evropsko Unijo in leta 2007 so bile na meji odpravljene
vse formalnosti. Ko se sedaj zapeljemo cez nekdanje bloke, mejne prehode, si kar tezko
predstavljamo, kaksno oviro so nekdaj predstavljali. Ne samo zaradi togih predpisov,
marvec zaradi nekaterih togih policistov in carinikov, ki so ljudem grenili Zivijenje na
obeh straneh meje. Najvecja vrednost vstopa Slovenije v $engensko obmocje je za
obmejno prebivalstvo prav gotovo odprava vseh mejnih formalnosti. In seveda skupen
denar evro.

11. novembra 2012 sem se udelezil 30. Sejma benedke pesmi na Liesah. V ofi mi je
padlo veselo, razposajeno rajanje in prepevanje beneske, livike, kambreske, furlanske
in italijanske mladine. Vsi so se veselili, vsi so se razumeli med sabo. To je nasa
bodo¢nost, sem si mislil. Mladina je osvobojena vseh predsodkov, strahov in se za
preteklost ne zmeni. Od casa do ¢asa pa je le prav, da jo na preteklost spomnimo in ji
povemo, naj vedno stopa po poteh prijateljstva, medsebojnega zaupanja in sodelovanja.



30-LETNICA KULTURNEGA DRUSTVA “ROZAJANSKI DUM”

LUIGIA NEGRO

V novem letu 2013 bo kulturno drusdtvo “Rozajanski Dum™ praznovalo
30-letnico svojega delovanja, saj je bilo ustanovljeno leta 1983 v popotresnem
casu. To obdobje je bilo po eni strani teZko, po drugi pa zelo dinamicno in aktivno.
Ustanovitelji drustva so bili: pisatelj Aldo Madotto, ki je bil tudi prvi predsednik,
Giuseppe Beltrame, Vittorio Di Lenardo, Luigi Paletti, Silvana Paletti, Renato
Quaglia in Dino Valente.

Namen ustanoviteljev je bil ohraniti in ovrednotiti predvsem rezijanscino, oziroma
domace slovensko narecje ter seveda domaco kulturo.

Rezijanska dusa je bila 3e Ziva, saj je ve€ina ljudi takrat govorila po nas in to tudi
otroci. Bila so to leta, ko smo v sebi cutili veliko mo€, da bi nekaj novega naredili,
gradili in gledali smo naprej z optimizmom. Bali pa smo se tudi, da bomo izgubili
to, kar so nam nasi predniki zapustili.

Zacelo se je zanimanje za naSe besede, navade, kulturo, Zelja je bila narediti veliko
lepih re¢ih in v teh 30. letih jih je drustvo veliko naredilo.

V tem prispevku so na kratko navedeni najpomembnejsi dogodki.

Januarja leta 1990 je Zveza slovenskih kulturnih drustev odprla svoj sedez na
Solbici, kar je veliko pomagalo drustvu.

1983
- Novembra. Ustanovitev drustva.
Ko je drustvo zacelo svoje delovanje je bilo polno ustvarjalnega vzdusja, vsi so
imeli veliko dobre volje in veliko projektov. Glavna oseba, ki je vse to vodila, je
bil Aldo Madotto, prvi predsednik drustva, ki se je s srcem ukvarjal z ohranjanjem
domace kulture in narecja in je Zelel spodbuditi to zanimanje tudi pri drugih.
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Ustanovitveni akt pri notarju, november 1983

1984

- Predstavitev drustva v kulturnem domu na Ravanci, kjer ima drustvo od samega
zacetka svoj sedez.
Za predstavitev drustva je bila dvorana v kulturnem domu polna. Vpisanih je bilo
vec kot sestdeset ¢lanov.

- Domaéi nare¢ni natetaj za otroke.
Po zanimivih izkusnjah natecaja Moja vas je tudi nase drustvo predlagalo podobno
iniciativo za naso dolino.

- Zborovska revija domacih pesmi.
Bil je prvi koncert na katerem je sodelovalo vec domacih skupin, predvsem
Zenskih, ki so zapele lepe domace viZe, tako kot je bilo v navadi, ko so bile mlade.

- Sre¢anje med Rezijani v Furlaniji.
Veliko Rezijanov Zivi v Furlaniji, drugod po Italiji in po svetu. S to pobudo je
drustvo Zelelo zdruZiti in povezati svoje ljudi tudi z namenom, da bi ovrednotili in
ohranili domaco kulturo.



1985
- Domaci narecni natecaj za otroke.
Tudi drugi natecaj je bil zelo uspesen. Sodelovalo je veliko otrok.
- Predavanja o domaci kulturi v Soli.
Predavanja sta imela predsednik Aldo Madotto in pisatelj Renato Quaglia.
- Zborovska revija domacih pesmi.
Tudi druga revija je bila zelo uspesna, saj je v petju zelo Ziva rezijanska dusa.
- Srecanje med Rezijani v Furlaniji.

1986
Narecni natecaj za otroke.

- Fotografska razstava Gabrieleja Cherubinija.
Smarna misa (Veliki $maren) je v Reziji zelo pomemben praznik. Z Zeljo, da bi ga
Se bolj obogatili smo od tega leta naprej organizirali zanimive in uspesne razstave
v kulturnem domu.




1987
- Umetniska razstava domacih slikarjev.
Za Smarno miso v kulturnem domu.

1988

Prva razstava “Una Finestra sul Futuro”. Predstavitev avdiokasete “ITI DIN"
skupine Rezia (Rino Chinese).

Ob tej priliki je bil v Reziji prvi in do zdaj (2012) edini pravi koncert skupine
Rezia, ki jo vodi kantavtor Rino Chinese. Prav zato je bil zgodovinski dogodek.
Razstavo z raznimi sekcijami smo za Smarno miso organizirali deset let
zaporedoma. Namen razstave je bil prikazati delo in ustvarjalnost (rocna dela,
publikacije, slike, itd.) domacih ljudi z Zeljo, da bi postali bolj samozavestni.




1989

- Druga razstava “"Una Finestra sul Futuro”. Predstavitev videokasete Gabrieleja
Cherubinija "Val Resia”.
Dokumentarec “Val Resia” je bila prva videokaseta o dolini Rezije. Film traja
priblizno cetrt ure in je sestavljen iz diapozitivov.

1990

- Tretja razstava “Una Finestra sul Futuro”. Predstavitev prve plosce moskega zbora
“Monte Canin” in knjige “Tabor Rezija 1989".
Drustvo je vedno Zelelo pomagati in sodelovati z vsemi drugimi kulturnimi drustvi
v Reziji. Zato je bila razstava dobra priloZnost za sodelovanje.
Leta 1989 je bil v Reziji prvi raziskovalni Tabor, ki so ga organizirali Drustvo
mladih raziskovalvec, Drustvo slovenskih naravoslovcev in tehnikov Tone Penko,
Odsek za zgodovino pri Narodni in Sudijski knjiZnici ter Slovenski raziskovalni
institut iz Trsta. Rezultati raziskovalne dejavnosti so bili objavijeni v knjigi. Drustvo
Rozajanski Dum je bilo od samega zaCetka odprto doprinosu strokovnjakov in
raziskovalcev in je z veseljem sodelovalo z njimi.
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1991

Predavanja o domaéi kulturi v 3oli.

Med drugimi je predaval tudi prof. Pavle Merkd iz Trsta.

4, narefni natecaj za otroke.

Razstava o Reziji v Bologni ob 15-letnici potresa.

Mesto Bologna je po potresu veliko pomagalo Reziji. Drustvo se mu je Zelelo
zahvaliti z razstavo, ki je bila postavijena v palaéi Re Enzo v centru Bologne.
Predstavijeni so bili domaci predmeti, dobrote, kultura in folklora.

Cetrta razstava “Una Finestra sul Futuro”. Predstavitev knjige folklorne skupine
“Storia del Gruppo Folkloristico Val Resia 1838-1990" in knjige “Lipe rozize"
mo3kega zbora “Monte Canin". Nagrajevanje udeleZencev 4. narecnega natecaja.
Koncert za Slovenijo in Hrvasko.

Odmevi na tragi¢ne dogodke iz leta 1991 v bivsi Jugoslaviji so spodbudili drustvo,
da je ob tragicnih vojnih dogodkih priredilo solidarnostni koncert, namenjen
Sloveniji in Hrvaski.
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- Rezijanski koledar za leto 1992.
Pisateljica Silvana Paletti, ki je bila med ustanovitelji drustva, je sama poskrbela
za pripravo prvih treh letnikov rezijanskega koledarja (1989, 1990 in 1991). S
koledarjen za leto 1992 je to vlogo prevzelo drustvo, ki ga od takrat izdaja vsako leto.

1992

- Predavanja o domaci kulturi v 3oli.
Predavanja v soli sta imela tudi prof. Giampaolo Gri z videmske univerze in
akademik dr. Milko Maticetov z Akademije znanosti in umetnosti v Ljubljani.

- 5, nareéni nateca) za otroke.

- Peta razstava “Una Finestra sul Futuro”. GledaliSka predstava “Bolni nese
zdravega" po rezijanski pravljici o lisici in volku.
Rezija ima bogato pripovedovalno dediséino. S predstavo je drustvo Zelelo
spodbuditi zanimanje za domace pravljice.
V okviru razstave je bilo - ob dolocenih datumih in urnikih = mozno videti domace
obrtnike na delu. Razstava je bila vsa ta leta lepa priloZnost, da pokaZzemao roc¢no
delo domacinov. Kot novost smo organizirali delavnico obrtnikov, ki so na sami
razstavi ustvarjall.

- Publikacija o zgodovinskih podatkih Rezije.
Avtor zanimive publikacije je Vittorio Di Lenardo.

- Telefonski imenik za Rezijo.
Namen je bil s to posebno pobudo ohraniti domace krajevne toponime ter hisna
imena. Tudi za to je poskrbel Vittorio Di Lenardo.

- Rezijanski koledar za leto 1993.
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1993

- Predavanja o domaci kulturi v Soli.

- 6. domaci narecni natecaj za otroke.

- 10-letnica kulturnega drustva “Rozajanski Dum" z nastopom moSkega zbora
“Monte Canin”, Zenskega zbora “RoZe Majave” in folklorne skupine “Val Resia".
Prireditev ob desetletnici je bila zelo uspeéna, na njej so sodelovale vse ostale
kulturne ustanove takrat aktivne v Reziji. Leta 1993 je drustvo imelo skoraj
sedemdeset clanov.

- Teden pravljic.

Pobuda je bila zelo uspesna in je ostala v spominu mnogih otrok. Prvi teden
avgusta so vsako vecer v eni ali drugi vasi domacini pravili pravice.

- Sestarazstava “Una Finestra sul Futuro”. Predstavitev knjige prof. Hana Steenwjika
“Atti del convegno - Fondamenti per una grammatica pratica resiana”. Nastop
domacega Zenskega zbora “Roze Majave” in folklorne skupine “Val Resia".
Predstavitev knjige “The slovene dialect of Resia — San Giorgio” profesorja Hana
Steenwijka. Glasbeni koncert.

V okviru razstav “Una Finestra sul Futuro” so imeli svoje vidno mesto tudi
strokovnjaki in njihova dela.

- Rezijanski koledar za leto 1994.
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1994

- Predavanja o domaci kulturi v 3oli.

- 7. domaci nareéni natecaj za otroke.

- Sretanje med Rezijani v Milanu.

- Teden pravljic.

- Sedma razstava “Una Finestra sul Futuro”. Fotografska razstava Santina Amedea
o Reziji. Predstavitev knjige Alda Madotta “Storia di Resia — Resoconti di Vita
Resiana 1971-1980". Nastop zbora iz Karnije. Nagrajevanje udelezencev 7.
nare¢nega natecaja za otroke.

- Rezijanski koledar za leto 1995.
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1995

- Predavanja o domaci kulturi v 3oli.

- 8. narecni natecaj za otroke in 1. fotografski natecaj.

- Teden pravljic.

- Telefonski imenik za Rezijo.

- Osma razstava “Una Finestra sul Futuro”. Nagrajevanje udelezencev domacega
nare¢nega in fotografskega natetaja. Predstavitev knjige “Te Rozajanske uize"”
domacega Zenskega zbora Roze Majave in nastop zbora iz Tolmina.

Drustvo je z veseljem pomagalo Zenskemu zboru “RoZe Majave”, ki je pel domace
ljudske viZe, tako kot so jih peli domacini, brez harmonizacije.

- Rezijanski koledar za leto 1996.
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1996

- Predavanja o domaci kulturi v Soli.

- 9. narecni natecaj za otroke in 2. fotografski natecaj.

- Kulturna predavanja za Sole na obisku v Parku Julijskih Predalp.
Park Julijskih Predalp, ki ima svoj sedeZ v Reziji, je v teh letih organiziral mini
2zelene tedne za Sole. V okviru teh tednov je drustvo sodelovalo s predavanji o domaci
kulturi.

- Teden pravljic.



- Telefonski imenik za Rezijo.

- Deveta razstava “Una Finestra sul Futuro”. Nagrajevanje domacega narecnega
in fotografskega natecaja. Predstavitev diplomske naloge novinarke Marinelle
Chirico o rezijanskem pustu.

Znana televizijska novinarka Marinella Chirico je diplomsko nalogo pripravila na
podlagi arhiviskega gradiva etnologa Walterja Colleja.

- Rezijanski koledar za leto 1997.

1997

- Predavanja o domaci kulturi v Soli.

- Aktivno sodelovanje pri zgradbi kapelice “Ta-na Loo".
Kapelica je imela zgodovinski pomen, saj se je nahajala na stezi, ki pelje s
Solbice v dolino in na Ravanco. Neko¢ so ljudje hodili samo pes. Potres je porusil
kapelico, ki je hranila lepo staro fresko. Domacini so jo Zeleli spet na novo zgraditi
in drustvo jim je pri tem pomagalo.

- Teden pravljic.
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Deseta razstava “Una Finestra sul Futuro”. Predstavitev knjige “Ta prawa pravica
od lisica od Rezija / La vera storia della volpe di Resia” in CD ploice “Smarna
misa".

Plosco “Smarna misa” so izdali na Japonskem. Na cd-ju so domace ljudske viZe,
je citira, so pripovedke. Zanjo je poskrbel ameriski umetnik John Zorn.

- Rezijanski koledar za leto 1998.
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1998
- Teden pravljic.
- Etnografska razstava “Abbigliamento e tessitura in Val Resia" za Smarno migo.

Potem ko je bila deset let organizirana razstava “Una Finestra sul Futuro” in
na podlagi dobrih izkusenj, je drustvo organiziralo novo vrsto razstav, vedno ob
Smarni misi. Posvecene so bile etnografskim temam.

Bozicni koncert z nabrezinsko godbo.

Ponatis knjige “Resia Paesi e Localita".

Rezijanski koledar za leto 1999,



1999

- Predavanja o domati kulturi v 3oli.

- Teden pravljic.

- Etnografska razstava o apnencih, za Smarno miso.
Rezija je bogata z apnenci, ki so prisotni na dnu doline in tudi po planinah. Za
pripravo razstave je bila narejena zanimiva raziskava o apnencih. Uporabljali so jih
tudi po drugi svetovni vojni. Na ogledu so bile slike in besedila ter rekonstrukcija
apnenca v pravi velikosti.

- Pravlji¢na pot v Zamlinu.
Po vecletnih uspesnih prireditev tedna pravijic, je bila prvic v Reziji predlagana
pravljicna pot z instalacijami in besedami iz pravijice o lisici in volku po knjigi “Ta
prawd pravicd od lisicd od Rezije”. Pot je bila na ogled avgusta.

- Rezijanski koledar za leto 2000.
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2000

- Prvi te¢aj pravopisa in slovnice rezijanskega narec¢ja za odrasle.
UEil je prof. Matej Sekli po slovnici in publikacijah prof. Hana Steenwijka.

- Kulturna predavanja ob 80-letnici rojstva prvega predsednika naSega drustva,
Aldo Madotto.
Predavali so: prof. Giovanni Frau o narecjih v Furlaniji, prof. Giorgio Ziffer o
selitvah slovanskih narodov, prof. Roberto Dapit o zgodovini in kulturi Rezije
v toponimih ter prof. Matej Sekli o rezijanskem nare¢ju v okviru velike druZine
slovanskih jezikov.

- Fotografska razstava “Resia/Rezija Immagini degli Anni Novanta” Santina
Amedea, za Smarno miso.

- Sodelovanje ob 10-letnici Zveze slovenskih kulturnih drustev v Reziji.

- Kulturni izlet v Ljubljano in Rogasko Slatino.

- Tisk telefonskega imenika za Rezijo.

- Rezijanski koledar za leto 2001.
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2001

- Tecaj pravopisa in slovnice rezijanskega narecja za odrasle.

- Aktivno sodelovanje pri restavriranju freske hise Lettig na Solbici.
Drustvo se je angaZiralo skupaj z drugimi in z obéino Rezija za restavriranje freske
s svetim krizem na steni hise Lettig na Solbici. Freska je iz leta 1772 ali 1779. V
tej hisi so imeli svoj dom tudi menihi, ki so bili iz moZaske opatije.

- Fotografska razstava “Rezija/Resia" Milana Grega, za Smarno migo.

- Kulturni izlet v PortoroZ in |zolo.



2002

- Tecaj pravopisa in slovnice rezijanskega narecja za odrasle.

- Etnografska razstava o narodnih no$ah slovenske manjdine v deZeli FJK “Ta svetla
skrowna net/Il filo magico/Carobna nit”, ob Smarni misi.

- Kulturni izlet na Bled in na Brezje.
Na Brezje so radi hodili na romanje tudi nasi predniki.

- Umetniska potujocCa razstava domacih slikarjev po raznih krajih v Sloveniji.
Razstava je bila v SeZani, v Idriji in v Logatcu.

- Rezijanski koledar za leto 2003.




2003

- Tecaj pravopisa in slovnice rezijanskega narecja za odrasle.

- Fotografska razstava “Raccontami una favola” Lorenzine Di Biasio, za Smarno
miso.
Razstavljeni so bili portreti priletnih rezijanskih ljudi.

- Predstavitev knjige prof. Rosanne Benacchio, z univerze v Padovi, “| dialetti
sloveni del Friuli” (Ed. Societa Filologica Friulana).

- Razstava o Idriji.
Za organizacijo razstave je aktivno sodelovala takratna ravnateljica Idrijske
knjiZznice, Anica BoZic.

- Kulturni izlet v Postojno.

- 20-letnica drustva. Predstavitev CD o dvajsetletnem delovanju drustva.
Predstavijeni CD vsebuje slike in besedila o 20.letnem delovanju drustva.

- Rezijanski koledar za leto 2004.

- Prireditev “Il lunari fat in Cjargne".

- Drustvo je gostilo to prireditev v Reziji in predstavilo okrog trideset koledarjev.

- Od leta 1996 do leta 2003 je drustvo izdalo drustveni informativni bilten za svoje
Clane. 1z njega pa je leta 2005 nastalo glasilo “Nas Glas - La nostra voce”, ki ga
redno izdaja drustvo.

2004

- Teca)j pravopisa in slovnice rezijanskega nare¢ja za odrasle.

- Umetnidka razstava “Skriti kotavi od duline Rezije" z domacimi umetniki, za
Smarno miso.

- Kulturni izlet v bolnico Franjo in Idrijo.

- Predstavitev fotografske knjige “Raccontami una favola” Lorenzine di Biasio.
Besedila sta poskrbela Luigia Negro in prof. Roberto Dapit.
V knjigi so objavijeni portreti istoimenske razstave ter besedila v narecju, v glavhem
gre za pripovedi priletnih ljudi.

- Realizacija in predstavitev knjige rezijanske pravljice “Ta mala dujacesa”. Knjigo
za otroke je ilustrirala Brunetta Di Lenardo.



2005

Tecaj pravopisa in slovnice rezijanskega naretja za odrasle.
Fotografska razstava Lorenzine Di Biasio in predstavitev knjige “Raccontami una
favola” ter knjige “Ta Mala dujadesa” v Beneski palaci v Naborjetu.

- Etnografska razstava in katalog “Rezija in Rezijani — Dolina pod Kaninom" na

Opcinah,

Veliko zaslugo za to razstavo ima gospa Nori Jeri¢ iz drustva Tabor.

Razstava brusacev iz Rezije in fotografska razstava Lorenzine Di Biasio v obé&inski
palaci v Novi Gorici.

Kulturni izlet v Marano.

Prva Stevilka glasila “Na§ Glas - La nostra voce”.

Drustvo je zacelo izdajati glasilo z namenom, da bi informiralo domacine o kulturni
dejavnosti drustva in drugih kulturnih ustanov v Reziji ter o slovenski manjsini.
Rezijanski koledar za leto 2006 (besedila v domacem nareéju, v italijans¢ini in
knjizni slovenséini).
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2006
- Tecaj pravopisa in slovnice rezijanskega narecja za odrasle.
- Kulturni izlet v Marija Saal v Avstrijo.
- Dve Stevilki glasila “Nas Glas - La nostra voce".
Rezijanski koledar za leto 2007.




2007
- Dve Stevilki glasila “Nas Glas - La nostra voce”.
- Sodelovanje na Kulturnih dnevih pod Globo¢akom na Kambregkem (Slo).
- Kulturni izlet v Cerknico in Ljubljano.
- Fotograsfka razstava o Reziji v Sentjustu (Slovenija).
V tej lepi vasi je bila na ogled fotografska razstava Santina Amedea o Reziji.
- Rezijanski koledar za leto 2008,

2008

- Dve Stevilki glasila “N&3 Glas — La nostra voce”.

- Kulturni izlet v Maniago.

- 25-letnica drustva. Predstavitev knjige in etnografske razstave “Tri doline Tri
kulture / Tre vallate Tre culture”. Posvet o vlogi krajevnih jezikovnih razlic¢ic
man;jsin v turizmu.

Drustvo je organiziralo tri bogate kulturne dneve. Povabljeni so bili tudi
predstavniki grske manjsine iz Kalabrije, albanske manjsine iz Bazilikate, ter
nemske in furlanske manjsine iz FJK.

- Rezijanski koledar za leto 2009.

TRE VALLATE TRE CULTURE
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2009

- Dve &tevilki glasila “Nas Glas — La nostra voce”.

- Predstavitev knjige “Tri doline Tri kulture / Tre vallate Tre culture” v Kalabriji in v
Vidmu.
Knjiga je bila predstavijena v Bovi Marini v Kalabriji, kjer je prisotna grska

manjsina.

Predstavitev razstave in knjige “Tri doline Tri kulture / Tre vallate Tre culture” v
Beneski palaci v Naborjetu in v Bene&ki galeriji v Spetru.
- Kulturni izlet v Avstrijo.
S tem izletorm smo imeli priliko odblizu spoznati slovensko manjsino na Koroskem.
- Rezijanski koledar za leto 2010.

2010

- Tri Stevilke glasila “Nas Glas — La nostra voce”,

U SETMERD DEL NOSTHRO GUHRNALE
L crmeres o gass e

ey

l.'\iHM'IH'\;. I UNA “GRAFIA UFFICTALE"
DEL COMUNE I RESIA E LE SUE CONREGUENTE

el

- Etnografska razstava “Skula anu 3kolerji tu-w Reziji — La
Resia", za Smarno miso.

- Kulturni izlet v Skofjo Loko.

- Rezijanski koledar za leto 2011.
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2011
- Tri Stevilke glasila “N&3 Glas — La nostra voce”.
- Kulturni izlet v Sti¢no in v Ljubljano.
- Rezijanski koledar za leto 2012,
Posvecen je Zenitkam. Slike so v b/¢ formatu.

Zinitke - Matrimoni

Nas kelindrin 2012

Prusisjuni

. h . .
- Processioni

2012
- Tri &tevilke glasila “Na3 Glas — La nostra voce”.
- Kulturni izlet v Mauthausen in v Linz (Avstrija).
Rezijanski koledar za leto 2013,
Posvecen je procesijam. Slike so ¢rno-bele.
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SKOK NAZAJ V MANJSINSKO DOGAJANJE
OB 35-LETNICI KONFERENCE O ETNICNO-JEZIKOVNIH SKUPINAH V VIDNU

IOLE NAMOR

Ob drugi obletnici potresa, 5. in 6. maja 1978, je v avditoriju Malignanija v
Vidnu potekala Konferenca o etniéno-jezikovnih skupinah, ki jo je sklicala Pokrajina
Viden. Na njo se je slovenska manjdina pripravila s skrbnim in poglobljenim
raziskovalnim delom ter se predstavila kot sloZen in zrel politicni subjekt, sposoben
zagovarjati jezikovne, kulturne in ekonomske interese obmejnega teritorija ter
obenem izvajati politiéni pristik na javne institucije in stranke. Vecplastno
problematiko so predstavniki slovenskih organizacij prikazali v dvanajastih
kakovostnih posegih, ki ohranjajo svojo vrednost Se danes. »Ne govorimo vet
vetru, pat pa govorimo z dejstvi, dokumenti in politiénimi pobudami« je napisal
Novi Matajur v pozdrav konferenci, ki je bila uspesna, saj je Slovencem v videnski
pokrajini prinesia prvo politiéno priznanje. Vse kasnejSe obdobje je sicer v krajevni
politiki oznaceval pristop “en korak naprej, dva nazaj”, vidnej3i rezultati pa so, kot
vemo, prisli mnogo let kasneje.

Cassandrova komisija

Leto 1978 je bilo leto treh papeZev: umrla sta Pavel VI. in Janez Pavel |, z
izvalitvijo poljskega kardinala Woytile se je zacelo dolgo obdobje Janeza Pavla Il.,
prvega slovanskega papeZza na prestolu Sv. Petra. Predsednik republike Leone je
bil prisilien odstopiti, za novega predsednika pa je bil izvoljen antifaSist Sandro
Pertini. Rdece brigade so ugrabile in v zatetku maja umorile Alda Mora. To je bilo
tudi leto, ko je italijanski parlament sprejel dva pomembna zakona: zakon Basaglia,
ki je ukinil umobaolnice in postavil na bolj ¢loveske in strokovne temelje zdravljenje
dusevnih bolnikov ter zakon o prekinitvi nosecnosti. Predsednik vlade je bil Giulio
Andreotti, ki je med obmejnimi ob&inami sproZil (na podlagi ankete) pobudo za
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preverjanje stalid¢ krajevnih upraviteljev glede slovenskega vprasanja. Na tej podlagi
naj bi vlada izdelala svoj osnutek zascitnega zakona za Slovence v Italiji.

V ta namen je bila imenovana posebna komisija pri predsedstvu vlade, znana kot
Cassandrova komisija, po imenu njenega predsednika. V njej so bili tudi Slovenci:
Karel Siskovi¢, ki ga je imenovala SKGZ, Albin Sirk, ki ga je predlagala Slovenska
skupnost, Stojan Speti¢ in Boris Iskra v zastopstvu KPI in Aljoda Voléi¢ za PSI.
Vidensko Kré¢ansko demokracijo je v komisiji zastopal Guido Barbina. Na vladni
vpra3alnik, ki so ga poslali 21. ob¢inam Videnske pokrajine (v Rimu so o&itno toéno
vedeli, kje Zzivimo Slovenci), so nasi Zupani odgovarjali na podlagi okroZnice, ki so jo
prejeli od kricanskodemokratske stranke (podpisal jo je sen. Claudio Beorchia, kot
je v knjigi Rimski mlini napisal Stojan Speti¢). V bistvu so zanikali, da bi sploh na
nasem prostoru govorili slovensko.

Edini inStitucionalni glas proti takim izkrivijenim ocenam se je dvignil iz obéine
Grmek, kjer je bil Zupan na ¢elu prve zmagovite napredne obéanske liste v Benegiji
Fabio Bonini. Oglasila so se tudi slovenska druétva videnske pokrajine, izdelala so
dokument, v katerem so zavrnila popaceno sliko, ki so jo na$i Zupani posredovali
komisiji v Rimu. V njem so zahtevali tudi globalno za&¢ito, ki naj bi enakopravno
obravnavala Slovence v trzaski, goridki in videnski pokrajini ter naj bi ob jezikovnem
in kulturnem reila tudi ekonomsko vpradanje nase skupnosti. Dokument je bil tudi
razlog za srecanje in soocanje s pokrajinskim vodstvom Kri¢anske demokracije.

Leto 1978 je bilo tudi leto, ko so v okviru zakena za popotresno obnovo ustanovili
Univerzo v Vidnu.

Kako je bila organizirana slovenska manjsina v Furlaniji?

Kaj pa se je leta 1978 zgodilo v naSem obmejnem prostoru? 23. maja so v
Petjagu [Speter), v prostorih nekdanje osnovne 3ole, uradno odprli glasbeno Solo
kot podruZnico Glasbene matice. Zacela je delovati leto prej v okviru Studijskega
centra Nediza, vodil jo je prof. Nino Specogna, obiskovalo pa 25 otrok. Junija tistega
leta so v Spetru odprli Benesko galerijo, za praznik vaskega patrona je bilo tudi
Nagrajevanje Ze petega nare¢nega natecaja Moja vas (sodelovalo je 216 otrok).
Takrat so tudi Solske oblasti na pritisk prireditelja, to je Studijskega centra Nediza
dovolile, da bi otroci pisali svoje spise v Solskih prostorih med poukom. V poletnih
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mesecih je Ze peto leto potekalo letovanje beneskih otrok Mlada brieza, ki mu je
sledila Barcica moja, obe v reziji centra Nediza. Na Lesah (Grmek) pa je kulturno
drustvo Recan priredilo Ze peti Senjam beneske piesmi, ki je bogatil in Se danes
bogati zakladnico beneskih piesmi.

Ob teh pobudah, ki pri¢ajo o kakovosti in ukoreninjenosti kulturnih pobud, ki so
pritegnile k sodelovanju veliko otrok in mladih, je prav povedati, da smo Slovenci
na Videnskem delovali 3e v okviru kulturnega drustva Ivan Trinko, Zveze beneSkih
izseljencev, Patronata Inac in Slorija v Cedadu, v drustvu Nase vasi v Tipani in
Centru za kulturne raziskave v Bardu. V Reziji so imeli folklorno skupino, v Kanalski
dolini pa drustvi Planinka in Lepi vrh. Delovali so tudi Benegko gledali&¢e, Drudtvo
benedkih umetnikov in Bene3Sko planinsko drustvo ter nekateri zbori, od Refana
do Pod lipa. Zveza beneskih Zen je tisto leto priredila prvo praznovanje 8. marca,
ki je potekalo v prostorih tovarne na Cemurju. Ker je takratna obcinska uprava
zavrnila prodnjo Zveze, da bi prireditev potekala v podutanski javni dvorani, se je
praznovanje zacelo s protestom in javnim shodom, ki se ga je udeleZilo veliko 3tevilo
beneskih ljudi. Nastopilo je tudi Benesko gledalis€e z igro "Tonina Drejova”, prvo
dramsko delo Brune Dorbolo. Leta 1978 je seveda izhajal casopis Novi Matajur, ki
je februarja praznoval 100. stevilko in s katerim so sodelovali tudi nekateri beneski
duhovniki. Izhajal je tudi Dom, ki je novembra 1977 zakljucil obdobje zatasnega in
nerednega izhajanja in postal meseénik. Slovenci Furlanije so se sre¢evali vsako leto
na Dnevu emigranta in na Kamenici. Na politicni ravni so takrat enotno nastopali
v javnosti pod naslovom Slovenske organizacije videmske pokrajine, delovali pa
so tudi v okviru Slovenske kulturno-gospodarske zveze, ki je vsestranko podpirala
kulturne, zalozniske in druge pobude in dejavnosti na Videnskem. In to je bilo vse.
Ni bilo malo, a jasno je, da se je pretezen del dejavnosti odvijal na prostovoljni ravni.

Ne gre seveda pozabiti, da je to bilo leto, ko so bile od Rezije do Spetra Sele mo¢no
obcutene posledice potresa, veliko Stevilo ljudi je bilo v zasilnih, zacasnih prostorih.
Nasa skupnost je bila deleZzna Siroke materialne podpore iz takratne Jugoslavije,
&tevilnim druzinam so bile podarjene takoimenovane “slovenske hise”, v Reziji pa
s0 s tisto pomocjo zgradili Rozajansko kultursko hiso, ki je bila namenjena v prvi
vrsti folklorni skupini. Zacelo se je novo plodno sodelovanje tudi med furlanskimi in
slovenskimi strokovnjaki na podrocju popotresne obnove. Slovenci so se organizirali v
Koordinacijski odbor za abnovo in si prizadevali za dosego gospodarskega razvojnega
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nacrta za obmejni prostor in to v okviru posebnih deZelnih zakonov za popotresno
obnovo a tudi na podlagi Osimskega sporazuma, ki je konéno resil vprasanje meje
in odprl novo poglavije v odnosih med Italijo in takratno Jugoslavijo. Sporazum, ki
ga je italijanski parlament ratificiral leta 1977, je namreé predvideval gospodarsko
sodelovanje Se zlasti na obmejnem obmocju ter zadéito italijanske manjsine v
Jugoslaviji in slovenske v Italiji.

Prav je omeniti tudi dezelno jezikovno komisijo, ki jo je leta 1977 imenoval takratni
deZelni odbornik za kulturo Alfeo Mizzau in v kateri je kot zastopnik Slovencev
videnske pokrajine deloval Marino Qualizza. Komisija je sredi leta 1978 zakljuéila
svoje delo in ga strnila v dokument, ki predstavlja pomemben mejnik v zgodovini
nase manjsine. Najprej je bilo v dokumentu jasno napisano, da v videnski pokrajini
Zivi skupnost, ki je po jeziku, kulturi in tradicijah slovenska. »To je zelo pomembno,
~ Je komentiral Qualizza v €asopisu Dom (april 1978), - ¢eprav nam manjka pravno-
juridi€no priznanije, kar pa ni v pristojnosti deZele pa¢ pa drzave. Ce bodo predloge
komisije udejanjili v dezelnem zakonu, bomo tudi obvarovani pred poskusi utopiti
naso kulturo v furlanskos, In dejansko v to smer so v tistem ¢asu 3li tevilni posegi.
»Tudi na Solskem podrogju nima deZela pristojnosti, je pa vsekakor pomembno, da
zakljuéni dokument komisije spodbuja 3olo, naj se med poukom poglobijo poznavanje
krajevnih jezikovnih vrst v vidiku postopnega $irjenja koine. Z drugimi besedami to
pomeni, - je napisal Marino Qualizza, — da bi morali na naSem teritoriju, kjer knjizni
jezik Zze imamo, poucevati v $oli knjizno sloven&&ino, kar bi obogatilo in revitaliziralo
tudi krajevne slovenske govore«,

Prizadevanja za sklic konference o manjsinah
V ta kontekst in v novo kulturno in politiéno vrenje med Slovenci v Videnski pokrajini,
se uokvirja tudi Konferenca o etniéno-jezikovnih skupinah v Vidnu. Pokrajinski svet
se je obvezal Ze leta 1975, da jo bo priredil, potem je Furlanijo prizadel katastrofalen
potres in do pobude je prislo sredi leta 1978,

Posebej je treba podértati pomembno vlego, ki jo je imel takratni pokrajinski
svetovalec KPI (in predsednik Studijskega centra Nediza) Paolo Petricig. Vlozil
Je skupaj s socialistiénim svetnikom Vittoriom Tiburziom resolucijo o problemih
slovenske etni¢no-jezikovne skupine. Izhodisce je bil »tezek socio-ekonomski poloZaj
Nadiskih in Terskih dolin, Rezije in Kanalske doline, kjer je prisotna slovenska
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etniéno-jezikovna skupina s posebnimi znacilnostmi, ki terja pozornost Pokrajine«,
V dokumentu sta svetnika izpostavila demografsko obuboZanje skupnosti zaradi
izseljevanja, pomanjkanje delovnih mest in ustreznih sluzb ter storitev, opuséanije
kmetijstva, kar ogroza - sta poudarila - obstoj skupnosti na svoji zemlji ter moZnost
pozitivnega razvoja njenih izvirnih jezikovnih in kulturnih znacilnosti. Poudarila sta
Se, da ima Pokrajina nalogo preveriti inStrumente zaScite ter zahtevala od nje, da
»prizna slovensko skupnost kot sestavni del Furlanije, njene zgodovine in kulture«
ter jo obvezala, da skli¢e konferenco zato, da prouci probleme slovenske etniéno-
jezikovne skupnosti.

V svojem posegu v pokrajinskem svetu je Petricig postavil na zatoZno klop
protislovensko politiko in izpostavil tudi vecdesetletne izkudnje diskriminacije
Slovencev in nestrpnosti do njih. Svetnik Tiburzio se je pa zavzel za pravno priznanje
slovenske manjine v Furlaniji. Svetnik Pellizzoni je vloZil podobno resolucijo in
predlagal, naj se na konferenci obravnava tudi furlansko vprasanje. V pokrajinskem
svetu, ki mu je takrat naceloval Vinicio Turello, so resoluciji zdruZili in odvila se je
poglobljena in Zivahna razprava. Posegel je tudi svetovalec KD iz Nadiskih dolin
Giuseppe Chiabudini, ki je v odgovor Petri¢icu nastel vse, kar je bilo po vojni
narejeno v Nadiskih dolinah (ceste, vodovodi, poskusi industrializacije), opozoril je,
da se je dvignil Zivljenjski standard in da so s tem zrasle tudi kulturne potrebe ljudi.
Glede etni¢nega vpradanja, je Chiabudini dejal, da veine prebivalcev vpradanje
ne zanima, ostali pa so na nasprotujocih si pozicijah, vsekakor je treba Slovence,
Furlane in Nemce zas¢ititi. Podprl je tudi pobudo o pokrajinski konferenci. Dozoreli
so Casi za revizijo dotedanje politike KD na podrocju etniénih skupnosti, je Se dejal.
Dejansko je predlog o konferenci doZivel zelo Siroko podporo, zanjo so glasovali vsi
pokrajinski svetniki z izjemo neofasisti¢ne stranke MSI.

Ocitne je pri vseh politicnih strankah takrat dozorela zavest, da se je treba lotiti
slovenskega in splosno manjSinskega vprasanja v Furlaniji. Vprasanje identitete
Je z vso moc¢jo privrelo na dan zaradi unienja vasi in domov ter Ze itak Sibkega
gospodarstva Furlanije, ki ga je povzrocil potres. Identiteta, furlanska in slovenska,
je bila ogroZena in tega so se zavedali v prvi vrsti sami prebivalci Furlanije, na
potresnem obmocju organizirani v Stevilne odbore, ki so hoteli vplivati na obnovo
in njeno kvaliteto. Zahtevali so spostovanje svoje jezikovne in kulturne specifike ter
zagovarjali pravico Ziveti in se razvijati na domacih tleh, zavzemali pa so se tudi
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za alternativen model razvoja. Ta razmisljanja so prisla na dan na sami konferenci
Se zlasti iz vrst komunisticne in socialistiéne stranke. Socialistiéni pokrajinski
svetnik Tiburzio je med drugim dejal, da »obnova, ki ne bi upostevala zgodovine
in sledov dela prednikov, bi ustvarila le neko banalno in anonimno realnost brez
identitete. Ce je naloga Republike zaS¢ititi teritorij, arhitekturo, domove in mestae,
Je nadaljeval, »potem zakaj ne bi morala biti njena primarna naloga za3¢iti tudi jezik
kmetov, ki ima vec kot tisoc let zgodovine?« Zanimiv je bil tudi poseg sen. Claudia
Beorchie v imenu Kr$¢anske demokracije, ki je uokviril slovensko vprasanje v geo-
politi€ni kontekst in je med drugim dejal: »Svoboda, pluralizem, demokracija so
danes zajaméene v Italiji; nujno pa je zagotoviti notranjo in mednaredno varnost,
spodbujati razvoj skupnega dobrega in mirno soZitje vsehe.

Listina o pravicah Slovencev Videmske pokrajine

Nekaj dni pred konferenco, 7. aprila 1978, so predstavniki slovenskih organizacij
(Valentino Simonitti, Marino Qualizza, Viliem Cerno, Paolo Petricig ...) priredili
v Vidnu tiskovno konferenco, na kateri so javnosti predstavili Listino o pravicah
Slovencev Videmske pokrajine — Carta dei diritti degli Sloveni della provincia di
Udine, ki je bila sprejeta 15. septembra 1977 v Lipi (Speter) ob tridesetletnici
italijanske Ustave. Listina, ki je bila sad irokega posvetovanja in skupna platforma
Slovencev na Videnskem - prvi avtonomno, enotno in Siroko zasnovan dokument -
S0 javnosti predstavili tisto leto na Dnevu emigranta. Kasneje je bil objavljen tudi
v zborniku o konferenci, ki ga je izdala Pokrajina Viden, v katerem so zbrani vsi
posegi, pripravljalno delo in predhodna razprava v pokrajinskem svetu. Prispevki so
bili objavljeni v italijan&¢ini, sloven3éini in furlandini oz. nem&gini.

»Slovenci videmske pokrajine doZivljajo najbolj dramati¢en trenutek v svoji
zgodovini, saj so Zrtve dvojne katastrofe«, so napisali v Listino. Najprej »dolgotrajne
represivne politike, ki je potiskala slovensko skupnost na rob dogajanj ter nacela
njene materialne in duhovne osnovee ter dejstva, da »je bila drzavnemu aparatu
zaupana naloga, da prisili prebivalstvo zatajiti lastno kulturo, svoj jezik, Ze celo svoj
izvor«, Poleg tega so bili zrtve tudi naravne katastrofe. Z Listino so se obracali na
politiéne, druzbene, kulturne in sindikalne dejavnike ter na javnost v prepricanju,
da pomeni slovenska skupnost »neprecenljivo vrednoto za Italijo in da daje Furlaniji
evropsko obelezje« ter jih pozvali k solidarnosti z napori za njeno reSitev.

Kljub vsem pritiskom - so napisali slovenski predstavniki - je priSlo v Beneciji in
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Kanalski dolini do utrditve zavestnih sil skupnosti in do prebuditve mladih moéi,
ki so bile sposobne tudi organizirati velikodusno pomo¢, ki jo je po potresu
prizadetim krajem nudila Slovenija. Po zaslugi v prvi vrsti arh. Simonittija smo
takrat bili protagonisti v sodelovanju in izmenjavah med Slovenijo in Furlanijo, ki
so se zaceli razvijati tudi v skladu z duhom Osimskega sporazuma, ki je prav tedaj
stopil v veljavo. »Ni izgovorov proti priznanju pravic slovenske skupnosti v videnski
pokrajini, pravic, ki so po ustavi enake pravicam trzaskih in goridkih Slovencev« so
poudarili v Listini. In Se: »Slovenska skupnost porazdeljena v nare€ne skupine se bo
v polnosti izraZala, kadar bo njena dragocena skupna jezikovna in kulturna dediscina
reSena sedanje unicujoce brezbriznosti in bo v slovenskem izobraZzevanju, torej v
plodnem stiku s slovenskim knjiznim jezikom, nasla naravni zdruzujoci okvir za svoj
specificen, sodoben, ustvarjalen in prispevku vseh Slovencev odprt razvoj«. Z Listino
so zahtevali globalni zaS¢itni zakon, program za obnovo in preporod kot odgovor na
»neadtujljivo pravico, da Zivimo na lastni zemlji«, osnovni cilj obnove pa naj bi bila
svrnitev izseljene delovne sile«. Zahtevali so vzgojo v materinem jeziku s strokovno
pomoéjo in moZnostjo izobraZzevanja na Univerzi v Vidnu. Zahtevali so Se »vsemu
prebivalstvu odprte ustanove in sluzbe, kot so knjiznice, gledalis¢e, muzej, prostori
za drustveno delovanije, televizijska sluzba, tiske.

Na konferenci je slovenska manjSinska skupnost pricakovala odgovor na vprasanja
odprta v Listini, v prvi vrsti spostovanje pravice Slovencev do obstoja na svojem
teritoriju. Zeleli pa so tudi poslati jasen signal v Rim z zahtevo po priznanju Slovencev
na Videnskem ob istoéasnem odklanjanju lotevanja Slovencev v FJK v razliéne
kategorije. To stalisce je zagovarjala vodilna stranka Kri¢anske demokracije, ki je za
Slovence videnske pokrajine predlagala lo¢eno zasc¢ito, »brez vsiljenih oblik zascite
in zunanjih vplivove, v bistvu zascito narecij in ljudske kulture.

Slovenci Furlanije zahtevali globalni zas¢itni zakon
Slovenska manjsina se je na konferenci v Vidnu predstavila z dvanajstimi posegi in
z enotnimi politiénimi zahtevami.

Kulturno drustvo Recan je ponudilo natanéno izdelano sliko socio-ekonomskega
poloZaja ob¢in Grmek in Dreka, kjer se je Stevilo prebivalcev v obdobju 1969 -
1977 drastiéno zmanjSalo: v Grmeku od 1.440 na 849, v Dreki pa od 896 na
458. Pomanjkanje delovnih mest, opuscanje kmetjistva, izseljevanje in dnevno
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“izseljevanje” v tovarne furlanske niZine, zanemarjanje zgodovinske in kulturne
dediscine: vse to je rezultat — so povedali — jasne politicne volje, ki je tezila k razkroju
in razprsitvi skupnosti po nacelu “manj ljudi, manj problemov". Na tej podlagi so
predstavniki drustva zahtevali poseben razvojni naért za Nadiske doline in okrepitev
industrijskih con v Spetru in Sv. Lenartu, posebno pozornost in skrb za ohranjanje
in razvoj slovenskega jezika, tako narecja kot knjiznega jezika, ki naj vstopi tudi
cez Solski prag, podporo kulturnim dejavnostim, dvojeziéno toponomastiko in bolj
korekten pristop italijanskih medijev do slovenske skupnosti v Benegiji.

Vimenu Rezijanske folklorne skupine je realnost Rezije orisal Luigi Paletti, ki je med
drugim poudaril, da »jezik in navade pripadajo slovenskemu jezikovnemu korenu,
ki je specificen in se razlikuje od tistega v sosednjih Terskih in Nadiskih dolinah
zaradi geografskih in zgodovinskih okolis¢in«. Povedal je, da je rezijanitina »tekoca
govorica, ki se 80% posluzuje svojega besednega zaklada«, velik del svojega posega
pa je osredotocil na nevzdrzno ekonomsko stanje v Reziji in na pojav izseljevanja.

Dinamike izseljenistva, prikazanega tudi kot sredstvo ekonomske politike so nato
predstavili Ferruccio Clavora, Dino Del Medico in Luciano Feletig, ki so spregovorili
Vimenu Zveze beneskih izseljencev. Beneéijo so analizirali kot gospodarsko zaostalo
in gorato obmocje, ki sluZi kot rezervoar delovne sile, na katerem italijanska drzava
ni investirala, pa¢ pa je izvajala raznarodovalno politiko, ki se je konkretizirala z
nasilno akcijo na Solski in kulturni ravni, pa tudi na politi€éno-upravni in druzbeno-
gospodarski. Poseben poudarek so dali tudi Osimskemu sporazumu, v katerem sta
Italija in takratna Jugoslavija potrdila med drugim »svojo voljo, da $e napre] razvijata
gospodarsko sodelovanje Se posebej s ciljem, da se izboljSajo Zivljenjski pogoji
obmejnega prebivalstva obeh drzavs.

Tarbijski duhovnik Emil Cencig je problematiko slovenske manjsine v Italiji osvetlil
z zgodovinskega in pravnega vidika, od vkljucitve Benecije v kraljevino ltalije leta
1866, mimo Londonskega memoranduma do ratifikacije Osimskega sporazuma.

Slovenski izvor nadih narecij je dokazal Natale-Bozo Zuanella v zanimivem prispevku,
v katerem je predstavil tudi bogato literarno, dramsko in publicisticno dejavnost
med Beneskimi Slovenci ter zanimanje, ki ga je med najmlajsimi vzbudil narecni
nate¢aj Moja vas, namenjen otrokom Kanalske doline, Rezije, Terskih in Nadiskih
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dolin. Poudaril je dejstvo, da je bila Beneska Slovenija soudeleZena pri samem
nastajanju slovenskega knjiznega jezika. S tega podro¢ja namre¢ izhajata dva izmed
najstarejsih slovenskih spomenikov: Cedajski rokopis z zapiski bratoviéine Sv. Marije
v Cernjeji pri Nemah iz leta 1497 in Starogorski rokopis (1492-1498). Omenil
je stike Beneske Slovenije z osrednjeslovenskim prostorom v ¢asu reformacije in
protireformacije, kot dokazuje slovenska cerkvena literatura, ohranjena v Zupnjiskih
arhivih Spetra in Sv. Lenarta, opozoril je na slovenske katekizme (prvi rokopisni je
iz leta 1743, njegov avtor je bil Mihael Podreka) ter na zanimanje za knjige, ki jih
je izdajala Mohorjeva druZba v zacetku prejSnjega stoletja. Dokazal pa je po drugi
strani voljo slovenskih ljudi, da ohranijo oz. ponovno pridobijo svojo identiteto, ki se
izraza z maternim jezikom.

Zgodovinsko-politicni polozaj Nadiskih dolin in razloge zaradi katerih so se beneski
ljudje »odpovedali samim sebe in svojemu dostojanstvu« je v imenu Kulturnega
drustva Ivan Trinko predstavil Giorgio Banchig. V ospredje je postavil $olsko politiko
od priklju¢itve Beneske Slovenije k Italiji, ko je bila 30la izrazito protislovenska,
uporabljena kot najprimernejse oroZje za uresniCevanje centralistiCne in
nacionalisticne politike drzave. V ta namen je Ze leta 1878 ustanovila uciteljisce
v Spetru (drugega v vsej Furlaniji), Solske oblasti so obtoZile separatizma in
panslavizma nekatere ucitelje v Reziji, ki so na lastno pest uporabljali krajevno
nare¢je v pouku, nasilno so zadusili vsako krajevno kulturno pobudo tako v 3oli
kot v cerkvenem Zivljenju. Pod fasizmom se je stanje samo Se poslab3alo. Tudi v
demokraticni Italiji je bila vsaka slovenska beseda izrinjena iz Sole, prepovedana,
otroci pa so bili zaradi nje kaznovani. Po vsem teritoriju so odprli vrtce, da bi
otroke ¢impre) odtrgali od svojega ambienta in jezika. Obfutek manjvrednosti
zaradi slovenskega izvora in revicine so spodbujali tudi kasneje. Ob pomanjkanju
drugih slovenskih institucij na kulturnem podrocju je le krajevna cerkev skrbela
za Jezikovno in narodno promocijo ljudstva. Zavedni slovenski duhovniki so bili
preganjani, obtozeni filoavstrijstva in v povojnem ¢asu titovstva samo zato, ker so se
posluZevali slovenskega jezika. Raznarodovalno politiko pa je izvajala tudi Cerkev,
s tem da je v nade doline posiljala italijanske duhovnike. Marsikdaj so bili prav oni
skupaj z delom domace duhovicine glavni oporniki nacionalisti¢ne politike. Tudi
ta razklanost cerkve je povzrocala dezorentacijo prebivalstva. Novo obdobje pa se
je zacelo s Skofijskim dekretom nadSkofa Alfreda Battistija o uporabi slovenséine v
bogosluzju ter njegov zgodovinski govor na Dnevu emigranta leta 1977.



Vimenu kulturnega drustva Nase vasi iz Tipane je Elio Berra predstavil porazno socio-
ekonomsko sliko obéine, opozoril je na odgovornosti indtitucij do vsega obmejnega
teritorija ter dodal, da bo brez priznanja njegove kulturne specifike in jezikovne
identitete neuspesen vsak poskus popotresne obnove in preporoda Benecije.

O problematiki uvajanja slovenskega Solstva v videnski pokrajini je Paolo Petricig
predstavil pravi esej. Najprej je izpodbil teze, ki so skusale zgodovinsko utemeljiti
razliko med Slovenci v Furlaniji ter na Trzaskem in Goriskem s tem, da je izpostavil
kontinuiteto stikov Benetije s $irsim slovenskim jezikovnim prostorom od ¢asa
vladavine Oglejskih patriarhov, ko ni bilo nobene politiéne meje z Brdami, nato v
Casu BeneSke republike, ko so bili Zivi kulturni stiki na osi Cedad — Skofja Loka. Pod
avstrijsko vladavino (1815-1866) je bila edina oblika “olanja” verouk, ki je potekal
v slovenscini in se je ohranil tudi po prikljuéitvi Italiji vzporedno z italijansko olo.
Obstajale so tudi drugi oblike povezovanja, na primer slovenske romarske cerkve
ob meji. Tudi v sedanjem ¢asu, je dejal Petricig, se Slovenci v deZeli povezujejo na
kulturni ravni, kar deluje pozitivno tudi na celovitost in notranjo povezanost deZele
Furlanije Julijske krajine. Zgodovinski razlogi, ki naj bi opravicili locevanje med
Slovenci so torej arbitrarni, rezultat politike in dejanj italijanske drzave. Poskusi
locevanja Beneéije od kulturno bolj razvite in z in&titucijami opremljene trzaske
in goriske skupnosti je torej le grob poskus zaviranja razvojne poti, ki so jo ubrali
Slovenci na Videnskem ter poskus jih izolirati. Slovenci v Furlaniji so se organizirali
tudi s solidarnostno pomo¢jo ostalih Slovencev v deZeli, medtem ko so od italijanskih
indtitucij dobili le drobtinice. Vsako dejavnost in pobudo, vsako dovoljenje so dosegli
Z vztrajnostjo in prizadevanji, zato je napocil cas, je dejal Petricig, da »italijanska
republika svecano izjavi, da je konec vsake konfliktualnosti s slovensko manjsino na
Videnskem«. Omejena raba sloveni&ine vsekakor ni le rezultat pomanjkanja zavesti,
Je dodal, izvira tudi iz dejstva, da nismo imeli moZznosti se 3olati v slovenskem jeziku
In da nam manjka vsa potrebna kulturna infrastruktura, da bi lahko komunikacija
Potekala tudi v slovenséini ter da bi razvijali znanje jezika. Ker je bila prav v tistem
Casu na delu Cassandrova komisija, je Paolo Petricig opredelil glavna nacela, ki
naj bi jih uposteval zad¢itni zakon: 1. pravna enakost vseh italijanskih drZavljanov
slovenskega jezika; 2. zagotovitev moZnosti neomejenega razvoja; 3. polna svoboda
izbire posameznikov. Globalni za&¢itni zakon, je $e poudaril, mora predvidevati
lavno rabo slovenscine, slovensko izobraZevanje, priznanje kulturnih ustanov, socio-
ekonomsko za$cito ter prisotnost Slovencev v posvetovalnih telesih. Zakon naj
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obranava manj3ino celovito in enakopravno, predvideva pa naj doloceno postopnost
pri njegovem izvajanju. Na koncu je Petricig posebno razclenil vprasanje slovenskega
izobrazevanja, pri cemer je posebej poudaril bogastvo, ki ga predstavlja jezik okolja
— narecje ter potrebo po formiranju primernih uéiteljskih kadrov, ki naj so domacini.

Salvatore Venosi in Mario Gariup, predstavnika kulturnega drustva Lepi vrh, sta
nato podala zelo natanéno sliko zgodovine in vecjeziénosti Kanalske doline ter
socio-ekonomskega in kulturnega poloZaja Slovencev. V Ukvah uporablja slovenski
jezik kot obcevalni jezik kar 70% prebivalstva, v Ov¢ji vasi 43%, v Zabnicah
govori tri jezike (slovenskega, italijanskega in nemé&kega) tretjina prebivalcev, sta
povedala. Slika pa postane tragitna ob pregledu podatkov o pismenosti, saj v
Ukvah le 18% prebivalstva lahko pise v slovenskem jeziku, v Zabnicah le 8%,
medtem ko v Ov¢ji vasi nih¢e. V Kanalski dolini »vecina prebivalstva na razlicne
nacine spontano izpricuje slovensko zavest, kulturo in jezik, kljub vecstoletnim
naporom oblasti, da izbrise slovenstvo iz teh krajev. Skrajni €as je, da se oblast
zave svojega poslanstva in omogoc¢i temu prebivalstvu, da se zacne izobrazevati
v svojem jeziku in v svojem jeziku razvijati kulturo. S tem se bo sprostil duhovni
potencial slovenskega prebivalstva, Slovenci pa lahko postanejo most in posredniki
med slovanskim, romanskim in germanskim svetom.«

Viljem Cerno, ki je spregovoril v imenu Centra za kulturne raziskave iz Barda v
Terski dolini, je v dolgem posegu osvetlil lokalno in splodno problematiko slovenske
manjsine. Opisal je preganjanje slovenskega jezika, pritiske predstavnikov drzavnega
aparata na druZine, ki so vpisovale otroke v slovenske Solske zavode v Gorico in Trst,
umazano delo nacionalistiénih krogov, ki so nemoteno izdajali ilegalne publikacije
kot Il Tricolore in Vedetta del Natisone, s katerimi so se zaganjali proti antifasistom,
biviim partizanom, slovenskim duhovnikom. Osredotocil se je tudi na vlogo krajevnih
upraviteljev, ki so jih tudi “uporabljali” kot branilce italijanstva kot se je zgodilo v
primeru procesa, ki ga je podutanski Zupnik Angelo Cracina sprozil proti dnevniku
Corriere della sera, ko so jih poklicali v Milan prav s tem namenom: za obrambo
italijanstva Nadikih dolin. Cerno je podrobno spregovoril tudi o delovanju drzavnega
aparata in sistemu nadzorovanja s ciljem, da se prebivalstvu zanika pravica, da
v Soli in javnosti razvija svoje izvirne tradicije. Nastel je Stevilne posege, ki so v
videnski pokrajini dejansko omejevali svobodo izraZzanja. Na koncu se je tudi on
zavzel za zadcitni zakon, ki naj uposteva ustavna natela in naj vsebuje skrb za

82



specificne interese Slovencev zlasti na podrodju izobraZevanja in gospodarske
preosnove teritorija.

Krog posegov o stvarnosti Slovencev na Videnskem je sklenil Enzo Marcon z analizo
delovne sile v ob¢inah Dreka, Grmek, Prapotno, Podbonesec, Sv. Lenart, Speter,
Sovodnja, Srednje, Tavorjana in Cedad s posebnim ozirom na pojav pendolarizma in
na stanovanjske pogoje.

Ta dolg povzetek vsebine Konference o etniéno-jezikovnih skupinah v pokrajini
Viden, naj zaklju¢im s citatom iz posega monsinjorja Alda Morettija, ki je spregovoril
v imenu Furlanskega instituta za zgodovino odporniskega gibanja. Kot vemo je bil
Moretti eden od protagonistov odporniskega gibanja v Furlaniji (partizansko ime
Lino, odlikovan z zlato medaljo) in eden od ustanoviteljev partizanskih brigad Osoppo
Friuli. Bil je nesporna kulturna in politiéna avtoriteta v Furlaniji, zato so imele
njegove besede veliko tezo. Iz brigad Osoppo Friuli je, kot vemo, nastala po vojni
tajna organizacija Osoppo, ki je bila v sluzbi italijanske vojske, delovala je agresivno,
raznarodovalno, protislovensko, preganjala je zlasti duhovnike in intelektualce
slovenske skupnosti Furlanije ter se zaganjala proti vsakemu slovenskemu izrazu.

Moretti je brez ovinkarjenja zacel svoj referat s trditvijo, da so jeziki Furlanije
Stiri: nems¢ina, italijani¢ina, furlaniéina in »slovenséina, ki jo govorijo v Kanalski
dolini dolini, v Reziji, v Terskih in Nadiskih dolinah ter v dolini Idrije, v krajevnih
razlicicah, ki imajo skupni izvor s slovenskim jezikoms«. V glavnem je obravnaval
furlansko vprasanje in zagovarjal nujnost njenega pouka v %oli. Zavzel pa se je tudi
2a Slovence v Furlaniji. S tem v zvezi se je vrnil v ¢as odpornidkega gibanja in dejal:
»V letih 1943-45 se je na nasih bregovih s svojimi partizani pojavila Slovenija, da
bi osvobodila “svoje brate” in jih pridruZila k “matiéni domovini”. Glede tega ni
bilo soglasja med Furlani, med samimi Beneéani in niti med Angloameri¢ani. Toda
vojna, ki se je drugod konéala, se je na tej meji nadaljevala. Jugoslavija se ni vdala
in informativnim sluzbam zahodnih zaveznikov in italijanske vojske se je zdelo, da
Jugoslavija ne pristaja na to, da bi to slovensko ljudstvo ostalo izven meja Slovenije.
Zato je bilo obmocje nekaj let nadzorovano z bolj ali manj prikrito oborozitvijo:
prebivalce dolin so vohunili, nadzorovali, sumili, prijavljali, izolirali ... In medtem se
Niso ekonomski pogoji Zivljenja na tem prostoru izboljSevali. Ljudem je ostala ena
sam pot: izseljevanje. Ce je resniéna volja razumeti in oceniti sedanjo rastoéo zavest
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o lastni identiteti in dostojanstvu pri Slovencih Furlanije, se take preteklosti ne da
prezreti. To pa zato, ker takratno nasilje in krivice se vsem gnusijo. Takrat se je med
prebivalci sprozilo iskreno hrepenenje po pravici in svobodi, ki ga globoko doZivljajo
ceprav tudi v konfliktu med seboj. Italijanska drzava ni z Benesko Slovenijo ravnala
kot z manjsino, ki jo je treba spostovati in ovrednotiti, pa¢ pa kot z manjSinskim
ljudstvom, ki ga je treba osvoboditi in prevzgojiti.«

Na Slovence videnske pokrajine se je Moretti vrnil tudi kasneje ko je obravnaval
geografsko raclenjenost furlandcine. Ta pojav je znacilen tudi za Slovence, je dejal, »a
z razliko, da krajevne variante se spajajo (convergono) v jedro, ki se je najbolj razvilo
v Sloveniji. To je bil tudi razlog zaradi katerega je nacionalizem napadel slovenski
jezik z vsemi sredstvi: od sumnic¢enja do prezira, od ignoriranja do prepovedi rabe
jezika=. Ob koncu svojega posega se je obregnil e na pisavo sloven3¢ine, pri cemer
je opozoril »na po3astne primere publikacij, v katerih so besedila v rezijanscini
ali nadis¢ini napisana z italijanskim crkopisom« (nanasal se je na primer revije
Furlanskega filoloSkega drustva Sot la nape). »Zasebniki imajo pravico, da pisejo
tako kot Zelijo — je zaklju€il Moretti — a ko gre za javni denar in za javni interes taka
svobos¢ina ni dovoljena.«

Kako je vse to aktualno!



LISTINA O PRAVICAH SLOVENCEV
V VIDEMSKI POKRAJINI

SLOVENSKA KULTURNA IN IZSELJENISKA DRUSTVA V VIDEMSKI POKRAJINI
ASSOCIAZIONI CULTURALI E DEGLI EMIGRANTI SLOVENI
DELLA PROVINCIA DI UDINE

LIPA / TIGLIO, 15.9.1977
UDINE, 7.4.1978

Slovenci v Videmski pokrajini doZivijajo zaradi potresa leta 1976 najbolj
dramaticen trenutek v svoji zgodovini. Posledicam dolgotrajne represivne politike,
ki je potiskala slovensko narodnostno skupnost na rob dogajanj ter nacela njene
materialne in duhovne osnove, se zdaj pridruzujejo posledice naravne katastrofe,
ki ni pretresla samo druZine in vasi, temveé tudi vse e ohranjene gospodarske in
druzbene strukture ter povzroéila posledice, kakrénih ne zasledimo nikjer drugije.
Zrve dvojne katastrofe se Slovenci v videmski pokrajini v trenutku, ko je hudo
ogrozen njihov goli obstoj, obracajo s to listino na politiéne, druZbene, kulturne
in sindikalne dejavnike ter na vso javnost in v prepri¢anju, da pomeni ta skupnost
neprecenljivo vrednoto za Italijo in da daje Furlaniji evropsko obeleZje, pozivajo k
solidarnosti z napori za njeno resitev.

Kakor je nujno obnoviti po potresu prizadete kraje, tako je na ozemlju, kjer Zivijo
Slovenci, v prvi vrsti potrebno oziviti druzbene in gospodarske strukture, kar bo tudi
povragilo za Skodo, ki so jo te strukture utrpele zaradi politiénih krivic.

Da bo ta teZavna akcija uspela, je treba pospesiti vracanje slovenske narodnostne
skupnasti k svojemu narodnostnemu izvoru tudi s tem, da jo drzava kot tako prizna.
Na ta nacin bo ponovno nasla zavest same sebe in ob solidarnosti drugih Slovencev
postala subjekt svojega preroda.

Ob trideseti obletnici ustave se Slovenci sklicujejo na njena &e neuveljavljena doloéila
in zahtevajo uresnicitev demokraticnih svoboséin, ki zagotavljajo posameznikom in
skupnostim pravico do lastnega humanega razvoja, do svobode v pluralizmu spodbud
v politiénih, verskih in sindikalnih zdruZevanjih, do izrazanja misli v izvirni obliki,
ki je vezana na materin jezik, do gospodarske svobode, ki naj jo zagotovi delo kot
0snovna pravica.
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Slovenci Videmske pokrajine Zivijo Ze vec ko tiso¢ let ob danasnji vzhodni italijanski
meji, na ozemlju, ki zajema vec obcin od Kanalske doline do reke Idrije.
Porazdeljeni v $tiri narecne skupine so skozi stoletja ohranili svojo narodnostno
in jezikovno identiteto, kar dokazujeta tako zgodovina kot $e danes Ziva kulturna
dedid¢ina, ki je med drugim tudi nasledek Siroke upravne in politiéne avtonomije, ki
jo je to ozemlje v preteklosti uZivalo kot mejni pas oglejskega patriarhata in beneske
republike.

V ta ovir, ki sega do dana$njih dni, spada nekaj beneskih likovnih in literarnih
spomenikov, ki zavzemajo ¢astno mesto v zgodovini slovenske ustvarjalnosti.
Avtonomijo je po napoleonskih vojskah Avstrija ukinila in Benedkim Slovencem
ni bila ve¢ povrnjena, tudi po letu 1866 ne, ko so bili priklju¢eni italijanskemu
kraljestvu. Nasprotno, od leta 1866 so zaceli izvajati nacrt, katerega cilj je bil
izbrisati vse izvirne lastnosti narodnostne skupnosti. U¢inki te nacrtne akcije trajajo
Se danes.

Drzavnemu aparatu je bila zaupana naloga, da prisili prebivalstvo zatajiti lastno
kulturo, svoj jezik, Se celo svoj izvor. Z nizkotno propagando se je posrecilo ustvariti
v ljudeh obcutek, da so zaradi svoje narodnostne pripadnosti manjvredni. Vsaka
Javna oblika slovenskega izraZanja je doZivljala napade, najuglednejsi slovenski
kulturniki, knjiZevniki, zgodovinarji in znanstveniki so bili preganjani.

Mladini je bilo onemogoceno slovensko izobrazevanje v 5oli; njej je bila celo zaupana
naloga, da zatre rodno govorico. Represivna akcija je doZivela visek z nastopom
faSisticne diktature, ko je prislo celo do zaplemb katekizmov in do prepovedi rabe
slovenskega jezika v cerkvi, kjer so mu ohranjali dostojanstvo, ga gojili in spoStovali.
Antifadistiéni boj in republiska ustava, ki sloni na nacelih svobode, demokracije,
enakopravnosti in pluralizma, na nacelih torej, ki so idejna osnova za priznanje
pravic Slovencev v videmski pokrajini, sta bila ob nacionalisticnem pojmovanju
drzavne enotnosti in ob sovrazni politiéni volji neu¢inkovita.

Cetudi je v boju za osvoboditev slovensko prebivalsivo zmoglo dati pomemben
prispevek, je bila njegova odpornost po vojni s silo oslabljena. Tako se je lahko
uveljavijala nacionalistitna prevara, ki je zanikovala Ze sam obstoj Slovencev v
videmski pokrajini.

To represivno akcijo, ki je prizadela demokrati¢no zavest pomembnih osebnosti,
zdruzenj in pohtiénih skupin, je spremljal, in to ne nakljuéno, tragiéni pojav
izseljeniStva, ki je tu zadobilo razseznosti mnoZiénega odhajanja mladine in
povzrocilo demografsko krvavitev slovenske skupnosti, da se je v kratkem &asu



zadnjih tridesetih let Steviléno zniZala na polovico in se tako znasla na skrajnem
robu golega obstajanja.

Resnost teh razmer je po drugi strani kijub vsemu pripeljala do utrditve zavestnih
sil skupnosti in do prebuditve mladih mogi. Ceprav je bila skupnost prizadeta v
integriteti svoje etniéne zavesti in socialno in gospodarsko potisnjena na rob, $iri z
obnovljeno skupnostno in moralno prizadevnostjo Zivo tkivo kulturnih in emigrantskih
drustev. Kljub politiénim oviram je tako lahko pognala in zrasla volja po prerodu
Slovencev v videmski pokrajini.

Kot v drugih kritiénih trenutkih slovenske narodne zgodovine, se tudi danes na
Stevilnih mnoziénih kulturnih prireditvah, kakor so na primer tabori na Kamenici,
zbirajo pripadniki skupnosti. Njihova razlicna mnenja in tendence najdejo stiéno
to¢ko v organizaciji obrambe skupnosti, naj bo na njenem lastnem ozemlju kot zunaj
njega, ter v opozarjanju izvoljenih organov in demokrati¢nih sil v Furlaniji, v dezeli
in v drzavi na problem Slovencev v videmski pokrajini.

Med najbolj pomenljivimi trenutki v enotnem delovanju drustev je bila organizacija
velikodusne pomoéi, ki jo je Slovenija nudila po potresu prizadetim krajem. Ta
pomoc je pokazala na mozne oblike sodelovanja in izmenjavanja misli med Furlanijo
in Slovenijo v skladu z duhom osimskega sporazuma, ki je prav tedaj stopil v veljavo.
S to pogodbo, ki je porok za stabilnost meja in za Zeljeno prijateljsko sodelovanje
med |talijo in Jugoslavijo, je neopravicljiv kakrsenkoli politicen izgovor proti
priznanju pravic slovenske skupnosti v Videmski pokrajini, pravic, ki so po ustavi
enake pravicam trzaSkih in goridkih Slovencev.

Slovenci v videmski pokrajini adloéno odklanjajo vsakréno razlikovanje med njimi in
drugimi deli slovenske skupnosti, ker je to jasen poskus nadaljevanja politike, ki jih
Je doslej izolirala in potiskala na raven krajevne posebnosti. Nasprotno, poudarjajo
nujnost ukrepov, ki naj popravijo sedanje stanje kulturnega razkroja, v katerem so se
znasli zaradi dolgotrajnega izvajanja take politike.

Slovenska skupnost v videmski pokrajini, danes porazdeljena v narecne skupine, se
bo lahko v polnosti izrazala, kadar bo njena dragocena skupna jezikovna in kulturna
dedis¢ina reSena sedanje unicujote brezbriznosti in bo v slovenskem izobrazevanju,
torej v plodnem stiku s slovenskim knjiznim jezikom, nasla naravni zdruZujo&i okvir
za svoj specifiéni, sodoben, ustvarjalen in prispevku vseh Slovencev odprt razvoj.
Slovensko izobrazevanje, ki naj se organizira na Solah razlicnih stopenj v okviru
avtonomnega slovenskega Solskega okraja, se bo moralo opreti na vsemu prebivalstvu
odprte ustanove in sluzbe, kot so knjiznice, gledaliste, muzej, prostori za drustveno
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delovanje, televizijska sluzba, tisk. Za slovensko izobrazbo uciteljev in kulturnih
delavcev naj bi skrbela fakulteta za vzhodno evropske jezike pri novoustanovljeni
videmski univerzi, ki naj bi dala Furlaniji evropsko vlogo.

Vendar moramo poudariti, da bo lahko ponovna pridobitev izvornih duhovnih in
ustvarjalnih moznosti povsem ucéinkovita le, ée bo skupnost ponovno pridobila tudi
svoje cloveske sile, ki jih je izgubila najprej zaradi prisilnega izseljevanja, potem $Se
zaradi mnozicnega odhajanja prebivalstva po potresu.

Na slovenskem ozemlju je zato treba smernico drzavnega zakona o obnovi Furlanije,
»naj se v pricakovanju odobritve deZelnega nacrta takoj izvedejo tisti posegi, ki
so nujni in neodloZljivi«, izvajati tako, da bo v okviru obnove osnovni cilj vrnitev
izseljene delovne sile in njena ponovna vkljucitev v proizvodno dejavnost doma.
Samo tako bo obnova na tem ozemlju dejansko usmerjena k ciljem, ki jih omenjeni
zakon doloca, to je »k gospodarskemu in druzbenemu razvoju ter k ponovni ureditvi
teritorija, k pospesevanju industrijske in kmetijske proizvodnje, k okrepitvi storitev in
k rasti zaposlitvene ravni, ob ohranjanju etnicne in kulturne dediscine prebivalstvae,
V tem programu za obnovo in prerod bodo imele osrednjo in odlocilno viogo prizadete
gorske skupnosti, katerim je potrebna poleg izrednih sredstev in pooblastil, primernih
izjemnosti nalog, tudi prenovitev njihovih sedanjih struktur, da bodo pri njihovem
delu lahko dejansko sodelovale najSirSe plasti prebivalstva. Nadaljnji prostor za
njihovo delo bo treba iskati v perspektivah »gospodarskega sodelovanja v obmejnih
pokrajinah«, o katerih govori poseben c¢len osimskega sporazuma in ki e posebej
zadevajo gorske skupnosti, v katerih Zivijo Slovenci Videmske pokrajine.

Ta dokument je rezultat Sirokih posvetovanj vseh organizacij Slovencev v videmski
pokrajini, med njimi tudi posvetovanja ob sestavljanju pisma, poslanega predsedniku
ministrskega sveta v Rimu avgusta 1977. Posvetovanja so bila sklenjena z enotnim
srecanjem v Lipi 15. septembra 1977.

Z njim nalagamo videmski pokrajini, ki je naravni predstavnik Slovencev na
svojem ozemlju, ob&inam in gorskim skupnostim, deZeli Furlaniji-Julijski krajini
in parlamentu italijanske republike plemenito nalogo, da prispevajo k dejanskemu
uresnicenju najprimernejSih ukrepov, ki naj Slovencem zagotovijo ¢imprej$nje
uzivanje cloveskih in drzavljanskih pravic, doloéenih v ustavi in dezelnem statutu,
da se njihovi skupnosti povrne moZnost razvoja in napredka, ki ji pripada.



DVOJEZICNO POSLOVANJE OBCINSKIH UPRAV NA VIDEMSKEM

ZAIRA VIDALI

Javna raba slovenskega jezika v odnosih med javnimi upravami in obéani je
Zakonsko priznana pravica na obmocjih 32 obcin v trzaski, goriski in videmski pokrajini,
kjer je naseljena slovenska narodna skupnost. To obmoéije je zajeto v seznamu zai¢itnega
zakona za slovensko narodno skupnost v Italiji 38/2001, ki je bil sprejet z odlokom
Predsednika Republike z dne 12. septembra 2007. Rabo slovenskega jezika v javni
upravi obravnavajo Se posebej 8. ¢len zaScitnega zakona 38/2001 in v nekoliko man]
raz¢lenjeni obliki tudi 7. in 8. ¢len zakona 482/1999 o varstvu zgodovinskih jezikovnih
manjin v Italiji. Na osnovi 8. ¢lena zakona 38/2001 morajo upravne in sodne oblasti
ter podjetja, ki na osnovi koncesij opravljajo storitve javne koristi, s sedezem na Ze
omenjenem obmoc¢ju 32 obéin, zagotoviti uporabnikom rabo tudi slovenskega jezika
na ustni ravni (neposredno ali s tolmacem) ter pri dopisovanju vsaj s prevodom, ki je
prilozen italijanskemu besedilu. Poleg tega se akti in ukrepi namenjeni javni uporabi
in natisnjeni na pripravljenih obrazcih, vkljuéno z dokumenti osebnega znacaja, kot so
osebne izkaznice in anagrafska potrdila, na zahtevo zainteresiranih drzavljanov izdajajo
dvojeziéno. Javna uprava mora na predvidenih obmocjih uporabljati slovenski jezik tudi
V javnih sporogilih in uradnih objavah.

Leta 2011 je Slovenski raziskovalni institut SLORI izvedel obsirno raziskavo po
narocilu Institucionalnega paritetnega odbora za probleme slovenske manjsine, ki

1 - Raziskava je potekala od septembra 2010 do marca 2011. Zaradi tega zadevajo podatki
opis stanja v tem éasovnem obdobju. Mozno je, da so se dolocene situacije glede rabe
slovenskega jezika in krajevnih razli¢ic znotraj obcinskih uprav na Videmskem med tem
Spremenile. Celotno porodilo o rezultatih raziskave je za Institucionalni paritetni odbor za
probleme slovenske manjsine na razpolago pri Tajnidtvu Predsedstva Avtonomne DeZele
Furlanije Julijske krajine,



je preverjala uresnicevanje dolocil po zgoraj omenjenem 8. ¢lenu zas¢itnega zakona
38/2001 glede ustne in pisne rabe slovenskega jezika v javnih ustanovah v odnosih
z obéani. Preverjanje je zajelo nad 100 javnih uprav, ki imajo svoj sedeZ na obmocju
32 obgin. Med temi so bile izbrane sluZbe Avtonomne deZele Furlanije Julijske
krajine, Pokrajine Trst, Gorica in Videm, obéinske uprave, pravni organi, drzavne
uprave, gorske skupnosti, podjetja za zdravstvene storitve in podjetja za upravljanje
javnih storitev.

V videmski pokrajini je bilo v raziskavo zajetih 17 od skupnih 18 ob¢inskih uprav,
ki so vklju¢ene na seznamu zas€itnega zakona 38/2001: Ahten, Bardo, Dreka,
Fojda, Grmek, Naborjet-Ovcja vas, Neme, Podbonesec, Prapotno, Rezija, Sovodnja,
Srednje, Sv. Lenart, Speter, Tavorjana, Tipana in Trbiz. Obéina Cedad ni sprejela
vabila k sodelovanju. Na intervjuje, ki so potekali na osnovi delno strukturiranega
vprasalnika, so odgovarjali Zupani in zaposleni teh ustanov.

V nadaljevanju predstavljamo sintezo rezultatov, ki zadevajo rabo slovenskega jezika
in krajevnih jezikovnih razli¢ic v odnosih med temi ob&inskimi upravami in ob¢ani v
Beneciji, Reziji in Kanalski dolini.

Vprasalnik je najprej preverjal ali javna ustanova nudi uporabnikom ustni odgovor
v slovenskem jeziku, 1z raziskave je izSlo, da so v ¢asu preverjanja v 5 ab&inah
videmske pokrajine delovali uradi za slovenski jezik, v katerih je bilo zaposieno
osebje z znanjem slovenskega jezika. Obéini Ahten in Fojda sta skupno upravljali
urada za slovenski jezik in si delili 1 osebo z znanjem slovenskega jezika. V
obéinah Naborjet-Ovéja vas, Speter in Trbiz je bila prisotna po 1 oseba na
uradu za sloven3éino v vsaki ob¢ini. Poleg teh je v Obcini Rezija deloval urad
za rezijans¢ino, ki je posloval izkljuéno v krajevni razlicici. |z prejetih odgovorov
izhaja, da so omenjeni uradi v glavnem nudili splo3ne informacije o dvojezicnem
poslovanju ob¢ine in o tecajih slovens¢ine oziroma rezijani¢ine v Obgini Rezija,
prevajali in tolmacili v slovenskem jeziku oziroma v rezijani¢ini v Ob¢ini Rezija
za obCinske urade in upravitelje ter za obcane, ki so za to zaprosili. Poleg tega
so pripravljali besedila v slovenskem jeziku za obCinske spletne strani oziroma
v rezijani€ini v Obcini Rezija. |z intervjujev s predstavniki nekaterih obcin je
nadalje iz8lo, da je 5 dodatnih ob&in nameravalo odpreti tak urad za slovenski
jezik, in sicer Obcine Grmek, Bardo, Srednje (ki je tak urad imela Ze pred letom



2011), Podbonesec in Tipana. Glede prisotnosti osebja z znanjem slovenskega
jezika lahko izpostavimo Ze odgovor predstavnikov Obéin Bardo in Tipana, ki
sta poudarila, da ob&inski upravi skupno financirata 1 uciteljico slovens¢ine za
krajevne Sole.

Zupane in zaposlene na obéinskih upravah v videmski pokrajini smo sprasevali tudi o
prisotnosti osebja, ki obvlada krajevne razli¢ice slovenskega jezika. Na osnovi opravljene
analize je iz8lo, da je v 13 ob¢inah prisotnih vsaj 47 oseb, ki obvlada krajevne razlicice
slovenskega jezika. Glede na razliéne sluzbe, ki delujejo znotraj posamezne obéine,
zasledimo vsaj 1 osebo, ki obvlada krajevne jezikovne razli¢ice, v vseh obéinskih
sluzbah v Obcinah Srednje, Grmek in Rezija (v slednji z znanjem rezijani&ine), v veé
kot polovici obéinskih sluzb Obéin Bardo, Dreka, Naborjet-Ovéja vas, Podbonesec,
Speter, Sv. Lenart in Tipana in v manj kot polovici obéinskih sluzb Obéin Ahten, Fojda
in Sovodnja. Sicer javna raba krajevnih razli¢ic v teh upravah ni predvidena, vendar
je v praksi moZna. |zjemo predstavlja Ob¢ina Rezija, kjer je rezijanséina predvidena v
poslovanju ob€inske uprave. V obéinah Neme, Prapotno in Tavorjana ne predvidevajo
ustnega odgovora niti v slovenS¢ini niti v krajevnih razli¢icah.

Poleg osebja so v 9 obéinah na Videmskem prisotni tudi Zupani z znanjem krajevnih
razlicic slovenscine, in sicer v Ob¢inah Bardo, Naborjet-Ovéja vas, Podbonesec, Rezija
(v slednji z znanjem rezijan&€ine), Sovodnja, Srednje, Sv. Lenart, Speter in Tipana.
V 12. ob&inah obenem odborniki obvladajo krajevno razliico: v Ob&inah Dreka,
Grmek, Podbonesec, Rezija (v slednji rezijaniéino), Speter in Srednje vsi odborniki,
v obéinah Bardo, Sv. Lenart, Sovodnja in Tipana vec kot polovica odbornikov in v
Obcinah Fojda in Naborjet-Ovéja vas pa manj kot polovica odbornikov. V 12 obéinah
Znajo krajevno razli€ico tudi svetniki: v Obéinah Dreka, Grmek, Rezija (v slednji
rezijand&ino) in Srednje vsi svetniki, v Ob&inah Podbonesec, Sv. Lenart, Speter,
Sovodnija in Tipana vec kot polovica svetnikov in v Obéinah Bardo, Naborjet-Ovéja
vas in Trbiz manj kot polovica svetnikov. V Obcinah Ahten, Fojda, Naborjet-Ovéja
vas, Speter in Trbiz se Zzupani, odborniki in svetniki za pomo¢ v rabi slovenskega
Jezika posluzujejo osebja svojega obéinskega urada za slovenski jezik.

Raziskava je nadalje preverjala, ali obéani omenjenih obéin lahko prejemajo odgovor
v slovenskem jeziku v dopisih ali vsaj s prevodom, ki je prilozen italijanskemu
besedilu. Na osnovi rezultatov izhaja, da je odgovor tudi v slovenskem jeziku v
dopisih, ki zadevajo odnos med uporabniki in obéinskimi uradi, sluzbami, Zupanom
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in odborniki, zagotovljen v tistih 5 ob¢inah, kjer deluje urad za slovenski jezik: v
vseh odgovorih na prejete dopise v slovenicini v obéini Speter, v veé¢ kot polovici
takih dopisov v obZinah Ahten in Fojda ter v manj kot polovici takih dopisov v
ob&inah Naborjet-Ovéja vas in Trbiz. Ob&ina Rezija v tem primeru nudi pisni odgovor
v rezijanscini prek osebja ali svojega urada za rezijanicino.

Intervju z obcinskimi predstavniki je zajemal vprasanje, ali javne uprave izdajajo
akte in ukrepe namenjene javni uporabi v obliki obrazcev v slovenskem jeziku. Vseh
17 ob&in v videmski pokrajini (Ob&ine Ahten, Dreka, Fojda, Grmek, Bardo, Naborjet-
Ovéja vas, Neme, Prapotno, Podbonesec, Rezija, Sv. Lenart, Sovodnja, Srednje,
Speter, Tipana, Trbiz in Tavorjana) izdaja dvojeziéno osebno izkaznico, ¢e obcan
zanjo zaprosi. Od teh obéin je samo obé¢ina Speter prevedla v slovenski jezik tudi del
obrazcev za javnost v razliénih sluzbah in uradih.

Intervjuvane Zupane in zaposlene obéinskih uprav smo vprasali, ali obéinska uprava
pripravlja javna obvestila in publikacije v slovenskem jeziku. Slednje se je na razli¢ne
nacine izvajalo v 5 ob¢inah v videmski pokrajini, kjer so v ¢asu preverjanja delovali
uradi za slovenski jezik: v Obéini Naborjet-Ov¢ja vas je bila ve¢ kot polovica javnih
obvestil in komunikacije, ki niso spadali na Oglasno desko, na razpolago tudi v
slovenskem jeziku. V Obéini Speter je bila ve¢ kot polovica obvestil in komunikacije
na spletni strani v sloven3icini, poleg tega so bili predvideni dvojezicni volilni plakati,
ki jih pripravijata Prefektura ali Avtonomna dezela FJK. Obcini Ahten in Fojda sta
imeli na svojih spletnih straneh dosegljivih manj kot polovico obvestil in komunikacij
v slovens¢ini. V Ob&inah Naborjet-Ovéja vas in Trbiz so poSiljali manj kot polovico
javnih obvestil in komunikacije za slovenske medije v predhodno pripravljenih
razlicicah v slovenscini. Poleg teh so v Obéini Rezija prevedli v rezijans¢ino gradivo
o lanskem Dezelnem popisu o kmetijstvu in knjiZzico o obéinskih storitvah.

Analiza rezultatov raziskave o rabi sloven3¢ine v javnih upravah v odnosu z obcani
kaZze, da je prislo v obéinskih upravah v videmski pokrajini po odobritvi zakonov
482/1999 in 38/2001 do vsekakor pomembnih mejnikov. Med temi lahko
poudarimo, da je doloceno Stevilo obéinskih uprav v videmski pokrajini Ze odprlo
ali pa 8e bo urade za poslovanje v slovenskem jeziku. To je omogocilo, da se je
dvojezitno poslovanje ustalilo tudi v nekaterih obéinskih upravah v Benediji in
Kanalski dolini, poleg tistih na Goriskem in TrzaSkem. Sicer gre raba slovenskega
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jezika le prek teh namenskih uradov. Drugace opazamo, da je med redno zaposlenim
osebjemn prisotno predvsem znanje krajevnih razlicic. Postavlja se torej vprasanje
osebja z znanjem slovenskega jezika, ki je namesceno za doloc¢en ¢as. To pomeni,
da so obcinske storitve v slovenskem jeziku spremenljive in neenakomerne, ker
So casovno omejene in pogojene od projektnih sredstev iz zakonov 482/1999 in
38/2001. Drugacen je poloZaj Ob¢ine Rezija, kjer se dvojeziéno poslovanje odvija
bodisi prek namenskega urada za rezijanicino bodisi prek zaposlenih, ki znajo
krajevno razlicico.

Opazamo nadalje pozitivni premik na ravni dvojeziénih osebnih izkaznic, za katere
lahko ob¢ani zaprosijo v vseh vpraanih ob&inah na Videmskem. S prevajanjem drugih
obrazcev se je sicer doslej ukvarjala le Obéina Speter. lzvajanje zakonskih doloéil
Je vsekakor tesno povezano z rabo dvojeziénih storitev s strani uporabnikov bodisi
v videmski pokrajini bodisi na Trzaskem in Goriskem. Pomanjkanje povprasevanja
po dvojezicnih osebnih izkaznicah in obrazcih lahko postane vzrok, da le-teh javna
ustanova ne bo ve¢ prevajala. Pri tem gre obenem poudariti, da vprasanje zadeva
tudi odgovornost javnih ustanov, da dvojeziéne storitve, kot sta dvojeziéna izkaznica
ali urad za slovenscino oziroma rezijanscino, primerno predstavijo uporabnikom in
da so jim zlahka dosegljive, npr. da so ti uradi namesceni zraven ostalih uradov,
ki imajo stike z javnostmi; da so dvojeziéni dokumenti in obrazci zlahka dostopni
ob tistih v italijanskem jeziku bodisi v uradih bodisi na spletnih straneh, itd. To
so seveda zametki dvojezicnega poslovanja v obinskih upravah na Videmskem. V
naslednjih letih se bo pokazalo ali se bo ta praksa ustalila bodisi z vidika ponudbe
dvojezi¢nih storitev s strani obéinskih uprav bodisi na ravni njihove rabe s strani
obcanov.
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OSMISLITI NEKO OBLETNICO

MORENO MIORELLI

Nad obletnicami in zapovedanimi prazniki nisem bil nikoli navdusen. Motijo
me in sploh noéem vedeti, od kod ta obtutek. Zaradi kakega osebnega odklona je
bilo moje dobro pocutje vedno socasno z nec¢im nepri¢akovanim, nenadnim. Vendar
bo bliznja otvoritev Postaje Topolove/Stazione di Topolo, 6. julija 2013, Ze dvajseta
in bojim se, da tega dejstva ne bom mogel obiti. Vsekakor se bo »okrog petih zvecer«,
po dvajsetih zaporednih pozdravih oblasti, nekaj dogajalo, nekaj takega, za kar ne
bosta ne Donatella Ruttar ne podpisani vedela, kako se bo konéalo, in bo to trajalo
celih petnajst dni. In prav v tem je praznik! Ko govorimo o Postaji kot o ne-festivalu,
mislimo prav na to: ne predvideva nobenih banalnih spektaklov, nobenega redarstva,
nobenih toéno doloéenih urnikov, nobenega odra, nobenih obvezujogih pogodb
za umetnike, nobenih rezerviranih sedeZev za mrtve duse, ki komaj cakajo, da je
predstave konec, nobenih slonoko3cenih stolpov-hotelov izkljuéno za protagoniste
dalec proc od publike, skratka ni¢ nepotrebnega: pobuda predvideva samo umetnike
(in strokovnjake znanstvenih ved), ki so nastanjeni po vaskih hisah in se spustijo do
Klodica in Skrutovega, da se oskrbijo s hrano, kakor delajo prebivalci Topolovega.
Postaja je torej dogodek, kot so Ze veckrat rekli, umetnostna in druzbena delavnica,
kjer se razmejitev med umetnikom in obéinstvom razblini ali zbledi, kjer niti avtor ne
ve, kako in kje ter kdaj se bo zakljucila njegova izkusnja, njegov »poskus«. In tega
ne vedo niti obiskovalci.

V teh dvajsetih letih je Topolove skoraj povsod po svetu spoznalo na tisoce ljudi,
s Topolovim tudi Benecijo, z razumljivimi prednostmi, ki jih to prinasa. Medtem
ko pisem te vrstice, dva univerzitetna studenta nastavljata svoji diplomski nalogi,
posveceni tej vasi in Postaji; Studirata na univerzi Roma 3 in torinski Politehniki; to
bosta Sesta in sedma nam posveceni disertaciji; zanimivo je, da jih pisejo tudentje



z razlicnih univerz: iz Benetk, Padove, Vidma, Urbina, Milana, sedaj $e iz Rima in
Torina. Arhitekturno ogrodje vasi se je v teh dvajsetih letih zelo spremenilo, vegina
hi$ je bila restavriranih pa tudi cestni tlak, glavni trg, razsvetljava, velika hisa Juljova,
steze okoli vasi, najprej tista, ki pelje na Livek. Ti posegi so za ljubitelje ruSevin,
drobnih ostalin starih casov, propadlih vrat in okrusenih zidov nepopravljiva Skoda,
za tiste pa, ki upajo v trajnostno bodocnost, je vse, kar je bilo narejeno, pomembno
izhodisce. Objekti so in so uporabni.

Postaja je deloma ze zmagovita pobuda, ponuja namre¢ ustvarjalnost, ki prej $e ni bila
eksperimentirana, in je obsla vse sheme, ki silijo umetnostne zvrsti, predvsem sodobno-
eksperimentalno, v neke utesnjene namenske specifi¢ne prostore, postrojene v neko
smesno obrednost, katere sestavine so koktejli, tiskovne konference, darilni predmeti
za novinarje in oblasti, obredne govorance, ki jih dojemajo le malostevilni privrzenci,
Ces da »gre za stvari, ki jih je tezko razumeti« in jih je treba nekako zascititi. Postaja
je prispevala k rusenju te mentalitete ter je dala razumeti, da se lahko katerikoli de¢ek
navdusi npr. za raziskovanje zvocnosti ali za digitalno obdelavo zvokov, ne da bi se
zaradi tega odpovedal motivu »kako lahko cer ubrani pred morjeme ali »oj boZzime«
ter njuni spremljavi s kitaro ali harmoniko; nasprotno! Gre le za odpiranje novih oken,
da se z njih vidijo Se drugi razgledi, ki omogocajo Siritev predstav o svetu in zavest,
da sta »preprosto« in »tezko« le namisljeni kategoriji. Za umetnisko pot Postaje je bil
velikega pomena pristop umetnikov razlicnih, véasih zelo oddaljenih kultur, npr. iz
Oceanije, Juzne Amerike, Azije, Skandinavije.

Za vse zamisli, ki se peljejo po progi Postaje, so najbolj dovzetni predvsem mladi.
Mnogi izmed njih 2. julija 1994 niti niso bili rojeni; zrasli so ob »tradicionalnih«
in »eksperimentalnih« zvokih in jih sprejeli; niso se odpovedali ne enim ne drugim,
asimilirali so oboje. Podobno se je zgodilo s podobami, besedo, pripovedjo, gestami.
Lahko smo ponosni na to, da se moremo prosto udeleZevati snovanj nasih poletnih
delavnic ob boku mednarodnih izvedencev 2li pa da lahko cele dneve skupaj z zelo
izkusenimi profesionalci pripravijamo koncerte.

Vse to je mogote po zaslugi izredne, poudarjam zares iz-redne, gostoljubnosti vasi
Topolove. Ne mislim samo na tiste ljudi, ki sodelujejo od vedno in jih sre¢anja polnijo
Z energijo, temvec tudi na vse tiste, ki bi sicer raje uZivali popolno tisino 365 in ne
le 350 dni na leto in ki jim Postaja moéno nacenja sposobnost prenasanja. Topolove
ima Kot vse vasi veliko odtenkov, televizijske in radijske reportaZe ga prikazujejo kot
homogen nebedki kraj; mi, organizatorji, se ne strinjamo s tako retoriko, a tudi ta
mora priti na svoj racun ...
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Zato bi zakljucili — in tako se ne bomo pridruzili hvalisavim slavospevom - z nekaj
negativnimi podatki. Prebivalci: leta 1994 jih je bilo 52, sedaj jih je ostalo 26,
polovica. Pozitivno je dejstvo, da so tu kupili hiso nekateri, ki sicer tu ne Zivijo,
a vendar sodelujejo pri pobudah in pri ohranjanju kraja z vsaj vsakotedensko
prisotnostjo. Da bi se odhajanje prepretilo, pa je potrebno veliko navdusenje za
pobude tistih, ki si pogumno prizadevajo, da bi spet ujeli svoj ritem, da bi spet
vdahnili Zivljenje v te kraje, ki Zelijo uresniciti svojo utopijo, da Zivijo v svetu, a dalec
od nesmiselne kaoticnosti mest, in tvegajo, ker so si izbrali hribovsko vasico. Naj gre
za Topolove, Karnijo ali hribe nad Cuneom, povsod je nujna nova, revolucionarna
vrsta gostoljubnosti do »tujca«, ki se loti neke dejavnosti v »manj razvitih krajih«,
Demografsko stanje je tragi€no, skrajno slabo in gostoljubnost je dragocena bolj
kot kdajkoli prej, ne le v medosebnih odnosih, temvec tudi v birokratskih zadevah,
treba je zgladiti ovire, vplesti v to ljudi, jih navdusiti, kar véasih ne uspe zaradi
fatalizma in depresivnosti bolj kot zaradi sovraznega razpoloZzenja. Skratka, ce naj
se spustimo v detajle, potrebna je hitra internetna povezava, ki je npr. v Gornjem
Canaveseju v Piemontu v nekaj letih povecala prebivalstvo vasi Alice s 450 na 620
oseb - to so predvsem mlade druzine — medtem ko so okoliSke vasi Se naprej hirale
in jadikovale. Na lastne oci sem videl, kako so energije mladih zapuscale gore in
iz 1stega preprostega razloga e prav toliko mladih opustilo nacrt, da bi se priselili.
Nemogoce je, da bi dobrden del delovnih in tudijskih dejavnosti opravljali brez
tega, kar ni ve¢ obrobno. Skratka, praznovanje neke obletnice ima smisel, ¢e da
ne¢emu novega zagona, drugace je le motilen, bremenilen in nepotreben spomin.
Mora nam dokazati, kako se lahko s skupnimi mocmi poskusajo razreSevati in
razreSujejo problemi. Le tako lahko obletnica postane zares nepozaben dogodek.



SLOVENSKA LITERATURA V PORDENONU

MICHELE OBIT

Pordenone ni tako daleé od nas Slovencev v videnski pokrajini, kot se zdi.
O tem sem veckrat razmisljal v zadnjih mesecih potem, ko sem imel mozZnost (in
tudi ¢ast) sodelovati pri dveh prireditvah, ki sta posvetili veliko pozornost slovenski
literaturi.
Od 19. do 23. septembra je potekala 13. izvedba festivala Pordenonelegge.it, ki
je skupaj s tistim v Mantovi najvecji literarni dogodek v Italiji. Letos je pritegnil v
sredi$ce mesta mnoZico ljubiteljev pisane besede. Okoli 140.000 ljudi, so na koncu
povedali organizatorji.
Par mesecev prej me je Gian Mario Villalta, glavni pobudnik festivala, poklical.
Poznava se sicer ze nekaj ¢asa, saj sem ga enkrat povabil v Topolovo, pred dvema
letoma pa sem skupaj z drugimi pesniki predstavil v Pordenonu pesnisko antologijo
‘Dekametron’, ki jo je uredil profesor Miran KoSuta. Villalta mi je razloZil, da se
je festival vkljuéil v evropski projekt ‘Crossroad of European Literature' skupaj s
slovenskim literarnim festivalom Vilenica in irskim Cuirt. Da bi povezali v okviru
pordenonskega festivala te tri realnosti, so organizatorji pomislili na dve debati, ki
naj bi bili osredotoceni na temo obmejne poezije, na katere bi povabili slovenske in
irske avtorije, meni pa bi dali vlogo moderatorja ter na prevajalsko delavnico, kjer bi
trije slovenski pesniki delali na pesmi treh italijanskih pesnikov in obratno, vse to
pod mojim vodstom.
In tako je bilo. Na prevajalski delavnici so sodelovali pesniki Miljana Cunta, Dejan
Koban in Tibor Hrs Pandur (izbral jih je direktor Vilenice, GaSper Troha) ter Roberto
Cescon, Giulia Rusconi in Piero Simon Ostan. Sicer smo bili na zaCetku srecanja
nekoliko v zadregi, saj smo mislili, da se bomo samo med seboj pogovarjali o
raznih tekstih (bil sem pripravil za vse pesnike osnutke prevodov iz slovencine v
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italijans¢ino in obratno), srecanje pa je bilo odprto publiki, in publike ni bilo malo!
Slo je torej bolj za klepet o pomembnosti in teZavah pri prevajanju kot za delavnico.
Vsekakor lepa izkusnja.

O temi obmejne poezije pa so se soocali najprej Dusan Sarotar, Marko Sosi¢ in John
Mc Court, na drugem sre¢anju pa Ales Steger, Miroslav Kouta in William Wall.
Poezija stoji morda vedno na neki meji — to je bil smisel dveh sre¢anj — in morda je
napetost med potrebo po meji in Zeljo, da bi se odprli in posludali druge, eden od
njenih kostitutivnih elementov.

Slo pa je predvsem za moznost, ki jo je festival dal, da bi priblizali italijanskim
bralcem slovensko literaturo, ki je zelo bogata in inovativna, a 5e zmeraj premalo
poznana v tej dezeli.

Malo dni pred festivalom me je poklical predsednik kulturnega drustva Thesis iz
Pordenona Nico Nanni, ki ga Ze dosti leta poznam, saj je novinar deZelne agencije
Ansa in se vsak julij srecujeva v Cedadu na Mittelfestu. Dejal mi je, da Zeli drustvo
organizirati v Pordenonu poseben veéer namenjen slovenski poeziji, in prediagal mi
je, naj napisem uvodni tekst in predstavim slovensko poezijo. Thesis je sicer drustvo,
ki prireja festival ‘Dedica’, ki vsako leto povabi v Pardenone enega svetovno znanega
literata (v zadnjih letih so bili gostje Paul Auster, Amoz Oz, Nadine Gordimer, Hans
Magnus Henzensberger ...) in mu posveti ciklus prireditev.

Napisal sem torej tako reko¢ potovanje skozi slovensko poezijo, ki se zaéne pri
PreSernu in konéa pri pesnikih najnovejSe generacije. V cetrtek, 15. novembra je v
gledaliscu Verdi v Pordenonu predstava z naslovom ‘Kakor predor v zidu' dala torej
Se en znak prisotnosti slovenske literature v krajih, ki so izven normalega konteksta,
v katerem smo vajeni jo predstaviti. Igralec Massimo Somaglino je prebral besedilo,
spremljala ga je violinistka Valentina Russo. Poezija je bila tudi tokrat sposobna
odpreti predor v zidu, ki so ga nezaupanje in nepoznavanje postavili, danes pa nima
vec smisla, saj imamo vse inStrumente - to sta dokazala dogodka v Pordenonu - da
se sreCujemo in spoznamo.



PROJEKT LEX
O ANALIZI ZASCITE SLOVENSKE
IN ITALIJANSKE NARODNE SKUPNOSTI

Standardni projekt LEX, ki je sofinanciran iz Programa ¢ezmejnega sodelovanja
Italija-Slovenija 2007-2013, je nastal z namenom utrjevanja sodelovanja med
italijansko manjsino v Sloveniji in slovensko manjsino v Italiji, in sicer na podrogju
vrednotenja in skupne delitve zgodovinske dedi¢ine in identitete ter promocije
zascite manjsin v pravnem smislu. Kulturno drustvo Ivan Trinko je projekini partner
LEXa.

Primarni cilj tega projekta je omogociti popolno druZbeno integracijo manjsin v
obravnavanih drzavah in celotnem ¢ezmejnem obmocju, da bi tako uspeli premagati
jezikovne ovire in predsodke, ki vladajo 3e dandanes kot posledica zgodovinske
zapuscine.

Pricujo¢i projekt je nastal na podlagi aktivnega sodelovanja med italijansko in
slovensko narodno skupnostjo, ki se je okrepilo zlasti v zadnjih letih kot posledica
skupnega uresnicevanja razliénih evropskih projektov, predvsem na kulturnem in
knjizevnem podrocju. Ti projekti so privedli do pozitivnega doprinosa k celotnemu
upravi¢enemu obmoéju programa za ¢ezmejno sodelovanje in ne zgolj manjSinam.

Vodilni partner standardnega projekta LEX je Slovenska kulturno-gospodarska zveza
- SKGZ, prvi partner projekta pa je Italijanska Unija, ki zdruZuje pripadnike in
organizacije italijanske narodne skupnosti v Sloveniji in na Hrvaskem.

Ostali partnerji projekta so: Comunita autogestita costiera della nazionalita
italiana - Obalna samoupravna skupnost italijanske narodnosti, Institut Jacques
Maritain, Slovenski raziskovalni intitut — SLORI, Kulturno drudtvo Ivan Trinko,
Institut za upravno pravo — Zavod za pravno svetovanje in Universita di Trieste
-~ Dipartimento di Scienze Politiche e Sociali - Univerza v Trstu — Oddelek za
politiéne in druzbene vede.



Dejavnosti, ki si jih projekt prizadeva razviti v smislu doseganja primarnih ciljev
izhajajo iz poglobljene raziskovalne dejavnosti, ki bo temeljila na podrobnem
pregledu zakonodaje na podro¢ju varstva manjSin, Predvideno je tudi raziskovalno
in analiticno delo na dveh podrogjih. Pri prvem gre za dolocitev dejanske stopnje
izvajanja in spostovanja manjsinam priznanih pravic, cilj drugega pa je oceniti
ucinke, ki jih imajo obstojeci evropski in drzavni predpisi ter konkretno izvajanije le-
teh za ohranjanje in utrjevanje identitete manjSinskih jezikov in kultur.

V nadaljevanju bo potekalo osem znanstveno-zakonodajnih aktivnosti, in sicer &tiri
delavnice in Stiri okrogle mize. Posebna pozornost bo namenjena mlajsi populaciji s
prirejanjem osemnajstih didakticnih delavnic.

Rezultati raziskovalne dejavnosti bodo objavljeni v publikaciji. Projekt pa predvideva
tudi ureditev in tisk bro3ure, ki bo vkljuéevala zbirko zakonov.

Dodatna vrednost projekta LEX so trije znanstveni posveti, ki mu bodo jamcili
vidljivost. Prvi posvet je Zze potekal v Kopru, 19. novembra 2012, v reziji Italijanske
unije. Na dogodku je sodelovalo veliko relevantnih osebnosti, ki so mu zajamgili
vidljivost. Med uvodne pozdrave gre izpostaviti $e zlasti podtajnika na italijanskem
zunanjem ministrstvu Staffan de Mistura. Med posegi pa ne gre spregledati
jutranjega nastopa novinarja in pisatelja Gian Antonia Stello in popoldanskih
predavan] izvedencev na podrocju zakonodaje o zaSciti manjsin Sergia Bartoleja in
Giorgia Conettija.

Drugi posvet, ki je predviden v letu 2013, bo potekal v Videmski pokrajini in ga bo
priredilo KD Ivan Trinko. Gre za osrednjo dejavnost drustva v okviru LEXa. Priprave
na dogodek so Ze v teku.

Zakljuéni posvet pa bo priredila Slovenska kulturno gospodarska zveza.



KULTURNA DEDISCINA V ZBIRKAH MED ALPAMI IN KRASOM
EVROPSKI PROJEKT ZBORZBIRK

MOJCA RAVNIK

Projekt, ki je bil julija letos sprejet v program Eezmejnega sodelovanja
Slovenija - Italija 2007-2013, je namenjen ovrednotenju krajevnih zbirk kulturne
dedi&€ine v obmejnem prostoru med Alpami in Krasom na slovenski in italijanski
strani. Izredno zanimiva kulturna dedidéina bo v sodelovanju zbiralcev, domacinov
in strokovnjakov predstavljena §irsi javnosti.

Prve pobude o pripravi skupnega ¢ezmejnega projekta so bile izre¢ene na pogovorih
med sodelavci Instituta za slovensko narodopisje Znanstvenoraziskovalnega centra
SAZU iz Ljubljane in Univerze v Vidmu, kar ni nakljuéje, saj gre za ustanovi, ki sta
Ze pred davnimi leti, ko je bila meja $e tezko prehodna, sodelovali in navezali plodne
Znanstvene in prijateljske stike pri raziskovanju jezika in kulture v tem evropsko
pomembnem prostoru. Od prvih dogovorov do izdelave projekta pa je preteklo kar
pet let, polnih usklajevanja med nacrti, zeljami in moznostmi, ki jih te vrste projekti
Zahtevajo in ponujajo. Ve¢inoma so bili ti pogovori izredno zanimivi in poglobljeni, a
resnici na ljubo je potrebno za vse, ki so nas morda od strani spremljali, povedati, da
S0 se priprave tako zaviekle predvsem zato, ker zaradi administrativnih razlogov na
dveh razpisih nismo uspeli. Ob vsaki vnoviéni prijavi je kateri od partnerjev odnehal,
Pristopali pa so novi, z drugaénimi naérti in Zeljami, zamenjali so se tudi razpisni
POgoji in vse je bilo potrebno na novo uskladiti. Zato smo bili ob tretjem poskusu
resnicno zelo veseli uspeha in hvalezni vsem, ki so k temu prispevali, tudi ¢e niso
do konca ostali z nami, saj so v nekem obdobju projektu posvetili veliko ¢asa in idej.
Prvenstveni namen projekta je bil od vsega zacetka povezan s kulturno dedisino v
zbirkah, v katerih so zbiralci ohranili dragocene predmete in druga izvirna pricevanja
0 naginu Zivljenja in kulturi prebivalcev v krajih, ki so bili v preteklosti zaradi vojnih
Spopadov, politiénih trenj in obmejne lege najbolj neposredno prizadeti. Vendar
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pa smo se glede posamiénih nalog in glede prostorskega obsega projekta lahko
dogovorili 3ele po posvetovanju z zbiralci in muzealci. Zbirk je namreé veliko in
razlicne so tako glede vsebine kot glede stanja, v katerem se nahajajo. Nekatere
so Ze poznane krajevne zbirke, odprte za oglede in so jih zbiralci sami uredili in
tudi zbrali veliko podatkov, marsikje pa so predmete le spravili in ohranili, ne da
bi o njih karkoli zapisali. Mnogi so zaskrbljeni, ker nimajo nadaljevalcev, a tudi
¢e njihovi otroci kaZejo zanimanje, na splosno veliko manj ali sploh ni¢esar ne
vedo o predmetih v zbirkah. Nare€ni nazivi se izgubljajo. Vse to smo upostevali pri
zasnovi popisa gradiva v zbirkah, tako da bo zajel tudi narecne nazive, nato pa bodo
posebej zbrane tudi zgodbe o predmetih. Zbirke bodo tudi vizualno dokumentirane
in vseskozi predstavljene v SirSem etnoloSkem kontekstu posamiénih regij.

Tudi prostorski okvir smo postopoma zarisovali. Od zacetnih zamisli, ki so se
porodile na podlagi poznavanja nekaterih zbirk na Kambreskem, Ligu in v Beneciji,
smo se vse bolj zavedali, da bi bilo smiselno zajeti ve¢ regij znotraj Videmske
pokrajine na italijanski strani - tako smo vkljuéili NadiSke in Terske doline, Rezijo in
Kanalsko dolino, na slovenski strani pa zrcalno lezeco soses¢ino vzdolZz meje, torej
tudi Gornjesavsko dolino, Tolminsko, Kambresko, Lig in Brda. Tako se je kon¢no
izoblikoval projektni prostor med Alpami in Krasom, regija, ki je sicer notranje
diferencirana, a ima moéno povezovalno kulturno in zgodovinsko identiteto.

Konéni izdelki projekta bodo internetna mreZa s popisi in predstavitvijo zbirk, tudi
po zakljucku projekta odprta za nadaljnje vklju¢evanje zbirk, njihovo povezovanje in
sodelovanje, izdali bomo knjizni vodnik in zloZenke o zbirkah, zgo3éenko s posnetki
pripovedi, restavrirani in urejeni bodo stari filmski in video posnetki iz krajev v
projektnem obmocju. Januarja 2013 bomo v Goriskem muzeju priredili sre¢anje,
na katerem se bodo zbiralci in popisovalci medsebojno spoznali in seznanili z
znatilnostmi posamicnih zbirk ter natinom popisovanja, maja pa se bomo zbrali na
KambreSkem na delavnici, kjer bodo sodelujoci Ze lahko predstavili opravljeno delo,
izmenjali izkudnje in se dogovorili o nadaljevanju. Projekt ima tudi cilj izboljgati
moznosti za razvoj kulturnega turizma v teh krajih in tej tematiki bomo jeseni 2013
v Vidmu posvetili strokovni seminar o ustnem izro€ilu, zbirkah in kulturnem turizmu.
Gotovo bo k razvoju prispeval tudi z ureditvijo prostorov za zbirke in info tocke in z
investicijami v objekte, kjer bodo postavljene zbirke.

Strokovno teZisce projekta je muzeolosko in etnoloSko, dopolnjenc z dialektologijo.
Pri popisovanju zbirk se bomo naslonili po eni strani na opravljeno delo Slovenskega
etnografskega muzeja iz Ljubljane, ki je Ze opisal in objavil ve€ zbirk na Trzaskem in
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avstrijskem Koroskem v knjizni seriji »Zbirke s te ali one strani?/Collezioni di qua o
di |4 del confine?«, po drugi strani pa na izkusnje Slovenskega etnoloskega drustva,
ki se je pred leti lotilo zahtevne naloge popisovanja etnoloskih zbirk zunaj muzejskih
ustanov v Sloveniji. Upo3tevali bomo tudi popise regionalnega katalogizacijskega
in restavratorskega centra Centro Regionale di Catalogazione e Restauro dei Beni
Culturali v Passarianu. Nekatere naloge v projektu smo naértovali tudi na podlagi
opravljenega etnoloSkega dela na raziskovalnih taborih za slovenske srednjesolece v
Italiji, ki jih je v osemdesetih in devetdesetih letih prej$nejga stoletja prirejal Odsek
za zgodovino Narodne in Studijske knjiznice v Trstu in so segli od trzaskega Krasa
do Kanalske doline.

V' pripravah na projekt smo odprta vprasanja uspedno reSevali zahvaljujoé
kompetentnim in prizadevnim partnerjem. Na prvem mestu je potrebno omeniti
muzeje — kolegi etnologi v Goriskem, Tolminskem in Gornjesavskem muzeju so od
vsega zacetka nosilni steber celotne projektne zgradbe zaradi poznavanja terena in
zbirk, muzeoloskega znanja in izkusenj, na italijanski strani pa je Intitut za slovensko
kulturo v Spetru zbral pobude kulturnih sredis¢ in posameznih zbiralcev od Kanalske
doline prek Rezije do Benecije. Z velikim razumevanjem in zavzetostjo so k projektu
pristopile ob¢ine Kanal ob So¢i, Kobarid in Brda, Bardo, Tipana in Podbonesec, ki so
prevzele tudi skrb za ureditev zbirk, info toék in investicij v objekte.

Vodilni partner projekta je Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Raziskovalna postaja
Nova Gorica. Partnerji pa so Universita degli Studi di Udine, Dipartimento di lingue e
letterature straniere; Goriski muzej Kromberk, Nova Gorica; Obéina Kobarid; Obéina
Brda; Obé¢ina Kanal ob So¢i; Gornjesavski muzej Jesenice; Comune di Lusevera /
Obcina Bardo; Comune di Taipana / Ob&ina Tipana; Comune di Pulfero / Ob¢ina
Podbonesec; Istituto per la cultura slovena / Inatitut za slovensko kulturo, Grimacco /
Grmek. Delo na projektu se je zacelo 1. oktobra 2012 in bo teklo do 31, marca 2015.
Upamo in Zelimo si, da bo prispeval k boljemu poznavanju kulturne dedid&ine teh
krajev in da bodo njegovi rezultati koristili njihovemu nadaljnjemu razvoju.
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REVITALIZACIJA GORSKE VASI ROBIDISCE
OB SLOVENSKO-ITALIJANSKI MEJI

STASA MESEC

Ce smo &e pred leti malo vasico na skrajnem robu mati¢ne Slovenije v medi-
jih spremljali predvsem pod pesimisti¢nimi in melanholiéno obarvanimi naslovi, ki
so opozarjali na njen skorajsnji konec, 5e vec, vasica je pristala celo v osnovno3ol-
skem uc¢beniku geografije kot vzoréni primer L.i. »izpraznjenih vasi«, pa se je letos
dojemanje strokovne in laicne javnosti povsem spremenilo. RobidiSce polni sloven-
ske (in tuje) medije s povsem drugacnimi vsebinami. »Najbolje organizirana turi-
sticna vas!«, je le eden od laskavih komentarjev. V élanku je opisano ponovno rojstvo
in zgodba o razvojnem preboju te male odmaknjene vasice od njenih naklju¢nih
zacetkov izpred dveh desetletij pa vse do skrbno nacrtovanih razvojnih korakov
zadnjih nekaj let.

Solski primer marginalnosti

Ce velja obcina Kobarid s svojo lego in velikostjo za marginalno ob¢ino Republike
Slovenije, je Robidis¢e ena najbolj marginalnih vasi v ob&ini Kobarid. Posebej po
drugi svetovni vojni strogo varovana in vojasko oblegana vasica je bila do nedavnega
zaprta z drzavno mejo s kar treh strani. Za 17 km vzpona na 670 m visoko planoto
potrebujemo veé kot 30 minut voZnje iz centra obCine po ozki cesti, da uzremo
ostanke stiriletne Sole, ki je zaprla svoja vrata leta 1968. Le nekaj let zatem se je v
vasi rodil zadnji otrok. Eksodus prebivalcev je vas doZivela, tako kot Sirsa Benecija,
po 2, svetovni vojni, ko je, kakor pricajo domacini, le v eni noci s trebuhom za kru-
hom &ez mejo in po svetu odslo okoli 50 prebivalcev. V manj kot sto letih je prebival-
stvo upadlo z 230 na vsega le 5 prebivalcev, ki so v vasi preziveli zimo na prelomu
tisotletja. Dodaten udarec je vasi prizadel potres leta 1976, ko se je poSkodoval
velik del vaskega jedra, katerega so kasneje v procesu popotresne obnove enostavno



porusili. Za silo je takratna oblast vsega 30 domacinom postavila skupni montaZzni
hlev in senik, ki pa svojega namena ni nikoli izpolnil. Vasi ni preurejala, saj je veljalo
prepricanje, da nima pomena, saj v vasi ni bilo ve¢ mladih druzin in torej tudi ne
vec prihodnosti.

Nemir v srcih domacinov

Ceravno kraj nikoli ni ponujal oprijemljivih okolid&in (in upanja) za svetlej%o priho-
dnost, pa je s svojo pojavnostjo moéno vplival na tiste, ki so ga zapuscali. Vsa leta
S0 se v izpraznjene in nekatere Ze na pol podrte hiSe vracali tisti, ki so kraj zapustili.
Pisma polna spominov, razglednice s pozdravi in fotografije z obiskov Se ostalih soro-
dnikov je postar redno prinadal v vas. Mnogi izseljenci, ki so si domove nasli v dolini
in v drugih krajih po Sloveniji in bliznjem zamejstvu, so predvsem poleti prihajali
nazaj in pomagali sorodnikom pri kmeckih opravilih, nekateri pa so si pocasi zaceli
urejati tudi skromna domaca ognjisca, kjer so lahko preziveli vikend ali dva med
poletjem. Po smrti starega oceta, nonota, si je eno takih bivaliS¢ v veliki hisi uredila
tudi druzina Skvor. Splet nakljuénih okoli&¢in je v zgodnjih devetdesetih letih prej-
3njega stoletja na pobudo 3e enega domacina, g. Zorka Skvora, ki se je v Ljubljani
ukvarjal z mladinsko politiko, tako na domacijo Skvor pripeljal prvi mednarodni
prostovoljni delovni tabor in ve¢ kot 10 prostovoljcev. Simon Skvor, takrat Student
v Ljubljani in soorganizator taborov, je skoraj celo desetletje svoja poletja prezivljal
v druzbi prostovoljcev, saj so se delovni tabori obnesli kot nepozabna izkusnja tako
za prostovoljce kot za domacine, ki so pomo¢ mlade druzbe sprejeli z odprtimi
rokami. V sodelovanju s kulturnim drustvom Stol Breginj se je v sklopu taborov
pocasi zaCela obnavljati stara Vanceva domacija in v njej muzej ¢rne kuhinje, ki je
predstavljal novo jedro vasi. Skozi leta se je popisal nabor kulturne dedis¢ine vasice,
posneli so se nekateri filmi, glas o prostovoljcih, ki so prisli na konec Slovenije, da
bi pomagali, pa se je razsiril v domacem in tujem prostoru in Robidis¢e ponovno
umestil na zemljevid. Pojavili so se prvi radovedni obiskovalci, ki so se v tistih letih
po ogledu vasice morali obrniti nazaj po isti poti, saj so jih ustavila na meji stroga
pravila o maloobmejnih prehodih. Vas je pritegnila tudi strokovno javnost in nastajati
so zaceli strokovni prispevki o pomenu kulturne dedi€ine Robidis¢a. Konec devet-
desetih letih so pristojne ustanove vas tudi kulturno zascitile. Vida Skvor, gonilna
sila drustva Stol Breginj je v okviru sekcije Ohranimo Robidis€e organizirala mnoge
poletne prireditve, tudi dobrodelne, katerih namen je bila nadaljnja obnova vasi in
katere so privabile mnogo obiskovalcev.
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Tako kot Robidis¢e ni pustilo druzine Skvor in mnogih drugih domaéinov hladnih,
se e konec devetdesetih let z drzno idejo o vrnitvi v vas po vec kot treh desetletjih
zivljenja v mestu ukvarjal tudi Igor Cenci¢. S kolegoma so verjeli v idejo obuditve
kmetijstva in v vas pripeljali lepo Stevilo drobnice z namenom proizvodnje in prodaje
mleénih izdelkov. Igor je podedoval v vasi domacijo in nekaj posesti, drugo pa najel
in tako spet po dolgih letih zacel Siriti travnike in pasnike. Tudi s pomocjo takratnih
popotresnih razvojnih spodbud je pocasi zacel obnavljati domacijo in prvic po vseh
letih je zacel delovati tudi skupni hlev. S pogumno dolgoroéno vizijo o turistiéni
kmetiji se je tako pridruzil druZini Skvor in drugim, ki so verjeli v skoraj nemogoce.
Sprva so ponujali mleéne izdelke, vedno vec pa je bilo povpraSevanja obiskovalcev
po okrepéilu. Tako so kmalu postavili leseno hisko in ponudili obiskovalcem prepro-
ste jedi kot na primer jogurt, skutne namaze, narezke.

Zacetki turizma kot prepoznan razvojni potencial — nacin trZenja

Starejsi prebivalci so se poslavljali, mlajii pa so se vedno pogosteje vracali. Ce je
bil razvoj vasi dotlej nakljucen in je predstavljal splet srecnih okoliscin, pa velja
leto 2002, ko je bil v vasi v organizaciji Drustva mladih geografov Slovenije in KD
Stol Breginj, organiziran prvi strokovni tabor Studentov geografije, ki so teden dni
preucevali potenciale Benecije, za leto, ko je bil razvoj vasi ze bolj strokovno in pre-
misljeno usmerjen. Isto leto so Skvorovi zaceli obnavljati hido, ki je vsa leta nudila
streho nad glavo mnogim popotnikom, ki so Zeleli svoj obisk podaljSati za dan ali
dva. Pokazala se je potreba po namestitvi za obiskovalce in kmalu po obnovi so bila
na voljo prva uradna prenocista. Ta so bila tudi kmalu zasedena s strani nakljuénih
gostov, kmalu pa so se zaceli vracati tudi obiskovalci, ki so v vasi Zeleli preziveti
nekoliko daljSe obdobje, tudi iz tujine.

Kmalu po obnovi prve hiSe so se zacele obnavljati tudi druge, ki so bile lastnisko
resene, Se danes lahko Ze na prvi pogled zaznamo, katere hide so lastnigko reSene
in katere imajo lastnike po celem svetu. Zrasla je celo nova hi3a in nekaj pomoznih
objektov.

Tako sta Simon Skvor in Stasa Mesec, ki se tudi profesionalno ukvarjata z regio-
nalnim razvojem, na podlagi razvojne analize prepoznala potenciale, ki jih ti kraji
ponujajo. V nadaljevanju je pripravljen izsek iz njunega poslovnega naérta, ki je
predstavljal tudi podlago za kandidiranje na razpisu za nepovratna sredstva.



Preglednica 1: Analiza prepoznanih prednosti, slabosti, priloZnosti in nevarnosti
razvoja turizma v vasi Robidisce

PREDNOSTI
ni obstojeée podobne ponudbe,
je veliko povprasevanje

- stara kulturna dediscina,
ki privablja goste in jim ponuja
»skok v preteklost«

- odmaknjenost, mir

- obstojeca ponudba ekoloskih
kmetijskih pridelkov

- vegjeziénost okolja in lastnikov
stavbna in kulturna tradicionalnost

- pdprtje drzavne meje z [talijo

PRILOZNOSTI

= priloZnost za obnovo in razvoj
SirSe vasi

- priloZnost za ostale prebivalce,
da ponudijo turisti¢no dejavnost
v prihodnosti

- priloZnost za nadaljnji razvoj
ekoturizma (povecanje trga):

ekoloSka pridelava mle¢nih izdelkov

in zelenjave

- polna in delne zaposlitve (sobarica,

hidnik, koordinator)

- gospodarsko in socialno povezovanje

z Benesko Slovenijo / lega na meji

- mejo izkoristiti v prid: npr. muzejska

zbirka kontrabanta

- povezovanje s ponudniki Sportnih
programov v Posocju

- ustanovitev evropske mreze skrajnih

naselij v posameznih drzavah
(najsevernejse, najjuznejse,
najvzhodnejse in najzahodnejse
tocke v drzavah)

- trzenje edine ohranjene
¢rne kuhinje v prostoru

- odmaknjenost

SLABOSTI

- Sir8a turisti€na ponudba vasi je odvisna
tudi od pripravljenosti sodelovanja
ostalih prebivalcev

- dosedanja zaprtost prostora / obmejna
lega, ki je povzrocila erozijo razvoja
in ogrozila obstoj samega naselja

- slaba infrastruktura v vasi, ki lahko
upotasni dolgoroéne)3i razvo)

- teZja dostopnost v zimskem €asu
- javna infrastruktura

NEVARNOSTI

- naravne nesrece (potres)

- administrativne ovire

- zaraS€anje kulturne krajine

- nezainteresiranost za ponudbo

- ponudba, ki se razvije stihijsko
in ni uglasena
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Tveganja, ki so razvidna iz SWOT analize in vplivajo na izvajanje zastavljenih ciljev,
lahko strnimo v tri kategorije:

- naravne nesrece, ki lahko poSkodujejo stavbo ali okolico,
- nesoglasja z lokalnim prebivalstvom,
- nezasedenost kapacitet.

Ukrepi, ki bi zmanj3ali tveganja, so:

- strog gradbeni nadzor;

- dobro sodelovanje z ostalimi prebivalci, spodbujanje poslovnega sodelovanja s
prebivalci (po principu, da imamo lahko vsi korist od razvoja turizma v vasi — razvoj
novega koncepta »fair turizmas);

- premisljeno fokusirano trzenje;

- povezovanje s turistiénimi ponudniki v Bene3ki Sloveniji;

- razvo] specifitnega druzinskega in raziskovalnega turizma;

- vkljutitev v projekte ¢ezmejnega sodelovanja za vlaganje v osnovno infrastrukturo
(povezave geografskega obmocja) in suprastrukturo (internet, zemljevidi, izobra-
Zevanje, info center).

Na podlagi analize je bil v drugi fazi pripravijen nekaksen osebni druZinski razvojni
program, v okviru katerega sta si odgovorila predvsem na naslednja kljuéna vprasa-
nja, s pomocjo katerih sta kasneje udejanjila svojo drzno idejo, kaj s podedovanim
podirajocim se hlevom.



Preglednica 2: DruZinski razvojni program za domacijo Skvor

Kaj imamo?

Kaksno pomoé¢ lahko dobimo?

Kaj znamo?

Kaj zelimo?

Kaj zmoremo?

Kakana so tveganja?

- Hlev, ki se podira in ga je treba obnoviti

- Pogum

- Zelja

- Dokaz, da je vas zanimiva za obiskovalce

- Veliko mednarodnih izkudenj in poznanstev

- Regionalni razvojni program Soéa, ki ponuja spodbude

v vidini do 15.000 evrov za investicije v turistiéno
infrastrukturo

- Kreditna sposobnost
- Fiziéna pomot stariev

(Teoreticno) znanje o regionalnem razvoju in turizmu

- Raaviti trajnostno naravnano turisticno ponudbo,

ki bo omogocala kritje stroskov obratovanija hide
kot druzinske nalozbe (dolgoroéno tudi povrnitev
dela vioZka v obnovo)

- Privabiti goste s specifitno in inovativno

(¢eravno skromno) ter pristno ponudbo

- Z dogovorom med obema generacijama v druZini

se lahko ustrezno dopolnjujemo pri opravilih
in si pomagamo med seboj, eprav ne Zivimo v vasi

- Opustitev in dejansko izumrtje vasice, neizkazan interes

s strani popotnikov in gostov, naravne nesrece (potres),
stara javna infrastruktura, ki ni omogo€ala dodatnih
priklopov
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Na podlagi odgovorov in doseZzenega dogovora med obema generacijama v druZini sta se
Simon in Stasa lotila zahtevne prenove starega druzinskega hleva in dokupila Se doda-
tno gospodarsko poslopje. Obnova je bila zahtevna, saj je potekala prav od temeljev,
vkljuevala pa je tudi spremembo namembnosti ter prikljuéitev na javno komunalno
in elektri¢no infrastrukturo, ki v tistem ¢asu dodatnih obremenitev 3e ni omogocala,
a je pristojna institucija prisluhnila potrebi in okrepila elektricno omrezje. Vzporedno
sta skupaj s starSi oblikovala inovativno ponudbo domace zelenjave, ki je vse pogosteje
privabljala goste tudi iz drugih turisticnih namestitev ob Nadizi (kamp), predvsem pa so
bili nad ponudbo navduseni gostje na domaciji. lzven turistitne sezone sta nadaljevala
z delovanjem na podroéju prostovoljstva oziroma izobrazevalnih dejavnosti.
Pomemben vzporedni segment pa je predstavljal tudi nacrt trzenja. Ze pred
pricetkom investicije je bila izdelana analiza povprasevanja, ki je potrdila domnevo,
da je povprasevanje po taki vrsti nastanitve veliko. Analiza se je opravila tako med
nekaterimi turistiénimi ponudniki (sobodajalci in hotelirji v Ljubljani, njeni oko-
lici, na Notranjskem, na Gorenjskem) kot med posredniki (agencije pri nas in v
tujini), tudi lokalna turisticna organizacija potrjuje povprasevanje. Med prenovo
sta v sodelovanju s kmetijo skrbno nacrtovala marketing preko spleta z oblikova-
njem dinamic¢ne spletne strani http://robidisce.blogspot.com, ki se je osveZevala na
dnevni osnovi, hkrati pa nabirala izkusnje in belezila vtise gostov, ki so vse pogosteje
prihajali na staro domacijo.
Ciljni trgi za iskanje gostov niso strogo definirani ali omejeni, saj se domacija usmerja
v trzenje in marketing, ki zajema v zacetni fazi poslovanja Slovenijo, Nemcijo in
preko specifitnih vzvodov marketinga tudi v druge drzave v EU in evropskega gospo-
darskega prostora; predvsem Francijo, Neméijo, Belgijo, Nizozemsko, Britanijo,
Poljsko ... V kasnejSih fazah pa se bo ponudba, glede na nacrt, razsirila tudi na
druge drzave v EU in nekatere izbrane drzave npr. ZDA, Kanado, Avstralijo, Novo
Zelandijo, Argentino ...
Prodajna strategija oziroma nacini trzenja slonijo torej na:
1. Dinami¢ni lastni spletni strani, ki ne zajema zgolj predstavitev namestitev, pac pa
popisuje dogajanje v SirSem obmocju http://robidisce.blogspot.com;
2. Oglasevanje v kljucnih letakih LTO (Ponudba v dolini Soce), ki vkljucuje trzenje
ad-hoc povpradevan] s strani gostov na LTO informacijah.
3. TrZenje na spletnih straneh, ki pokrivajo predvsem nizozemski, francoski in nem-
Ski trg.
4. Trzenje preko oglasov v razlicnih publikacijah v ¢asopisih (slovenski trg).
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Robidisce po letu 2010 - zgodba o uspehu

Leto 2010 predstavija novo prelomnico: v sklopu domacije Skvor so na voljo tri
pocitniske hiske, obnovljene v tradicionalnem slogu, s skupaj ve¢ kot 20. lezi&éi.
Druzina Skvor je, poleg ponudbe zelenjave poletnim gostom, zacela voziti zelenjavo
k odjemalcem v mesto, v prostorih spomeni&ko za&itenega hleva pa je zacela opre-
mljati vasko galerijo.

Tudi na kmetiji Cenci¢ se je oblikovala celovita turisticna ponudba z gostilno na
trdnih temeljih in celovito in barvito ponudbo lokalnih jedi ter s tremi sobami ozi-
roma /. lezis¢i in prostorom za Sotorisce. Kmetija se je vklju¢ila v svetovni program
izmenjave prostovoljcev in tako nadaljuje s tradicijo prostovoljstva, pomemben pa je
tudi dodatni program, ki ga ponujajo: izobrazevalne delavnice za otroke in odrasle
ter kulturni program.

V vas se je vrnila $e ena druZina, ki je zacela s kmetijstvom. Meso drobnice in per-
jadi, jajca ter zelenjavo vecinoma proda v Trst.

Kulturno drustvo s sekcijo Ohranimo Robidis¢e nadaljuje z aktivnostmi v obliki pole-
tnih prireditev, pobudami in akcijami za oZivitev kraja, skrbjo na érno kuhinjo, orga-
nizacijo razstav ...

V vasi so se pojavili celo investitorji v veliko sonéno elektrarno, ki je hkrati resila
problem stare azbestne strehe na hlevu,

Vaska statistika v letu 2012

Desetim prebivaicem, ki prezivijo v vasi zimo, se v poletnih mesecih pridruzi &
vsaj enkrat toliko tistih, ki se vracajo v svoje prenovljene hiske, tem pa Se mnogi
turistiéni gostje. V letu 2012 je bila zasedenost namestitev v omenjenih enotah
med poletnimi meseci skoraj 100%. Gostje prihajajo iz celega sveta, najvec jih je
iz Nemcije, Francije, Belgije ter Nizozemske. Skoraj poloviéni deleZ gostov pride na
priporotilo oziroma se vradajo sami.

Ekoloski mleéni proizvodi okoli sto glav drobnice so razprodani, véasih $e preden
uspejo popolnoma dozoreti. Na kmetiji nudijo véasih tudi ve¢ kot 6 sezonskih deloy-
nih mest, ki skrbijo za obiskovalce in mleéno proizvodnjo.

Skupaj je obnovljenih Ze 14 hidk, nekatere so se v tem ¢asu lastnisko redile in na
obnovo ¢akajo.

Robidisée je izbralo trajnostni razvof
V vasi verjamemo, da prostora ne moreé v nedogled samo trziti, ne da bi vanj tudi
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nekaj viagal. Ce so poletni meseci s relativno kratko sezono namenjeni predvsem
trzenju, pa je preostali ¢as namenjen aktivnostim, ki v vas tudi nekaj prinesejo. Kot
je to ponudba prostovoljnega dela na kmetiji, kjer prostovoljci v zameno za bivanje
in hrano izkusijo pristno Zivljenje, ki bo v tezkih casih vse bolj pomembno, je nov
razvojni preboj v letu 2012 pomenila tudi velika organizacija t. i. WoodStona 2012,
delovnega tabora 20 Studentov kamnosestva in lesnih oblikovalcev, ki so pod stro-
kovnim vodstvom preZiveli teden dni v vasi in tam pustili tudi svoj osebni pecat v
obliki konénih izdelkov ter ob obnovi starih predmetov.

V vasi smo organizirali tudi terenske vaje Studentov geografije, ki so popisali cezmejne
poti do sosednjih vasi Prosnid in Carni varh, med opravljanjem delovne prakse pa
so pomagali pri oblikovanju vodniéka po vasi. Kulturno drustvo je v vmesnem casu
s pomo¢jo starih fotografij namreé postavilo muzej na prostem. Tako WoodStone kot
sodelovanje s fakultetami Zelimo ohraniti tudi v prihodnje.

Potrditev, da delamo dobro in pravilno, sta vaski skupnosti in drustvu v letu 2012
izkazali tudi ob¢ina Kobarid, ki ima tudi sicer moc¢an posluh za take kraje, s pohvalo
za opravljeno delo, ter Slovensko etnoloko drustvo s priznanjem za trud na podrogju
ohranjanja etnoloske kulture dediscine.

lzzivi za naprej

Kljub moénemu zagonu pa mala vasica predstavlja dokaj krhek sistem, ki ga lahko
v primeru napacnih odlo€itev lahko hitro zlomimo in uni¢imo, zato je skrbno naérto-
vanje in doseganje konsenza v vasi Se naprej kljuénega pomena. Za turistiéne ponu-
dnike je kljucnega pomena podaljSanje sezone na vsaj 80 dni, kar bi med drugim
dosegli z investicijo v dodatno wellness ponudbo (savna). Se naprej je treba negovati
dobre medsosedske odnose v vasi in z bliznjimi vasmi, s katerimi je treba pripraviti
skupne zemljevide pohodnih poti. Najvelje izzive pa predstavljajo ureditev lastni-
Stev nepremiénin, ki propadajo, obnova stare érne kuhinje, obnovitev starega vodo-
vodnega sistema ter ureditev moZnosti dostopa do interneta, ki bi ponujali spet nove
moznosti razvoja, in morda, da zakljuéimo z drzno mislijo, bi lahko prav internet
v prihodnosti kljuéno prispeval k zasuku v starostni sestavi prebivalcev te gorske
vasice.
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SODELOVANJE Z DRUSTVOM
PRO LOCO NEDISKE DOLINE - VALLI DEL NATISONE

MOJCA RUTAR

Sodelovanje med turisticnimi drustvi Poso&ja in Nadiskih dolin ima skoraj
desetletno tradicijo. Skozi drustvene aktivnosti smo stkali &tevilne medsebojne vezi,
se z zanimanjem vkljucevali v promocijske predstavitve s poudarkom na prikazu
dedis¢ine in sodelovali na prireditvah, ki ohranjajo tradicionalne obrti, stara znanja,
spretnosti in obicaje.

Ohranjanje dedicine ima v programih turistiénih drudtev zelo pomembno mesto. Vse
vrste dedii¢ine nas spominjajo na starodavne kulturne in zgodovinske korenine in nas
navdihujejo pri snovanju prireditev. Sporocila tradicije, navad in obiGajev izhajajo iz vsak-
danjega podeZelskega Zivljenja. Vezana so na vsakodnevno delo, praznike in letne ¢ase.
Ta pricevanja, obogatena s sodobno ustvarjalnostjo in izzivi ¢asa, predstavljajo jedro
nekaterih izvirnih prireditev in odsevajo razliéne obraze izro¢ila doloéenega obmoéja.

Izpostavila bi dve zanimivi tradicionalni prireditvi drudtva Pro loco Nedigke doline —
Valli del Natisone, ki se jih turisti¢na drustva iz Posoéja, povezana v Turistiéno zvezo
Gornjega Poso¢ja, vsako leto z veseljem udeleZujemo. V okviru praznika Zupnijskega
zavetnika in oZivljanja velike sosednje Nadiskih dolin se konec junija v Spetru
odvija tudi razstavno-prodajni sejem izdelkov domace in umetne obrti pod imenom
lzdelano ro¢no: modrost ¢asa in njegove stvaritve. Tehnike izdelave predmetov iz
naravnih materialov, sad ljudske iznajdljivosti, znanja in potreb, so zelo dragocena
dedis¢ina. Tradicionalne obrti in stara ljudska umetnost hitro tonejo v pozabo, torej
tvegamo, da jih bomo séasoma popolnoma izgubili. Zato skusa organizator ne le
ohranjati spomin nanje, temve¢ jih tudi na novo ovrednotiti. Poskrbeti Zeli za prenos
ljudskih znanj in roénih spretnosti vsaj v promacijske in turistiéne namene.

113



Prikazi domacih obrti, ki predstavljajo izrocilo ljudske kulture in nas spominjajo na
trdo Zivljenje in delo podeZelskega prebivalstva na polju, v gozdu in v gospodinj-
stvu, so dobrodosla pozivitev utripa SirSega obmocja. Pletenje koSev, koSaric, korp
in Zbrinc, klesanje kamna, rezbarjenje in struzenje predmetov iz lesa, klekljanje,
kvackanje, pletenje in vezenje, polstenje voine in klobucarstvo, tkanje, torbiéarstvo,
oblikovanje posode in izdelkov iz gline, bakra in Zeleza ter izdelovanje intarzij so
le nekatere izmed prikazanih. 1z Poso¢ja gostujejo obicajno trebuske klekljarice in
podeZelske Zene, ki znajo sukati pletilke, kvacko in iglo. |z grobe domace volne
spretno izdelajo par copat, nogavic, rokavic, kapo ali brezrokavnik. Kvackano cvetje,
licne vezenine in izjemne klekljane ¢ipke so vsakic predmet obcudovanja.

Na privlaénih delavnicah, ki se jih udelezijo obiskovalci vseh starosti, nas stari moj-
stri na primer poucijo, da se za pletenje razlicnih koSar za vsakodnevno rabo doma
in na polju uporabljajo mladike divje leske, lahko pa tudi vrbove Sibe, beke, mladike
Jjavorja in kostanja. Razrezati jih je treba ob stari luni in to v €asu, preden zaénejo
brsteti. Upogibajo se ob kolenu. Najbolje se menda upogibajo tiste, ki rastejo na
prisojnih mestih oziroma proti soncu. Les, ki raste na sonéni strani, je za uporabo
dovolj trden, upogljiv in se tezje lomi. Mladike je treba razpoloviti in s»sencno« stran
zavrecl, sa) Je polna grc. Da se lepSe olupijo, jih je treba nekaj minut namakati v
topli vodi. Za lupljenje miladik sluZi ukrivljen pipec, paucnik ali kajnck. Vedno je
treba lupiti v smeri proti sebi. Z ustrezno dolgimi Sibami se nato mojster loti izdelka.
Najprej nastavi nosilne Sibe na leseno dno. Leseno plosco je treba Se prej ustrezno
izrezati in prevrtati za nosilce, okrog katerih bo nato prepletal Sibe. Nosilne Sibe
morajo biti neparne, obi¢ajno jih uporabi sedem. Nato prepleta, dokler ne dobi
Zelene oblike in visine.'

V koordinaciji Turisticne zveze Gornjega Posocja ponudniki znacilnih domacih pri-
delkov in izdelkov zelo radi sodelujejo tudi na bozicnem sejmu, ki ga sredi decembra
tradicionalno prireja drustvo Pro loco NediSke doline — Valli del Natisone v soorga-
nizaciji s Kmecko zvezo Nadiskih dolin, Spetrsko obcino in gorsko skupnostjo. Pri
pobudi je nekaj let sodelovalo tudi Kulturno drustvo Ivan Trinko. Pod naslovom

1 - Mojster Gino Bucovaz iz Cedada se je naucil plesti koare Ze kot otrok. Z veliko ljubeznijo do
te obrti prenasa znanje, ki ga je pred precej vec¢ kot pol stoletja nanj prenesel oce. (Na delavnici
25.6.2006 v Spetru zapisala M.R.). V svoji melodi¢ni domaci govorici je o spretnosti pletenja kodar
pouéil tudi obiskovalce tradicionalnega kmeckega praznika v Tolminu 14.10.2006.
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Stara dela za danasnji bozi¢ se odvija dvodnevni razstavno-prodajni sejem, na kate-
rem dobijo moZnost predstavitve in prodaje pososki obrtniki, izdelovalci panjskih
konénic, okrasnih predmetov iz sodkega kamna, ¢ebeljega voska in lesa, uporabnih
predmetov iz domace volne in bombaza, novoletnih okraskov in venékov. Priloznost
predstavitve in druzenja izkoristijo tudi razliéni sirarji, Gebelarji in ekolodki kmetje
z domacimi pecivi, marmeladami, &aji, razli¢nimi vrstami moke, orehi ali suhim
sadjem v medu, domag&imi likerji in naravnimi zganji. Stevilni obiskovalci tako spo-
znavajo znacilne izdelke marljivih rok in pristne domace pridelke iz sosednjih dolin,
Z ustvarjalnostjo svojih ucencev in njihovih mentoric se radi pohvalijo tudi vrtci in
Sole, poleg Spetrskih tudi kobaridka osnovna 3ola s podruZnicami Breginj, Dreznica
in Smast. Razstavljeni adventni venéki, zimzeleni Zopki, voi¢ilnice in novoletni
okraski, izdelki spretnih in marljivih otrokih rok, so umetnine posebne vrste.

Poudarek razstave in rdeca nit sejma so domisljeno izdelani okrasni predmeti in dela,
narejena vsa ro¢no, izkljuéno na osnovi naravnih materialov in sestavin. Odlikujeta
jih izvirnost, domisljija in izpovednost. Svoj navdih &rpajo v tradiciji in dedi¢ini
obmocéja. Nekateri razstavljalci kot na primer rezbarji, kamnoseki ali pletilje obisko-
valcem prikazejo svoje obrtnidko znanje in razlozijo osnovne tehnike pa tudi pasti
svojega poklica. Sejemsko dogajanje popestrijo delavnice za otroke in animacijski
program. Po okoliskih krajih (Gorenji Tarbij, Kras, Liesa, Prosnid, Ruonac, Bardo) se
v organizaciji gorske skupnosti zvrsti ve¢ boZiénih popoldanskih in veternih koncer-
tov, na katerih zbori Nadiskih, Terskih dolin in Brd obudijo priljubljene tradicionalne
boZi¢ne pesmi.

Tovrstne drustvene aktivnosti so vsakié priloznost za prijetno »druzenje skozi delo«,
Srecanja so obenem izmenjava organizacijskih izkudenj, partnerskega dela, promo-
cijskih in medijskih vescin. Na razstavno-sejemskih prireditvah spoznavamo vedno
nove obraze in med njimi ne manjka ljudi, ki delajo s srcem. Veselimo se snidenj s
starimi znanci, v prijateljskem klepetu podoZivimo pretekle izkunje, v pricakovanju
novih se razidemo. To je oblika sodelovanja, ki nas izpolnjuje kot drustvene delavce
in kot posameznike.
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300-LETNICA VELIKEGA TOLMINSKEGA PUNTA

DAMJANA FORTUNAT CERNILOGAR

Pred leti sem v Trinkovem koledarju 2004 objavila ¢lanek Kmecko uporni-
stvo na Tolminskem — 290. letnica Velikega tolminskega kmeckega upora in sesta-
vek zakljucila s stavkom =»Tolminci uporne kmete 3e vedno ohranjajo v spominu
in se tudi Zze pripravljajo na 300-letnico tega pomembnega dela nase zgodovine.«
Priprave so v letu 2012 Ze dodobra stekle in zasnovan je bogat program prireditev,
ki jih & posebej skrbno pripravlja ob&ina Tolmin.

Veliki tolminski punt je nadel svoje mesto v zgodovini vseh slovenskih kmeckih upo-
rov, ki so se odvijali v razdobju skoraj dvestopetdesetih let na Stevilnih gospostvih,
Sprva so bili usmerjeni proti lokalni gospodi zaradi raznih dajatev in sluznosti, ki so
jih dolgovali podloZniki svojim gras¢akom, nato pa tudi proti drzavnim bremenom
in oblasti. PoloZaj kmetov se je namrec vse od konca srednjega veka neprestano
slabsal. Kmecka bremena so postajala vedno tezja, in ko so se tem pridruzili Se
drzavni davki, je postalo stanje Se toliko bolj nevzdrzno. Tolminski kmecki upor, ki
je dodobra posegel v vsakdan kmeckega Zivljenja, predvsem pa vnesel strah in nela-
godje med zemljisko gospodo, je nenazadnje prispeval tudi k obseznemu gradivu, ki
ga je ustvarila vladna komisija, ko je ugotavljala krivdo zajetih kmetov. Pomembno
arhivsko gradivo se nahaja predvsem v dunajskem Dvornem in graskem DeZelnem
arhivu. Obsezno gradivo, ki je bilo zbrano ze po drugi svetovni vojni, je delno uspel
preuciti ze akademik Bogo Grafenauer. To gradivo pa je dolgo vznemirjalo tudi pro-
fesorja Janeza Dolenca, ki je pred leti presenetil z razkritjem dotlej neznanih doku-
mentov o kaznovanju tolminskih puntarjev zaradi upora leta 1713. Javnosti je Dva
dokumenta o kaznovanju tolminskih puntarjev zaradi upora leta 1713 predstavil
v Tolminskem zborniku 1997. ObseZno gradivo, ki se hrani v Dvornem arhivu na
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Dunaju, je prof. Dolenca 3e posebej zanimalo, in z vztrajnim iskanjem se je doko-
pal tudi do seznama tolminskih puntarjev, zaprtih v je¢ah gorikega gradu v letih
1713 do 1716. Seznam je objavil leta 2007 v Kroniki &t. 55, Seznam je %e toliko
bolj dragocen, ker vsebuje poleg veé kot sto imen tudi podatke o kraju bivanja,
Ceprav ne dosledno. Ze takrat je prof. Dolenc namenjal veliko pozornosti blizajoci se
300-letnici tolminskega kmeckega upora in snoval smele nacrte za obelezitev tega
dogodka. Zal se mu velike sanje niso uresnicile. Njegova Zivljenjska pot se je iztekla
spomladi leta 2012.

Tolminski punt iz leta 1713 velja za zadnji veliki kme&ki upor na Slovenskem. Kme-
tje so se uprli novemu cesarskemu davku na meso (mesni krajcar), saj so podloznike
Zze bremenile dajatve in rabote zemljiskemu gospodu Jakobu Antonu Coroniniju ter
cerkvene dajatve ¢edajskemu kapitlju in vikarjem v posameznih farah. Tudi zaradi
vetletne slabe letine in velikega pogina Zivine je kmete bremenila velika revééina.
Tolminski uporniki so se znasli v primezu med cesarsko oblastjo in zemljidko
gospodo, zakljuéek pa je bil tudi krvav: na glavnem trgu v Gorici so enajst vodij
upora usmrtili.

Tolminski uporniski duh po krvavo zatrtem uporu leta 1713 ni bil uni¢en. V nasle-
dnjem stoletju si je priboril oprostitev fevdalnih bremen, v 20. stoletju pa socialno
in narodno osvoboditev v osvobodilnem boju, v katerem se je borila tudi partizanska
brigada Ivana Gradnika. Spomin na uporne kmete ni zamrl niti po drugi svetovni
vojni. Leta 1973 je bil ob 260-letnici velikega tolminskega punta na Trgu mar3ala
Tita (Mestni trg) v Tolminu postavljen spomenik Velikega punta Toneta Kralja. Leto
kasneje je ob&ina Tolmin tolminski punt 1713 simbolno vnesla v obéinski grb, ki ga
je ohranila tudi sedanja ob¢ina Tolmin.

Leta 1992 pa je tudi v Gorici dozorela odlocitev za postavitev spominskega obeleZja
na kraju, kjer je bilo enajst voditeljev upora tako kruto usmréenih. Na Travniku
(Piazza della Vittoria) je ob odkritju spominske plosce enajstim tolminskim kmeckim
voditeljem 14. junija 1992 v slovenskem jeziku spregovoril tudi Zupan obcine Tol-
min Viktor Klanjééek. Dogodek je spremljal prof. Dolenc. Ze predhodne polemike o
razlogih za in proti postavitvi obeleZja so ga spodbudile, da je Se z vecjo zagnanostjo
Zelel poiskati dokument o krvavi rihti na Travniku. In nadel ga je.

Se danes pa nas vznemirja vpraSanje, zakaj je bila izreCena tako kruta obsodba.
Medtem ko je bilo v éasu zatiranja upora ubitih nekaj tolminskih kmetov, kmetje v
€asu upora po doslej znanih podatkih niso ubili nobenega nasprotnika. Res pa je,
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da so povzrotili kar nekaj Skode na imovini najbolj osovraZzenih mitnicarjev in pobi-
ralcev davkov.

Po vsej verjetnosti je oblast Zelela na tako krut nac¢in kmete ustrahovati in jih prisi-
liti k molku in pokornosti. Zato tudi devetmesecéno zasliSevanje in mucenje glavnih
upornikov. Po javni usmrtitvi vodij upora je sledilo triletno mucenje 150 ljudi v
jeci in Se denarne kazni za obc¢ine, iz katerih so izhajali. Prof. Dolenc je na podlagi
arhivskih listin ugotavljal, da je bila teZa kazni za obsojene kmete tako kruta, da so
se Zrtve zasmilile celo nekaterim muciteljem.

Za prof. Dolenca je bil »Tolminski punt sestavni del stoletnih bojev Slovencev za
samostojno Slovenijo, ki ni bil zaman.«

Leto 2013 bo priloznost, da se ponovno nekoliko bolj poglobljeno spomnimo na
uporne kmete, ki so se pred 300 leti borili za svoje pravice in bolji jutri. Ob&ina
Tolmin vidi v obletnici spomin na pomemben dogodek iz lokalne zgodovine, ki je
bistveno dolocil tolminsko identiteto in je postal pomemben del nacionalne zgodo-
vine. Tolminski kmecki upor po svojem obsegu in pomenu sega tudi v mednarodni
prostor. Obéina Tolmin mu tudi zato posveca veliko pozornost. Ustanovila je odbor
za pripravo dogodkov in slovesnosti ob obletnici in pritegnila Stevilne sodelavce in
izvajalce, med katerimi je na prvem mestu Tolminski muzej.

Nekaj dogodkov ob blizajoci se 300-letnici tolminskega punta se je zvrstilo ze v letu
2012. Celostno podobo 300-letnice tolminskega punta je pripravil priznani obliko-
valec Ranko Novak, ki si je za izhodi5Ce likovne podobe vzel dokument iz obseznega
gradiva, ki je nastalo v éasu delovanja vladne komisije za raziskavo punta in se hrani
v graskem dezelnem arhivu, kopije doslej odkritega gradiva pa hrani tudi Tolminski
muzej. Packe s érnilom iz dokumenta je obarval rdece in tako ustvaril vtis krvi,
prevzet je tudi zapis letnice nastanka dokumenta. Napis na logotipu je prilagojen
domaci izgovorjavi in se glasi: Tminski punt 1713-2013.

Tolminski muzej je spomladi 2012 pricel s projektom Punt se bliza in pripravil
niz treh predavanj o Zivljenju v ¢asu tolminskega punta. Jeseni pa je stekel projekt
Spoznajmo strip. Osrednji dogodek je bilo odprtje dveh likovnih razstav: razstave
stripa Tolminski punt 1713 avtorja Remigia Gabellinija in razstave Slovenski klasiki
v stripu razliénih slovenskih avtorjev. Ob razstavi, ki je bila na ogled od 13. sep-
tembra do 31. oktobra 2012, je muzej organiziral Stripburgerjeve mini stripovske
delavnice ter odprl $e nagradni nateca] Posocje v stripu za izdelavo stripa na temo
tolminskega punta ter pravljic in pripovedk Poso¢ja. Natecaj je bil razpisan za mlade
do 18. leta starosti.
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Ideja za razstavo stripa Tolminski punt 1713 se je utrnila ob prebiranju tematske
Stevilke ¢asopisa Isonzo/Soca iz leta 1992, posvecene prav tolminskemu kmeckemu
uporu. Posebno pozornost je pritegnil objavljen ponatis stripa La rivolta dei Tolmi-
notti 1713 (Tolminski punt 1713). Zavedajoc se, da se bliza 300-letnica velikega
tolminskega punta, se je Tolminski muzej leta 2009 z dopisom obrnil na avtorja
stripa. Nadaljnji razgovori in sodelovanje so 3e izostrili nade ideje in rezultat je bila
razstava ter knjizna oblika stripa v slovenskem in italijanskem jeziku v izdaji Tolmin-
skega muzeja.

Remigio Gabellini je originalne risbe stripa podaril Tolminskemu muzeju. In te so
imele tudi osrednje mesto na obcasni razstavi. Razstavljeno je bilo deset risb, ki
S0 bile podlaga za prvo tiskano objavo, ter deset natisnjenih listov v barvni razliéici
stripa s prevodom originalnega besedila v slovenski jezik.

Stripovskim zgodbam bomo sledili tudi v zacetku leta 2013, ko bomo v Tolminskem
muzeju odprli razstavo izbranih stripov, prispelih na razpisani natecaj, ter z razstavo
stripa Remigia Gabellinija To/minski punt 1713, ki bo gostovala v Kulturnem domu
v Gorici.

Predzadnji vikend v marcu je predvidena osrednja proslava 300. obletnice punta v
Tolminu ter odprtje obéasne muzejske razstave na temo tolminskega punta 1713 v
Tolminskem muzeju. Razstavo, ki bo na ogled od 22. marca do konca oktobra 2013,
bo dopolnjeval bogat spremljevalni program: predavanja na temo tolminskega punta
ter zanimive delavnice.

Tristota obletnica tolminskega punta bo obelezena tudi na nacionalnem nivoju.
Posta Slovenije bo ob obletnici izdala priloZznostno znamko, Banka Slovenije pa

Zbirateljske kovance.

Societa Filologica Friulana, ki vsako leto polaga venec pred spomenik puntarjem v
Tolminu, bo maja leta 2013 organizirala v Tolminu simpozij Fraie de vierte.

Zatetek junija je predvideno odkritje spominskega obelezja na Mengorah in pohod
Vv Gorico.

Tolminski muzej bo v okviru projekta Poletna muzejska no¢ pripravil e program
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Dober tek in na zdravje!, v okviru katerega bodo predstavijene jedi in Zivila, ki so jih
pripravijali v ¢asu tolminskega punta.

Julija bodo v Tolminu zaZiveli Puntarski dnevi s tematsko hrano, prikazi obrti in
dejavnosti iz obdobja punta ter animacijami, kar naj bi poleti pritegnilo ¢im vec
obiskovalcev.

Brez glasbe pa tudi ne gre. Skladatelji Rado Simoniti, Ubald Vrabec, Marjan
Gabrijel¢ic¢ in Aldo Kumar (ki je kantato za solista in meSani zbor napisal prav za to
priloznost) so svoje skladbe posvetili tolminskemu puntu. Simfoniki RTV Slovenija
pod vodstvom Marka Muniha, najboljSi zbori iz SoSke doline in solisti jih bodo izvedli
zatetek septembra v Tolminu.

Predvidoma oktobra bo na temo punta sledil e mednarodni simpozij zgodovinarjev,
ki ga snujeta Tolminski muzej in Zveza zgodovinskih drustev Slovenije.

Masa zaduSnica za usmréene puntarje v cerkvi svetega lgnacija na Travniku v Gorici

aprila leta 2014, ko bodo pevski zbori izvedli Se Puntarsko maso Avgusta |pavca, pa
bo zadnje dejanje ob 300-letnici tolminskega punta.
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BENESKA SLOVENIJA
V GORISKEM LISTU NOVI CAS LETA 1913

BRANKO MARUSIC

Na Goriskem je v desetletjih pred prvo svetovno vojno viadal spocetka tih
nato pa ¢edalje bolj glasen nesporazum v vrstah slovenske katoliske politicne sku-
pnosti, med tako imenovanimi staro- in novostrujarji. Posredi niso bila verska,
marvec vprasanja politiénega nastopanja. Novostrujarji so se odloéili za lastno pot,
ko so konec leta 1909 zaceli izdajati tednik Novi ¢as, ki je izhajal nepolnih Sest
let, do leta 1915. Starostrujarji so ostali pri glasilih Gorica in Primorski list. Glasili
liberalnih narodnjakov na Goridkem sta bili Soca in Primorec, v Trstu pa je izhajal
dnevnik Edinost. Podobno kot drugi slovenski listi na Primorskem in drugod po Slo-
veniji (zlasti dnevnika Slovenec in Slovenski narod) je tudi Novi ¢as porotal obéasno
tudi o razmerah pri Slovencih, ki so takrat Ziveli v Italiji. Porocanje ni bilo stalno in
tako kot pri ostalih slovenskih listih le obcasno; vesti in ¢lanki o Beneski Sloveniji
niso bili podpisani ali pa so nosili zgolj psevdonimne podpise.

Pred stotimi leti je goriski ¢asnik Novi ¢as (17. 1. 1913) v posebni rubriki Beneske
novice objavil prvo poroéilo v tistem letu o beneskoslovenskih razmerah. Nepodpi-
sani porocevalec je bralce lista seznanil z misijonom, ki se je v Dreki (Drenkija pise
porocevalec) odvijal med 5. in 12. januarjem 1913. Misijon so vodili lazaristi Franc
Birk, Mihael Klanénik in Vincenc Krivec. V Benecijo so prisli iz matiéne domovine.
Precej prostorna cerkev sv. Marije Device je bila v dneh misijona vselej nabito polna,
tudi vremenske razmere so bile ugodne: »Kljub temu, da je v soboto zacel naletavati
sneg in da je v nedeljo z malimi presledki dopoldne precej sneZilo, kljub temu, da
So bile sicer strme steze in poti vsled snega zelo opolzke in nevarne, zbralo se je
toliko ljudstva, da je bila cerkev nabito polna. Prisli so ne samo Cvrsti mladenici in
dekleta, ampak tudi sivolasi starcki in skljucene Zenice. Nihce ni hotel opustiti sku-
pne slovesnosti. Ob treh popoldne je bila procesija z Najsvetejsim po polju. - Krasen
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prizor! Okrog in okrog vse belo, vse pod snegom. Pod visokim gorovjem Kukom in
Kolovratom po prijaznem gricku se je vila procesija. Vse tiho in mirno, niti hoje mno-
gobrojnega ljudstva ni bilo radi snega slisati, pac pa se je le slovesno razlegalo milo
slovensko petje v ¢ast Zvelicarju. Bilo je nekaj veliCastnega, ginljivega, procesija v
tihi s snegom pokriti naravi, ostane vsem udeleZencem v neizbrisljivem spominu.
Procesiji je sledila pridiga o nebeski domovini, pri kateri ni bilo nobeno oko brez
solz. Pac globoko verni so Beneski Slovenci!«

Tudi druga beneska novica (Novi ¢as, 21. 1. 1913) je porocala o cerkvenih zadevah.
Vletu 1912 je videmski nadskof Antonio Anastasio Rossi opravil vizitacijo in birmo v
zupnijah Beneske Slovenije. Beneski Slovenci so ga povsod prisréno sprejemali, tudi
nadskof je povsod iskreno pozdravljal vernike ter imel po vseh cerkvah lepe pridige:
»Kot izvrsten, neutrudljiv in navdusen govornik je v mnogih cerkvah celo veckrat
na dan pridigal. Toda njegovih krasnih govorov, v katerih se razodeva velika ljube-
zen in skrb do neumrjocih dus, ljudstvo z malimi izjemami ni razumelo. Govoril je
namreé v italijanscini, ker ni zmoZen slovenskega jezika. Skoda! Nadskof bi pri svo-
Jjih kanonicnih vizitacijah med Slovenci veliko dosegel, ce bi se naucil slovenséine
in pridigal v slovenskem jeziku (Nemec dr. Nagl v Trstu se je uéil slovenséine in
hrvascine) ali pa, e se Ze ne more nauciti slovenskega jezika, da bi kak duhovnik v
njegovi navzocénosti v njegovem imenu pridigal v domacem slovenskem jeziku. Med
globokovernim beneskim slovenskim ljudstvom bi zavladala velika radost in hvale-
Znost.« Na istem mestu je $e objavljena vest o zdruzitvi zupnij Speter, Sveti Lenart
in Dreka v dekanat, katerega dekan je bil petrski Zupnik.

Naslednja vest (Novi ¢as, 14. 2. 1913) je posegla v vsakdanje Zivljenje. Porocala
je 0 nesre€i posestnika Mlinarja z Livka, ki je na poledeneli povrdini zdrsnil v pre-
pad nad Sevci pri Hlodicu. Pripeljan je bil v ¢edajsko bolnisnico. Druga vest (Novi
c¢as, 14. 3. 1913) je sporocala o odloku videmskega prefekta, z njim je prepovedal
gostilni¢arjem to€iti in prodajati Zganje in likerje. lzdajo odloka je doseglo pokrajin-
sko protialkoholno drustvo.

Znova so se vesti iz BeneSke Slovenije pojavile v Novem ¢asu ez osem mesecev (14.
11. 1913). Daljsi prispevek lz Beneske Slovenije. (Koliko je Beneskih Slovencev?
~ Njih jezik - Narodna zavest — Inteligenca — Ljudstvo ob balkanski vojski [vojnif)
je podpisal Beneski Slovenec. Namen ¢lanka je bil, da seznani bralce Novega casa
»med nje se bomo od sedaj naprej Steli tudi mi Beneski Slovenci,« z razmerami,
»ki vladajo med nami.« Pisec najprej ugotavlja, da je Slovencev v Beneciji preko
30.000. Govorijo pa jezik, ki je »priblizno tak, kakor se govori v Brdih in v nekaterih
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krajih [ni navedeno v katerih] v izgovorjavi spominja celo na hrvaski. N. pr. ¢ izgo-
varjajo kakor hrvaski. Necem izgovarjajo necem; sedaj = sada itd. V hribih jezik ni
toliko pokvarjen in govori se, kakor onkraj meje, samo po naglasu se razlukuje, n. pr.
dobro, lepd itd. Doli v dolini pri laski meji je seveda Ze bolj pokvarjen. Vsebuje Ze
veliko laskih besedi. Tam v Tar¢entski pokrajini pa imajo tako mesanico furlanskih,
slovenskih, italijanskih in tudi hrvaskih besedi, da jih teZko razumemo $e mi Bene-
Ski Slovenci. Namesto pridiga pravijo predica itd.«

Nato se pisec, ki je potemtakem beneskoslovenski rojak in najverjetneje duhovnik,
dotakne narodne zavednosti Benecanov. Ugotavlja, da je med BeneSkimi Slovenci
zelo malo inteligence, izjema so duhovniki o katerih »pa nocem sedaj tukaj govoriti. «
Tisto malo 3tevilo inteligence pa ne razlikuje »med slovenskimi in italijanskimi pokra-
Jinami, ampak smatra vse vkup le za italijansko in se vede tako, kakor da bi sploh
ne vedela, da so na svetu Slovenci. Sicer pa ‘slovenska’ inteligenca v resnici ne ve
nicesar o Slovencih, ker slovenskih knjig ne pozna in ne Cita, v italijanskem jeziku pa
ne dobi ni¢esar, kar bi spominjalo na Slovence. O slovenskih inteligentih se ne more
reéi niti, da so renegati (odpadniki) ker niso bili nikoli Slovenci. In ako pogledamo na
razmere, v katerih so bili vzgojeni in v katerih Zivijo, jim ne moremo ni¢esar ocitati.«
Dotakne se zavednosti pri ljudstvu, ki pa »narodnega ¢uta« ne pozna. Ljudstvo sdela
in Zivi, ne da bi se kedaj domislilo, ali je italijansko, ali je slovensko, ali nemsko. Za
ljudstvo je vseeno, kakrinekoli narodnosti je, da le more Ziveti. Sicer pa je tudi ljud-
stvo dostopno za navdusenje. Ko je slisalo o sreénem prodiranju italijanskih armad
proti Turkom, se je navdusevalo le za vojsko [vojnol, ko slisi Iaskave besede o Italiji,
Je le italijansko z duso in telesom in z enako lahkoto pa se navdusi tudi za slovensko
stvar, To so splosne poteze o narodnem ¢utu med Beneskimi Slovenci. All, Ce se opa-
2zuje bolj natanko nase ljudi in se obc¢uje z njimi, se razvidi, da v dnu duse so vendar
Slovenci. Italijani so! Ali tudi Slovenci! Narodni ¢ut ni izumrl, samo spi in ireba je
2anetiti le majhno iskrico in takoj vzplamti v gore¢ plamen.«

Svoj dopis je Beneski Slovenec koncal Se s pogledi njegovih rojakov na takratni vojni
na Balkanu in na vojno ltalije s Turijo v severni Afriki: »Jaz, ki Zivim z njimi, vedno
vem, da je med nasim ljudstvom vladalo vecje navdusenje za balkansko vojsko,
kakor za italijansko v Tripolisu. Kaj naj pomeni to druzega, nego da vendar slovenski
¢ut v nas e ni zamrl, ampak da mogocno tli Se v nasih srcih. Prihodnjic se kajl« S to
napovedjo je ne, da bi e vedel, ustregel Zelji urednistva, ki je v pripisu k objavi tega
Clanka prosilo rojake onkraj avstrijsko-italijanske meje, »naj nas seznanijo s svojimi
veselimi in Zalostnimi razmerami.«
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Cez tri tedne (Novi ¢as, 5. 12. 1913) se je psevdonimni dopisnik Beneski Slovenec
oglasil s Pismom iz Beneske Slovenije. V njem je obravnaval problem 3olstva: »Gotovo
si nihce ne misli, da se v Beneski Sloveniji najdejo nekatere vasi, kjer se Se nikdar ni
citala kaka knjiga, bodisi italijanska ali slovenska, razen molitvenikov, in kjer nimajo
se pojma ne o knjigah ne o asopisih. Pac to je neverjetno v ¢asih, v katerih Se najbolj
zakotni pastir zna Citati, in zraven Se v drZavi, ki se ponasa s svojo tiso¢letno kulturo,
ali vendar je resni¢no. In kaj je krivo tega Zalostnega stanja beneskih Slovencev? Ali
pomanjkanje $ol, ali ljudstvo samo? Sol sicer ni veliko in v nekaterih krajih prav slabo
izgledajo, niso podobne soli, ampak kleti. Ali nase ljudstvo ne gleda veliko na to,
kakor je vajeno na vsakovrstno pomanjkanje, niti opazilo ne bi, da so Solska posiopja
Skodljiva za otrokovo zdravije, ampak vzroki tice drugje.«

Na zastavljeni vpradanji je podal daljSo razlago v kateri je ugotavljal, da je Sola v
Beneski Sloveniji izkljuéno italijanska, da ucitelji in uciteljice ne smejo spregovoriti
v Sole niti besedico v slovenskem jeziku. Ker prihajajo v Solo uéenci, ki ne znajo
italijans¢ine, se med poukom dolgocéasijo, se igrajo ali pa poslusajo vzgojitelje kot
gluhci. Sprva otroke sicer veseli, da se nauce kako italijansko besedo ali da zapojejo
kako italijansko pesem. Toda kasneje postane Sola muka in otroci ne marajo vec
obiskovati pouka. Ob kmeckih delih tudi starsi nocejo poSiljati v Solo svojih otrok,
ker vidijo tudi, da otroci v Soli le malo napredujejo. Sicer obstoja zakonodaja o obve-
znem Solanju, a zanjo se nihée ne zmeni. Vse prizadevanje uciteljic je neuspesno:
»Tako pride, da otroci po tretjem letu znajo malo vec kot Citati in par italijanskih
besedi, ki jih pa hitro pozabijo. Kaj naj se torej loti otrok s takim znanjem? Italijan-
skega ne zna, slovenskega ne zna in zato ves cas, katerega je porabil za Solo, je izgu-
bljen.« Ko otroci odrastejo, se blizajo dvajsetemu letu, ugotavljajo, da ne znajo brati,
se tedaj vecina fantov in deklet s pomocjo slovenskega molitvenika nauéi brati in
citati slovenska besedila. Nekateri so sposobni prebrati tudi kako slovensko knjigo.
Ker je italijanicina uradni jezik nastanejo problemi ob branju uradnih dokumentov,
ki jih ljudje prejemajo. Zato i5¢ejo pomoc pri tistih, ki italijanski jezik obvladajo,
ali pa se zateCejo h kaki uciteljici ali duhovniku: »Jaz n. pr. se spominjam v enem
samem tednu sem precital ubogemu ljudstvu do dvajset in ve¢ pisem in $e toliko
sem Jjih spisal ... Seveda dol pri laski meji znajo Se veé, ali ne veliko. Si pomagajo
z vsemi sredstvi, ko pride kaka priloZnost. Jaz sem se moral Ze dostikrat smejali pri
teh prilikah, ker to ljudstvo, ko ne more po lasko, pove po slovensko, seveda preobra-
Zeno po 1aséini, in ako vidi, da kljub temu se ne razumejo, za¢ne dokazovati z vsemi
mogocimi gestami, tako ga je prav smesno poslusati. «
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Dopisnik Beneski Slovenec — da je bil duhovnik preocitno kaZe tudi Pismo iz Bene-
Ske Slovenije — se poslej ni ve¢ oglagal. Tudi Novi ¢as je poslej objavil le malo bene-
$kih vesti. Najvec je pisal sredi maja 1915 (Stev. 20), in sicer o aktivnosti drzavnega
poslanca Elia Morpurga, ki je bil znan po tem, ker je zagovarjal potrebo vsestranske
pomocéi za prebivalce slovenske Benetije zato, da se utrjuje obmejno italijanstvo.
Nekaj o tem je pisal lanskoletni Trinkov koledar.
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BRESTOVEC KOTA 208
0B ODPRTJU NOVE ZGODOVINSKE POTI V OBCINI SOVODNJE OB SOC!

MITJA JUREN

Zgodovina je to vzpetino upraviceno postavila med tako imenovane “moéne

kraje" oziroma utrdbe, utrjena vozlisca ali poloZaje, ki jih je bilo lahko braniti zaradi
naravne oblikovanosti zemljis¢a. Njihov strateSki pomen je Zivo opisal Cesarotti: »V
vodenju vojn igrajo odlo¢ilno viogo galeje, denar, prikladni in primerni kraji.«
Brestovi, Brestowiz, Brestovic, Berstoviz, Monte Olmetto-Olmeto, kota 209, kota
206, itd. je nekaj imen za gri¢ Brestovec nad goriskim Dolom. Italijani mu pravijo
Brestovec ali quota 208. Njegovo ime izhaja iz bresta (lat. Ulmus), drevesa, ki je
bilo v antiki simbol globokega sna in otoZnosti in je najbrz predstavljalo nespornega
gozdnega kralja na tem obmocju. Danes zasledimo redke primerke bresta le na robu
dveh manjsih mlak pod vzhodnim pobocjem.
Ko krenemo na pot od preprostega brestovskega vrha se zacenjajo prepletati veliki
dogodki prvega svetovnega spopada z majhnimi, manj znanimi kraji, ki jim je bilo
usojeno, da so postali scenariji grozot, ki so pretresle pol sveta: Gabrje, Cukidte,
Devetaki, Palkis¢e, Vizintini, Brni, Mikoli, Hisarji, Boneti, Lukati¢, Korita, Hudi
Log, Jamlje, Dol, Brestovec in mnogi drugi. Stelio Crise je v spremni besedi knjige
“Umile Carso"” napisal: »Tu ni katedral ne palac ali grajskih stolpov, marvec le hlevi,
podezelska dvorisca, delovna orodja in obéudovanja vredna prisotnost duha v podobi
verskih simbolov, ki so jih vztrajne roke robato vklesale na sklepnike mogocnih in
tihotnih portonov. Ni¢ ni izumetni¢enega v vsej tej pokrajini, v kateri prevladuje
sivina peScenjaka in kristalna cistost apnenca, obdelana s tiho pocasnostjo in hla-
dno, trmasto vztrajnostjo. To so dokumenti neke kulture, ki so se nam ohranili in
ob katerth uZivamo z isto vznemirjenostjo, s kakréno na sliki obéudujemo ¢udez
cvetlice, ki je toliko lep3a, kolikor redkejSa. Cvetlice, ki poje, potem ko je vzklila iz
Zive skale.«
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V obdobju hladne vojne so zamaskirane strelne line na vrhu Brestovca sluZile vsako-
dnevnemu opazovanju dogajanja na nasprotnem pobo¢ju Dola. Takrat je na vzhodu
plapolala zastava Federativne ljudske republike Jugoslavije z rdeco zvezdo. Itali-
janom pa so svojo pozornost vracali vojaki na drugi strani meje, tako imenovani
granicarji, varuhi meje, ki so pogosto prihajali iz bolj oddaljenih dezel drzave, ki
je kasneje izginila s prizori3€a zgodovine. Z italijanskimi kolegi so ohranjali hladno
vojno, vojno brez bitk in spomenikov.

Vojaki Jugoslovanske ljudske armade so v go$cavi hodili po stezah, ki so bila stoletja
vez med tamkajsnjim prebivalstvom in vojskami dveh svetovnih spopadov. Italijanski
vojaki, name&ceni na Brestovcu, pa so bili obdani s &tevilnimi pricevanji o vojni,
ki so jo njihovi dedje pustili med letoma 1915 in 1917. Niso mogli vedeti zanjo,
toda njihova prisotnost se je prekrivala s prisotnostjo predrimske kulture, segajoco
v srednjo bronasto dobo. Tu je namre¢ Zivela skupnost, ki je po svoji druzbeni in
tehnicni kulturi spadala med gradi$carje. Silovito obstreljevanje v prvi svetovni vojni
in izkop topovske kaverne sta skoraj povsem zakrili ostanke predzgodovinske nasel-
bine. Kljub temu se je vse do dana3njih dni ohranil odsek zunanjega zidu v dolZini
okrog dvajset metrov, ki je $e vedno viden, ¢eprav je obdan z velikim kupom rusevin.
Najbolj o¢iten znak prisotnosti vojakov na Brestovcu je gotovo podzemski kompleks,
ki so ga italijanske vojaske enote zgradile od januarja do avgusta 1917 pod vrhom
kote 208. Izjemen izkop v dolZini 282 m in osem poloZajev za topove 149/35/A
ocitno ne morejo ostati neopazni, Pravzaprav gre za enak projekt, kakrinega so ze
prej uresnicili na Debeli Grizi in pod koto 242 pri Cotic¢ih. Takti¢na izhodi3ca, ki so
botrovala k zasnovi te topovske kaverne, so bila sama po sebi tehtna, a so imela neko
slabost: v primeru nadaljnjega umikanja sovraznikove obrambne ¢rte, kar se je tudi
zgodilo, domet topov 149/35/A, s katerimi se je morala oboroziti baterija v kaverni,
ne bi bil zadosten za obstreljevanje sovraznikovih polozajev.

Izkope na Brestovcu je s koris¢enjem kraZke jame opravila 3. minerska stotnija 5.
inZenirskega polka, kar pricata napisa na dveh ploi¢ah, vklesanih v skalo ob eni
od topovskih strelnih plodcadi. Napis opazimo tudi na zunanji strani, pred osmimi
odprtinami na koti 195. Najbolj ganljivo pricevanje na Brestovcu je droben napis na
zunanji strani kaverne, s katerim je neznani vojak izrazil zeljo po miru. Ni bil edini,
ki je na ta nacin zahteval konec sovraznosti. Ko prekoracimo drugo bojno érto, ime-
novano »doberdobsko érto«, najdemo v strelskem jarku, v nisi za odlaganje streliva,
preprost napis »La Pace«. Ko nadaljujemo do mesta, kjer so ofis¢eni ostanki izko-
pov, naletimo 3e na eno pricevanje: »W la pace«. Vklesano je v vznoZje strelne nise,
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Danes se nam je po zaslugi obnovitvenih del, za katera je poskrbela ob&ina Sovo-
dnje ob Soci, ohranil vojni objekt precejSnjega zgodovinskega pomena, Ki si zasluZi
pozoren obisk ne samo zaradi velike topovske kaverne, marvec tudi zaradi starodav-
nega gradiSc¢a in nenazadnje bunkerjev, zgrajenih po drugi svetovni vojni med tako
imenovano hladno vojno. |z vsega povedanega lahko razberemo pomen in strateski
polozaj kote 208 ter njeno uporabnost v vojaske namene.
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BENESKA SLOVENIJA
V NARODNO OSVOBODILNI BORBI

JOSKO OSNJAK

Ze v pozni jeseni leta 1942 so nekateri beneski Slovenci navezali stike z eno-
tami NOB in aktivisti OF, ki so obéasno prihajali na benesko ozemlje. V podkrepitey
tega naj navedem dejstvo, da so v novembru 1942. leta v naselju Jesenje (nad Podu-
tano) italijanski karabinjerji aretirali tri domaéine zaradi suma sodelovanja z NOB.
V aprilu 1943, leta so zavedni domacini, ki so sodelovali s partizani in aktivisti
OF, nad vasjo Podutana, izobesili rde¢o zastavo na najvisjo smreko. Zastava, ki je
plapolala ves dan, je bila vidna z vseh strani SirSe okolice, naslednjega dne so jo
karabinjerji s pomo¢jo nekaj domacinov odstranili s smreke. O teh dveh primerih
obstajata pisna dokumenta.

V zimi 1942-43 je neugotovljeno 3tevilo zavednih domacinov zbiralo hrano, zdra-
vila, oblacila in obutev za partizanske enote. Vse to so hranili in ¢uvali v primernih
skrivaliséih. Italijanska obve$cevalna sluZba je zvedela za to in na osnovi njenega
porocila je italijansko vojno poveljstvo s sedezem menda v Gorici, izdalo okroZnico,
namenjeno vsem podrejenim enotam, postajam karabinjerjev in drugim sluzbam,
Kjer je med drugim zapisano: »Da bi se banditi prehranili ¢ez zimo, je njihovo povelj-
stvo izdalo prebivalstvu ukaz za zbiranje in shranjevanje hrane in drugih potreb3éin.
Teh primerov ne najdemo le na Primorskem, marveé¢ tudi v Videmski provinci, kjer
prebivajo Slovenci, skratka, v bliZzini samega Vidma.« OkroZnica opozarja na budnost
in na poostritev kontrole terena. Ta dokument je shranjen v Indtitutu za zgodovino
delavskega gibanja v Ljubljani.

Taksnih in podobnih primerov sodelovanja domaéinov pred kapitulacijo Italije je
bilo ve¢, bodisi v vzhodni kot zahodni Benedki Sloveniji. Po padcu fadizma je Ze vec
beneskih Slovencev odkrito sodelovalo s partizanskimi enotami in aktivisti OF. Takoj
po kapitulaciji Italije so prevzeli iniciativo v svoje roke. Zbirali so oroZje razpuscenih
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italijanskih enot in se dogovarjali o organizaciji partizanskih enot ter o potrebi po
borbi proti nemskemu okupatorju in ostankom faSizma.

Dne 14. septembra 1943 se je skupina oboroZenih domacinov partizanov pod
poveljstvom domacina Amedea Chiaciga zbrala v vasi Gorenja Miersa (za Penkorjevo
hiso). Namen te skupine je bil likvidirati karabinjersko postajo v Podutani. Po dol-
gem pregovarjanju je skupina, boje¢ se morebitnih posledic, ki bi s to akcijo nastale,
sklenila, da bi s poveljnikom te postaje stopil v stik partizan Anton Durli, ki je res
brigadirja te postaje prisilil k predaji.

Sam brigadir, po imenu Gagliardi, je nekaj casa ostal s skupino in v njej sluzil celo
kot administrator.

Dne 17. septembra 1943 je iz Kobarida s svojim spremstvom prispel Franc Crnugelj
— Zorko, tedaj komisar bataljona Andreja Manfreda in kasnejsi komisar XVIII. brigade,
ki je pred cerkvijo v Gorenji Miersi po koncani masi govoril prisotnim domacinom.
Ta partizan, za domace in zame revolucionarna osebnost, je zbrano mnoZico tako
navdusil, da odslej ni bilo posebnih tezav pri pridobivanju prostovoljcev za NOB.
Sele 23. septembra sta za to pristojno partizansko poveljstvo Bridko-beneskega
odreda (poslej BBO) in vodstvo OF, poslala v ta kraj partizana Franca BlazZica —
Toma, ki je prevzel poveljstvo te skupine, iz katere je nekaj dni kasneje nastala
Sentlenartska ¢eta BBO. Priblizno istocasno se je v Klodiéu formirala Klodika ceta
pod poveljstvom domacina Marjana Zdravlji¢a, kasneje primarija v bolnisnici v Sem-
petru pri Gorici in Danila Trudnjaka. Ta ceta je v zacetku spadala v sestav bataljona
Andreja Manfreda in kasneje XVIl1. Bazovidke brigade. Obe ¢eti (Klodiska in Sentle-
nartska) sta imeli v svojem sestavu okoli 80 moz, a kasneje — nekako v drugi polovici
oktobra - se je to Stevilo mocno povecalo.

V sovodenjski dolini je v tem ¢asu delovala skupina domacih partizanov, ki pa ni imela
vodstva. Pri ustanavljanju teh enot so poleg navedenih domacinov prispevali svoj delez
Dino Kjaj¢i¢, JoZze Durli, Marko O3njak, Ivan Podreka — Giovanin, Ernesto Zdravljig,
Bepo Bonini, Lucjan Blazutic, Marino Bodigoj, Josko O3njak ter e nekaj drugih.

V Nadiski dolini je bila ravno tako formirana Nadiska ceta, ki se je v drugi polovici
oktobra razvila v bataljon. Komandir in komandant tega bataljona je bil polk. Tine
Brada, doma iz Vol€ pri Tolminu. V tej enoti je bilo tudi nekaj Italijanov in Furlanov,
ki so po razpadu ltalije zapustili svoje enote in se priklju¢ili Nadiski ¢eti. Pri ustano-
vitvi te enote so odigrali nemajhno vlogo domacini narodni heroj Marko Redelonghi,
Avgust Cedermaz — Kali in ucitelj Anton Kruéil.

Tudi v zahodni Beneski Sloveniji se je po razpadu ltalije razvilo moéno partizansko



gibanje. Na tem obmogju sta se formirali dve ¢eti: Brezijsko — tipanska in Prosnid-
ska ¢eta. Zadnja je imela v svojem sestavu tudi nekaj Italijanov in Furlanov. Ce k tem
operativnim enotam pristejemo Se terenske delavce in aktiviste, ugotavljamo da je
od kapitulacije Italije pa vse do nemske novembrske ofenzive istega leta sodelovalo
v NOB posredno ali neposredno prek 800 domacinov.

Vse nastete beneske enote so v obdobju od kapitulacije Italije pa do novembrske
ofenzive v letu 1943 v glavnem pripadale BBO, 1. in 2. soski brigadi, 10. beneski
brigadi, kasneje pa 17. in 18. brigadi NOV.

V sestavu teh enot so se beneski Slovenci borili proti nemskemu okupatorju na
domacih tleh pa tudi drugod, na tolminskem in goriSkem obmogju. Neposredno so
sodelovali v vseh borbah, pri obrambi tako imenovane Kobariske republike, v katere
obmocije je spadala tudi Beneska Slovenija z Rezijo.

Glede Rezije ni toénih podatkov, ki naj bi dali pregled nad udelezbo domacinov v
NOV v letu 1943. Toda res je, da je e neugotovljeno Stevilo le - teh bilo vkljucenih
v Tipansko, Brezijsko in Prosnidsko ¢eto, ali drugace v zahodnobeneske partizanske
enote. Res je tudi, da je majhna skupina rezijskih partizanov razoroZila karabinjer-
sko postajo v Reziji in zaplenila vse oroZje, ki je bilo tam. Poveljnik te skupine je
bil domacin Arturo Siega, kasnej$i namestnik komandanta Rezijanskega bataljona.
Dobro znana nemska ofenziva v letu 1943 je krepko nacela enote teh brigad. Pre-
cejSnje tevilo benedkih partizanov, zlasti mladih in neizkuSenih, je v teh hudih in
krvavih ofenzivnih sunkih zapustilo razbite enote. V skupinah in posamezno so se
skrivali po gozdovih, varnejsih krajih, vaseh in zaselkih. Le redki in kleni domacini
so0 ostali zvesti svojim enotam in so nadaljevali partizansko bojevanje. Ob ponovnem
formiranju Briko-beneskega odreda v decembru 1943, so bili znova vzpostavljeni
stiki z beneskimi Slovenci, zlasti z biviimi partizani. Pohod XXX. divizije v Benedko
Slovenijo v februarju 1944 in njene uspesne borbe na bene3kih tleh so veliko pri-
spevali k obujanju in politiéni opredelitvi domacinov, saj so tedaj z lastnimi o€mi
videli, da NOB ni neresna zadeva, kot je govorila sovrazna propaganda, ampak je
to organizirana vojska, ki se krvavo bori in da se lahko spopada v vsem moénej$im
sovraZznikom.

Nekaj dni pred prihodom enot XXX. divizije na ozemlje Benedke Slovenije in Rezije
so karabinjerji iz Cedada aretirali devet domacinov partizanov, pripadnikov Sentle-
nartske ¢ete BBO, in so jih po direktivah visje italijanske komande odpeljali na
nemsko poveljstvo in izro¢ili Nemcem. Med aretiranimi sem bil tudi jaz.

Po dragoceni zaslugi italijanskega brigadirja karabinjerjev Della Villnj, ki je bil tesno
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povezan z obvescevalno sluzbo nase NOV, so bili vsi navedeni izpusceni na svobodo.
Brigadir si je vneto prizadeval prepri¢ati Nemce, da smo bili vsi s silo mobilizirani v
partizanske enote. In to mu je tudi uspelo. Tako kot on se je trudil prepri¢ati Nemce
tudi domacin Amedeo Chiacig, bivsi podoficir italijanske vojske in prvi poveljnik
Sentlenartske ¢ete. Od ostalih domacinov nihée ni spregovoril niti besede. O delova-
nju Sentlenartske ¢ete pri¢a naslednji dokument videmske prefekture:

»Na osnovi raziskav in akcij ¢iScenja terena, ki jih je izvedla komanda karabinjer-
jev v Cedadu od 13. do 18. tega meseca na obmocju AZle, Dolenje Mierse, Sent
Lenarta in v tamkajinjih gozdovih, je bilo odkritih in aretiranih devet oseb, ki so
pripadale partizanski bandi. Ti so avtorji ropov, tatvin, sabotaznih akcij in odgovorni
za zaplembo opreme in drugega materiala v Sentlenartski kasarni karabinjerjev v
preteklem septembru ...«

Vsi navedeni so priznali svojo aktivnost v vrstah partizanskih brigad, opravit¢ujoc se,
da so bili prisiljeni to storiti pod groZznjami partizanskih poveljnikov. Navedeni so bili
izroéeni nem2ki vojni komandi v Cedadu.

Dokument je 4. februarja 1944 prisel v Rim na ministrstvo za notranje zadeve. Ta
uradna listina nam zgovorno prica, da je bila Sentlenartska ¢eta v tem ¢asu e vedno
Ziva in polititno dokaj aktivna. Dokazuje tudi, da si je po hudi nem3ki novembrski
ofenzivi kaj kmalu opomogla in postala, v tistih viharnih vojno-politinih razmerah in
casu, dokaj pomemben politicno propagandni dejavnik. To je bil po mojem mnenju
osnovni vzrok, zaradi katerega je italijanski fasisticni represivni stroj udaril po njej
in mu je uspelo aretirati nekaj njenih pripadnikov. Politi€éno zanimivo je tudi dej-
stvo, da se je to dogodilo v &asu, ko so se enote XXX. divizije NOV pod poveljstvom
sposobnega komandanta Kajtimira pripravljale na pohod v Benesko Slovenijo. Na
temelju tega lahko sklepamo, da je takratna italijanska fasisticna oblast s takSnim
ukrepom hotela prepreciti tudi morebitni neposredni stik Sentlenartske cete z eno-
tami te divizije in posebej z enotami BBO. Po moji sodbi obstajata zatorej le dva
poglavitna vzroka, zaradi katerih je pridlo do aretacije domacih partizanov. Prvi¢
zato, da se razbije Sentlenartska ceta kot politicna propagandna tvorba BBO, in
drugi¢, da se prepreci njen stik z enotami tega odreda, ki so isto¢asno delovale v
Goriskih Brdih in v zahodni Beneski Sloveniji, se pravi izven osr¢ja vzhodnega dela
te deZele, kjer je ta ceta delovala, in nadalje stik z enotami XXX. divizije.

Dejstvo je, da sta nemska in italijanska obve¢evalna sluZba razpolagali s podatki
o gibanju in namerah enot XXX. divizije in e bolj zanesljivo s podatki o dejavnosti,
taktiki in vojno-politicnih namerah Staba Brisko-beneskega odreda in njegovih enot.
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Zategadelj ni ni¢ ¢udnega, da je komanda karabinjerjev, ki je tesno sodelovala s to
sluzbo, tudi ravnala skladno s tem.

S taksnim ukrepom je naci-fasistiénemu sovrazniku uspelo za nekaj casa preprediti
politicno aktivnost Sentlenartske enote. Toda ne za dolgo. Mnogo domaéinov in
borcev je spremljalo ogoréene borbe enot XXX. divizije s sovraZnikom na benegkih
tleh. Z lastnimi o&mi so videli razjarjene Nemce, ki so s kamioni ali celo z vpreznimi
vozovi odvazali svoje ranjence in mrtve iz beneskih bojié¢ proti Cedadu. Videli so
tudi, da so se Nemci iz teh boji3¢ umikali neorganizirano, da so kradli dvokolesa,
s katerimi so, kot da bi dirkali, bezali proti Cedadu, od koder so priéli. In naposled
S0 videli tudi, da so nekatere ranjence raznasali po hisah, kjer so jim nudili prvo
pomoé, zahtevajoé¢ od domacinov vse, kar jim je bilo potrebno, od Zganja do belih
rjuh in cunj za obveze.

Na temelju tega so se kaj lahko prepricali, da je NOV nepremagljiva vojaska sila, ki
se Cedalje bolj bojno krepi in razvija. Vse to je opogumilo predvsem domace borce, ki
S0 odslej dalje postopoma propagirali nezlomljivo mo¢ NOV. Tako so v drugi polovici
februarja in %e posebej v mesecu marcu in aprilu 1944. leta navezali Ze tesne stike
s stabom BBO in odslej dalje delovali po navedilih te komande.

V drugi polovici aprila sta e dva pripadnika Sentlenartske éete izvedla nekaj patrol-
nih akcij na obmot¢ju Spetra Slovenov in Svetega Kvirina. Napadla sta republikanske
fasisti¢ne vojake, ki so se sprehajali po cesti, ki vodi s Spetra Slovenov proti Azli, in
strazo, ki je varovala dva Sentkvirinska mostova. Te akcije sicer niso bile uspesne,
toda kljub temu v tistih vojno-politiénih razmerah niso bile nepomembne.

V prvi polovici maja je bilo s pomoéjo Ferdinanda Bordona — Jakca, doma iz Bordo-
nov v vzhodni Benedki Sloveniji, izredno zasluznega borca, najstarejSega partizana
iz leta 1942, tedaj ¢lana in pomembnega politiénega aktivista Zahodno primor-
skega okrozja, izvedena zelo vaZna in nadvse uspeSna politicna propagandna akcija
Vv Stevilnih vaseh velike &entlenartske obéine. To so bila zborovanja domacinov, na
katerih je govoril ta benedki prvoborec, z najbolj§imi moralno-politicnimi lastnostmi,
Prepojen z zrelo in globoko narodno zavestjo. Politiéno dobro podkovan, revolucio-
narno vnet, poln energije, Zilav, neutrudljivo delaven. Govoril je v domacem narecju,
tako da so ga vsi prisotni razumeli. Pojasnjeval je potrebo po mobilizaciji sposobnih
bene&kih fantov in deklet za borbo proti nem$kemu okupatorju, za boj proti »Praj-
Zon«, kot smo domacini imenovali Nemce. Ljudstvo je odkrito in glasno potrjevalo
ter odobravalo njegove besede.

Se danes, po 38 letih, marsikdo od domacinov pomni njegove vnete politicne raz-
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prave in pogovore. Ta sonarodnjak mi je bil v zgled v moji politiéni aktivnosti na
beneskih tleh. Kot revolucionar je vame vlil nemalo revolucionarnega duha, in kar je
$e vazneje, obilo narodnega ponosa. Preprican sem, da vsi tisti, ki so ga poznali in
skupaj delali, delijo to moje misljenje o njem in o njegovem revolucionarnem delu.
Na zborovanjih sem ponekod govoril tudi jaz, toda na Zalost ne tako zrelo in pre-
pricljivo kot Jakec. Ta je bil redkost in taksnih ni bilo med benedkimi Slovenci, pa
tudi med drugimi borci jih je bilo zelo malo.

V drugi polovici maja ali v zacetku junija 1944, ne spomnim se tocno, je bilo organi-
zirano v vasi PoStak Ze drugo veliko zborovanje domacinov, na katerem je prisotnim
spregovoril takratni komisar BBO Franc Cernugelj — Zorko, govoril je o fadisticnem
nasilju, o prepovedi slovenske besede v cerkvi, o socialno ekonomski tragiki zila-
vega in izjemno delovnega beneskega ljudstva. Njegove besede so bile sprejete kot
resnica, z odobravanjem in aplavzom. Komisar je naposled pozval ljudstvo, da stopi
v vrste NOV, da se bori proti naci-fasisticnemu okupatorju, za osvoboditev Beneske
Slovenije in za bolje Zivljenje ljudi te deZele.

Na to zborovanje sem pismeno in ustno povabil mnogo ljudi iz bliznjih pa tudi bolj
oddaljenih vasi. Med temi so bili tudi tisti, ki so po zborovanju stopili v vrste NOV.,
To so bili v resnici partizani Sentlenartske cete, ki je doslej, kot receno, v glavnem
delovala le kot politiéni propagandni dejavnik na vzhodnem delu benekega ozemlja.
Odslej dalje je Sentlenartska ceta, ki je nekaj dni po zborovanju 3tela okoli 40 moz,
postala ne le politiéno propagandni, marvec in predvsem vojaski faktor, ki se je vse
do konca vojne v glavnem razvijal in krepil.

Zaradi cedalje vecjega dotoka novincev je ta ceta ze v avgustu prerasla v Beneski
bataljon. Ta se je istega meseca spopadel s sovraznikom v PrapotniSki dolini [v bli-
Zini vasi Valendol], nekaj dni kasneje v Spetru Slovenov, nadalje pri entkvirinskem
mostu, v Savodnjah, na obmocju Tarblja, Kosce, Klodi¢a, v Nadiski dolini, Sodki
dolini, ponovno v Spetru Slovenov, v samem Cedadu, na Ravnah pri Livku, v Sent
Lenartu, pri Azli in naposled pri osvoboditvi Cedada.

Dne 4.5.1944 je na Kezovci, kot pravimo po domace, ali z drugimi besedami na
poti, ki vodi k cerkvici sv. Abrama, med vasjo Jesenje in Utano, motna patrola
menda |. bataljona BBO ali XVII. brigade Simona Gregoréica v sodelovanju z nekaj
domacini iz Sentlenartske ¢ete napadla Nemce. Napad je bil silovit in drzen. To¢a
krogel, ki je udarila po Nemcih, jih je prisilila k umiku v Cedad, od koder so skoraj
vedno prihajali na bene3ko ozemlje,

Po doslej dobljenih podatkih so Nemci ob tej priloznosti imeli le nekaj ranjenih voja-
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kov. Toda kljub temu tega udarca niso mogli tako hitro pozabiti. Prepri¢ani, dasov
tej akciji sodelovali tudi domacini, so Ze nasledniji dan pridli nazaj v kraj spopada.
Skoraj hermetiéno so obkolili vasi Gorenja Miersa, Skrutovo, in Podutano ter aretirali
20 v glavnem mladih fantov. Odpeljali so jih v goriske zapore in od tod v internacijo.
V tem ¢asu je bila odvzeta svoboda precejsnjemu tevilu beneskih Slovencev, ki so
sodelovali z naso NOV in jo podpirali. Med njimi so bili tudi tisti, ki so pripadali Sen-
tlenartski ceti, Klodiki €eti, Nadiki ceti in zahodno-beneskim partizanskim eno-
tam. Teh ni bilo malo in marsikdo od njih se ni vec vrnil iz internacije. V Dachavu in
drugih zloglasnih nacistiénih taborid¢ih so za veéno ostali njihovi posmrtni ostanki.
Med njimi so v nasih enotah NOV zavzemali dokaj odgovorna mesta Valdo Krucil
iz Loga pri Podbonescu, Mario Zamparutti iz Spetra Slovenov, Giuseppe - Pepi
Birti¢ iz Bris¢ pri Podbonescu, Mario Borghese iz Gorenje Mierse, Eligio Krugil iz
Podbonesca, Alfredo - Dino Chiacig iz Gorenje Mierse, Josip Durjavi¢ iz Sentlenarta
in e ve¢ drugih katera imena mi niso znana. Med tistimi, ki so se k sre&i Zivi vrnili
domov in so iz vzhodnega dela Beneske Slovenije, lahko imenujem Josipa Terlikerja
iz Sentlenarta, Rema Borgheseja iz Skrutovega, Ernesta Zdravljica iz Klodi¢a, Ivana
in Antona Bledi¢a iz Sentlenarta, Erminia Dugara iz Gorenje Mierse, Lina Rinanija
iz Gorenje Mierse itd. Za imena precej$njega Stevila drugih iz tega dela deZele, iz
zahodne Benecije in Rezije 7al ne vem. Na osnovi doslej zbranih podatkov ugota-
vljam, da Stevilo vseh aretiranih, zaradi suma sodelovanja in pripadnosti enotam
NOV presega 130 moz. Od tega je bilo ve¢ kot 100 domacinov. Vegina teh je bila
v drugi polovici oktobra in v zagetku novembra, kot povsod na ozemlju Slovenije,
mobilizirana v NOV. Ko so se novinci, med katerimi je bilo mnogo vojasko neizkuge-
nih, nekako Ze prilagodili partizanskemu nacinu Zivljenja, so Nemci v noéi med 11,
in 12, decembrom 1944. leta iznenada napadli garibaldinsko brigado »Picelli«, ki je
bila nastanjena v vasi Trbilj. Brigada ni bila pripravljena za boj, pa tudi pri¢akovala
8a ni. Njene nocne patrulje, ki so bile postavljene na razgledne poloZaje z nalogo,
da ob morebitnem napadu ukrepajo po danih navodilih, tega iz neznanih razlogov
niso storile. Nemci so to izkoristili in s strahovitim ognjem navalili na brigado, zaradi
Cesar se je morala dokaj neorganizirano umakniti z bojisca.

Vteh izredno zmedenih in nejasnih razmerah, ko se zaradi temne noéi ni videlo, kje
Ie sovraznik in kje partizan, so nemske dum dumke in vzigalne krogle udarjale in
Pokale v neposredni bliZini poloZajev Beneskega bataljona. To je povzrocilo nemalo
Panike in v prepricanju, da je bataljon napaden, so se borci v splodni zmedi zaceli
dokaj neorganizirano umikati po juZnem pobo&ju vasi Gnidovce, oddaljene okoli

135



en kilometer od kraja nemskega napada. Ob tej priloznosti se najmanj 50 borcev
domacéinov ni veé vrnilo v svoj bataljon. Sli so domov in doma ostali do osvoboditve.
To je bil eden od najhujsih udarcev, ki jih je bataljon doZivel od ustanovitve do konca
vojne, brez boja, ne da bi se spopadel s sovraznikom. Kako in zakaj je do tega prislo
Se ni pojasnjeno. Jaz sem bil tedaj v Soli pri glavnem Stabu NOV Slovenije, in zato ne
morem povedati ni¢ doloéenega o tej zadevi. Zanimiva je ugotovitev, da so bili borci
bataljona pred tem skoraj tri dni zapleteni v boje z Nemci na obmo¢ju med vasema
Kosca in Klodi¢ in da ob tej priliki nihc¢e ni pobegnil. Zato bi bilo prav, da bi o tem
dogodku povedalo vso resnico takratno vodstvo bataljona. Kasneje nam je z nemajh-
nimi tezavami uspelo pritegniti v bataljon nekaj teh borcev, toda vecine ni bilo moé
prepricati. Pri tem nam je delal nemajhne tezave vodstveni kader enot |1l divizije
Osoppo Friuli, ki je neutrudljivo in neprestano prepriceval nase ljudi, naj do nadalj-
njih navodil in ukazov ostanejo doma. Do tega je naposled priSlo na dan 29. aprila
1945, leta. Ob tej priloZznosti se je k sreci le majhno $tevilo domacinov in veliko
Stevilo fadistienih republikanskih vojakov iz Spetra pridruzilo ozopovskim enotam.
Ko Ze govorim o tem, naj pripomnim, da so garibaldinci spostovali sklenjene spora-
zume med nasimi in njihovimi enotami in tudi izvajali navodila namestnika koman-
danta komande italijanskega odporniSkega gibanja (CAl Alta lItalia) in uglednega
predstavnika CK KPI Luigija Longa, ki so se nana3ala na mobilizacijo Slovencev v
Julijski krajini. Luigi Longo je ob kapitulaciji Italije leta 1943 glede tega dal nasle-
dnjo izjavo, ki jo je italijanska resistenca imela za direktivo: »Italijani naj mobilizi-
rajo Italijane povsod, kjer ti Zivijo, Slovenci pa Slovence ravno tako tam, kjer le-ti
Zivijo.« (Vir: Storia contemporanea del Friuli, str. 268). Ozopovske enote se tega
otitno niso drZale, ceprav so bile sestavni del italijanske resistence in ¢eprav je bil
Luigi Longo tudi njihov komandant. To je bil eden od osnovnih nesporazumov med
nasimi in njihovimi enotami. Kdo je imel prav? Oni se razume prav gotovo ne!

Tako priblizno kot Sentlenartska ¢eta se je v letu 1944 razvijala in krepila tudi
Zahodnotipanska ceta, ki je Stela v septembru 1944. leta od 60 do 70 moz. Postala
je sestavni del |. bataljona BBO in kasneje operativnega $taba za zahodno Primorsko
ter se tako samostojno, kot tudi v sklopu bataljona udeleZila vseh borb proti sovra-
Zniku v zahodni Beneski Sloveniji, pa tudi drugod na Goriskem, Bovikem in Tolmin-
skem. Sodelovala je v bojih za osvoboditev Cente. V avgustu 1944 je bil v Reziji
ustanovljen Rezjanski bataljon, ki je v decembru istega leta imel v svoji sestavi veC
kot 150 domacinov. Ti so se udelezili Stevilnih borb na obmocju Rezije, pa tudi na
drugih bojis€ih na Bovikem in v zahodni Benedki Sloveniji. Januarja se je moral
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bataljon zaradi pomanjkanja hrane, hude zime in neprestanega sovraznikovega pri-
tiska umakniti iz Rezije na boviko obmoéje. Ob tej priloznosti je zaradi navedenih
vzrokov In lokalpatriotizma skoraj vecina rezijskih borcev domaéinov ostala doma.
Toda niso mirovali. Nadaljevali so organiziran boj proti okupatorju pod poveljstvom
sposobnih domaéinov do osvoboditve svoje dezele.

Poleg teh podatkov, ki se v glavnem nanasajo na operativne enote, je omembe vre-
dno dejstvo, da je v zahodni in vzhodni Beneski Sloveniji ter v Reziji ve¢ domacinov
opravljalo razne sluzbe v sestavi komand krajev Speter Slovenov, Podbonesec, Koba-
rid, Breginj, Tipana, komande vojnega podrocja, VDV, VOS itd. Vse te enote so bile
nastanjene po vaseh na beneSkem ozemlju in v Reziji.

Se ve¢ domaéinov in domacink je bilo v letih 1944-1945 vkljuéenih v poveljstva
narodne zascite, v odbore OF, v sekcije gospodarske komisije, v mladinsko in AFZ
organizacijo. Ce seStejemo vse, ki so bolj ali manj organizirano sodelovali v NOB in
odborih OF, ugotovimo, da njihovo Stevilo ob koncu vojne presega 1000 fantov in
deklet, moz in Zena.

Ta Stevilka nam pove, da se je vzporedno z razvojem NOV na Bovikem, ne glede na
vec politicnih napak, ki so jih naredili posamezniki, razvijal tudi zarodek narodne
zavesti v dusah beneskih Slovencev in Rezijanov. Od druge polovice leta 1944 do
konca vojne je ta zarodek Ze dozoreval in postajal ¢edalje bolj slovenski in narodno
Zaveden. V tem obdobju je zato vecina beneskega ljudstva, tako ali drugace, sode-
lovala z NOV - svojo narodno vojsko. Omembe vredno je, da se je ta zarodek lahko
tako hitro razvijal in dozoreval tudi zato, ker ga ni nihce oviral v njegovem razvoju.
To je bilo obdobje od kapitulacije Italije do konca vojne. Obdobje brez preganjania,
brez nacionalnega zatiranja, brez ob¢inskih organov oblasti, ki so morali poslovati
vse dotlej izkljuéno v italijanskem jeziku, Ceprav vecina ljudstva ni obvladala tega
Jezika, obdobje brez karabinjerjev, ki so venomer vestno, natancno izvrievali zakone
in druge predpise, posebno tiste, ki so se nanasali na prepoved slovenske besede,
Najprej v uradih in kasneje v cerkvi. In naposled, to je bilo novo obdobje, v katerem
je beneski otrok, ¢eprav le za kratek ¢as, lahko obiskoval slovensko 3olo, kjer je na
uciteljeva vpradanja odgovarjal v domacem jeziku. Nikakrsno ¢udo ni zatorej, Ce je ta
zarodek na osnovi taksnih temeljev in razmer tako naglo napredoval in postal cedalje
bolj zanesljiv branilec slovenstva v svoji dezeli.

Naj bo naposled dovoljeno reéi, da je bilo v tem kratkem zgodovinskem obdobju
NOV na beneskih tleh (komaj leto in pol), ne glede na napake, dosezenih mnogo veé
uspehov za ozivljanje in krepitev narodne zavesti ter ponosa, kot ga je v nasprotnem
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primeru dosegla kraljevska in $e posebe| fasistiéna Italija s svojo politiko asimilacije
in nasilja od leta 1866. do 1943. leta, to je polnih 77 let.

Ta podatek naj sluzi kot dokaz, kot neovrgljivo dejstvo, da je narodni manj3ini
potrebno dati vse tiste pravice, ki ji po vseh naravnih zakonih in logiki po3teno
pripadajo.

Clanek je bil objavljen leta 1983 v reviji Primorska srecanja Stev. 41/42, str. 243-248.



TEREZIJA DUS (DUSH),
S. MARIJA HOZANA VIDKINJA MATERE BOZJE (1845-1870)

LELJA REHAR SANCIN

Kulturno drustvo Ivan Trinko je leta 2010 izdalo v Cedadu zanimivo knjigo
pripovedk, ki jih je preko deset let skrbno zbirala Bruna Balloch in vsako leto sproti
objavljala v Mladi lipi, prilogi Trinkovega koledarja.

Napisane so v subidkem narecju, ki ga je Zelela Bruna Balloch resiti pozabe, saj se
slovensko narecje v Terski dolini pocasi izgublja. V tej knjigi je med legendami tudi
Sveta Marij'ca na Poréinjo.

Spomnim se, da sem o tem Ze nekaj brala. Torej zgodba ni izmi&ljena. Pred poldru-
gim stoletjem se je Mati boZja prikazala desetletni Tereziji Du$ iz Poréinja (Porzus),
slovenskega gorskega zaselka v obcini Ahten (Attimis). Bilo je to leta 1855 torej
Celo tri leta pred Lurdom, ki je danes svetovno znana boZja pot. Usoda Terezije in
Bernardette Soubirous, francoske svetnice, je podobna. Tudi Terezijo so Ze v letu
Prikazovanja odpeljali iz rodnega kraja in razsirili glas, da je nora. Nihée doma ni
vedel, ne kje je ne kaj dela. Njena zgodba se je spremenila v legendo, dokler ni sto-
Stirideset let pozneje, skoraj po Eudeznem nakljuju, vzbudila splo$nega zanimanja.
Leta 2008 so v Poréinju odprli romarsko hi%o, majhno kapelico pa so vadéani brez
dovoljenja cerkvenih oblasti sezidali Ze sto let prej.

Ljudje v tistih krajih so bili vedno globoko verni in so radi romali na bozje poti, na
Sv. Visarje, Staro goro pri Cedadu, na Barbano in Sveto goro pri Gorici. Le kdo bi
se spomnil Se na Poréinj?! In prav tam, bogu za hrbtom, se je 11, septembra 1845
V BaluSevi druzini rodila Terezija, po domace Tarzinka Dus. Njen oce Bepi Dus in
mati Katarina (Katina) Grimaz sta jo sprejela kot boZji dar. Bila sta Ze osemnajst let
Poracena, pravi ljudsko izrocilo, ko se jima je kon¢no izpolnila Zelja po otroku. Mala
Tarzinka je kljub $ibkemu zdravju doma pridno pomagala materi in ocetu. Zelo rada
Je hodila v cerkev k verskemu nauku in Zivela po njem. Zato je §la 8. septembra
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na rojstni dan Matere bozje nerada v dolino pod vasjo nazet nekaj trave za domaco
Zivino. Njena mati je namrec spregledala, da pride tisto leto Marijin praznik na
soboto, torej potrebujejo vec krme.

Ko se je Tarzinka pripravljala, da poZanje nekaj trave, ji je nekdo vzel srp iz roke.
Pogledala je navzgor in zagledala pred seboj lepo gospo, ki jo je nagovorila v
domagem nare¢ju: »Liepo ma ¢ecica, se ne diela tu nedejo. Uzomi samo dnd pest
traué an tié biti rat za uos dan. Reéi usien d' se ma pieti an pociuati tu nedejo an
de se nima beStemati. Uprasan usé judje ni delajo vilje an ni oservajo digiune.« (G.
Dush). Narocila je Se, naj ljudje molijo rozni venec, in ji potem izrocila prgisce trave.
Terezija se je bala materine jeze, ¢e ne prinese trave, a je kljub temu ubogala in la
domov. Materi je povedala o sre¢anju z lepo gospo in o njenem naroéilu, mati pa jo
je samo zacudeno gledala.

Glas o tem nenavadnem dogodku se je Se isti dan razsiril po vasi. Nekateri ljudje
so se Tereziji posmehovali in i svetovali, naj prosi lepo gospo za kak$no znamenje,
da ji bodo verjeli. Ko je 5la Terezija naslednji dan, bila je nedelja, s prijateljicami v
cerkev, se |i je Marija spet prikazala in jo poklicala k sebi na oltar. Imela je Eudovito
z vrtnicami posuto obleko. Prijateljice niso videle nicesar, a so ji kljub temu prigo-
varjale, naj stopi k oltarju in si izprosi kaksno znamenje. In Marija jo je ushisala. Na
hrbtno stran leve roke ji je vtisnila okoli tri centimetre velik krizec, ki se je svetil kot
cisto zlato. Terezka je vsa zamaknjena od5la iz cerkve proti domu. Pozneje je pripo-
vedovala, da ni $la sama, ampak jo je na poti spremljala Mati boZja.

Vsi, ki so videli krizec, lastnim-ocem niso mogli verjeti, da je to res boZje znamenje.
Hoteli so ga odstraniti z drgnjenjem, potem pa sprati z vodo, pa se jim to niti z
milom ni posreéilo. Nasprotno, krizec se je potem 3e bolj svetil.

Za ta cudeZni dogodek je izvedel tudi dekan cedajskega stolnega kapitlja Nicold
Tiossi. Prisel je v Porcinj, da bi izvedel kaj vec. Terezija mu je povedala vse, kar je
dozivela, in to tako zavzeto in prepricljivo, da ji je visoki duhovnik verjel.

Po ohranjenem ljudskem izrocilu se je Marija prikazala Tereziji 3e tretji¢ in ji zau-
pala neko skrivnost, ki pa je deklica ni nikdar nikomur izdala. Vztrajno je ponavljala:
»Se san use pozabila!«

V letu prikazovanja Matere bozje je po Por¢inju in okolici pustosila epidemija kolere.
Smrtonosni bolezni je Ze dva dni po ¢udeZznem dogodku podlegel tudi domaci
zupnik; po pripovedi ljudi je Terezija takrat izgubila tudi oceta in mater. Imela je
samo $e mladoletnega strica, ki pa ni mogel skrbeti zanjo.

Ker je zaradi zalosti zbolela, je prosil monsinjorja Tiossija naj jo odpelje v Viden.
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Tam jo je 21. junija 1856 oce Luigi Scrosoppi sprejel v zavod za sirote, V domaci
vasi se je ohranil Ziv spomin nanjo, na njeno videnje Svete Marije in priporoéilo, naj
vsi pridno molijo rozni venec. In ljudje so ga molili v dolini, na kraju, kjer je Mati
boZja pozela prgisce trave. In prav na tistem kraju je vsako leto éudezno skopnel
sneg dosti prej kot nackoli, potem pa je bilo tam vse leto vse v cvetju.

Medtem ko se zgodba v Por&inju ustavi pri Terezijinem odhodu v Viden, se legenda
v Subidu nadaljuje do njene smrti. Vse Terezijino Zivljenje je popisano tudi v knjigi
Sorgenti (Rim, 1992), v kateri so sestre Bozje previdnosti (Suore della Provvidenza)
iz Vidna ohranile spomin na prve redovnice tega reda. Med njimi je na drugem mestu
Terezija Dus, poznejsa redovnica Marija Hozana (Maria Osanna). Ceprav marsikje
pide, da so Zivljenjepisi v tej knjigi verodostojni, kmalu spoznamo, da niso zane-
sljivi. Med drugim piSe, da je Marija vtisnila Tereziji krizec na roko ze ob prvem
srecanju v dolini.

Ce hocemo popisati Terezijino Zivljenjsko pot po odhodu od doma, moramo upo-
Stevati tudi druga priéevanja. Tako izvemo, da je v Vidnu v zavodu za sirote pokro-
viteljsko skrbel zanjo ofe Scrosoppi, osebno pa prednica mati Serafina, ki se je
lahko pogovarjala z deklico v njenem domacem slovenskem nare¢ju. Ker ni znala
ne furlanskega ne italijanskega jezika, se namre¢ ni mogla sporazumevati z drugimi
gojenkami, pa tudi ¢udeZnega krizca ni nikomur pokazala, ker so ji to prepovedali.
Mati Serafina (rojena leta 1825), Geltrude Strazzolini, je bila najpomembnejsa
redovnica svojega reda in preko trideset let desna roka oceta Scrosoppija. Skupaj
sta sestavila pravila kongregacije. Njena mati Lucija je bila héerka Andreja Bressana
(Bresana) iz DreZnice in Marine Birti¢ iz Podvarica pri Podbonescu, kjer sta Zivela.
Njen oce Strazzolini, ki je trgoval z lanom, pa je bil furlanskega porekla. Zanimiv
je podatek, da so se mnogo pred drugimi slovenskimi redovnicami v Vidnu v 19.
stoletju uveljavile kar tri Slovenke s skrajnega jugozapadnega roba ozemlja, kjer se
slovansko prebivalstvo staplja s slovenskim in slovenséina s furlanéino: dve iz Spe-
tra in ena iz Sezane, Ob Terezijinem prihodu v Viden je bila mati Serafina prednica
(Superiore generale).

Po &tirih letih olanja v videnskem zavodu za sirote, ji je ofe Scrosoppi poiskal
sluzbo pri verni druzini, kjer je opravljala hisne posle. Vendar o teh Stirih letih ni
nobenih zanesljivih podatkov. Po nekaterih virih bi lahko celo sklepali, da je prezi-
vela tisti ¢as (od svojega 15. do 19. leta) v Cedadu.

Izrotilo pravi, da si je Terezija takrat Zelela vstopiti v samostan k sestram BoZje
previdnosti, kjer je bila $e vedno prednica mati Serafina. Najvecja ovira je bilo njeno
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neznanje latiniCine. Vroce je molila k Materi bozji, naj ji pomaga. V Zivljenjepisni
knjigi redovnic (Sorgenti) pise, da se ji je takrat spet, Ze cetrtic, prikazala Marija in
jo potolazila: »Kar pojdi v samostan,« ji je rekla, »in ko bo treba brati in moliti po
latinsko, bo$ znala tudi ti. V kapeli bos skupaj z drugimi brala, medtem ko zunaj ne
bos veé znala.«

V zatetku 1864. leta se je Terezija vrnila v Viden in prosila Scrosoppija za sprejem
v noviciat. Oce Luigi jo je poslal najprej v Orzano, da bi se na podezelskem zraku
malo okrepila, kar pa ji ni dosti koristilo. V noviciat je stopila Sele 19. marca 1867.
Najprej je bila v Krminu, kjer je v Mariji posveéeni cerkvi stal ¢udezni kip. Imela je
velike vzgojiteljske sposobnosti, a zaradi Sibkega zdravja ni mogla nadaljevati Sola-
nja. Nadzirala je zunanje gojenke. Iz Krmina je od3la v Viden, kjer je 4. septembra
1868 sprejela redovnisko obleko in dobila ime sestra Marija Hozana (Maria Osanna).
Njena bolezen, pljuéna tuberkuloza, je pocasi, a vztrajno napredovala. Nekaj dni
pred smrtjo je naredila redovne zaobljube. Krizec na njeni roki je zacel med bole-
znijo izgubljati svoj lesk in barvo. Postal je rdec, po njeni smrti, 15. avgusta 1870,
pa bel. Vse redovnice so Sle mimo mrive-in poljubile krizec. Doc¢akala ni niti 25 let.
Pokopali so jo na videnskem pokopaliscu, kjer poivajo sestre Bozje previdnosti.
Vsa tista leta so se njeni sovad€ani vsako nedeljo zbirali v dolini in molili roZni venec,
meseca maja pa celo vsak dan. Leta 1885 so brez dovoljenja cerkvenih oblasti
sezidali v dolini majhno kapelo, iancono po furlansko. Bilo je naporno delo, saj so
morali iz doline ves gradbeni material znositi na hrbtu. Leto pozneje so postavili v
kapelico prvo sliko z upodobitvijo Marijinega prikazovanja z napisom: »Posvetujte
praznike: Ne preklinjajte, spostujte postne dni in svete vecere.« Materi boZji so rekli
preprosto sveta Marija od sarpa, po furlansko pa Madona de sesule (del falcetto po
italijansko). Najveckrat pa kar sveta Marija od Jankone, Terezka pa je bila Balusica.
Kadar so se odpravljali v dolino molit rozni venec, so imeli navado re¢i: »Remd dou
Jankonu.«

Skoraj neverjetno se danes zdi, kako je mogoce, da je ¢udezno videnje desetletne
Terezije Dus, ki se je skozi poldrugo stoletje ohranjalo samo v spaminu prebival-
cev majhnega slovenskega beneskega zaselka, ve¢ generacij pozneje, proti koncu
20. stoletja, kar naenkrat prodrio v Sirni svet. Zanj se je zacela zanimati tudi Cer-
kev, katere predstojniki so ob zacetku ¢udeZne zgodbe odpeljali deklico od doma
neznano kam; da bi preprecili njene stike z zunanjim svetom, so ji celo prepovedali
govoriti o njenih videnjih. Cudezni krizec na njeni roki je vedno pokrival rokav.
Zacetki tega velikega preobrata v zanimanju za malo Tarzinko Du$ nas popeljejo
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dale¢ od njene vasi, naravnost v Trst, ali $e bolje v Séedno, ki se je je po krivici
prijelo ime Skedenj. Tja je prigel pred mnogimi leti za kaplana dana$nji Zupnik Carlo
Emilioc Gamberoni iz Vareseja. Zelo rad je organiziral romanja vernikov v razne Mariji
posvecene kraje. Ko mu je prisla v roke diplomska naloga Rosanne Zof o boZjih
poteh v Furlaniji - Julijski krajini (iz&la oktobra 1991 v Gorici) se je poglobil v branje.
Njegovo radovednost je vzbudila predvsem majhna kapela v Poréinju, posvecena
Materi boZji od sarpa, ki se je prikazala mali Tereziji Dus. Marijino sporocilo, naj
ljudje ne delajo ob nedeljah, ampak naj posvetijo ta dan Bogu, se je bistveno razli-
kovalo od drugih podobnih narocil. Takoj se je odpravil v Poréinj in obiskal kapelo,
kjer pa ni bilo nikogar, le sveca je gorela pred oltarjem. V vadki cerkvi je potem nael
v molitev zatopljeno Zeno in jo prosil za podatke o Terezki in njenem videnju Matere
bozje. Izvedel je mnogo veé, kot je pricakoval. Cudeznemu krizcu na Terezijini roki
sicer ni verjel, kljub temu pa se je odpeljal v Viden v samostan sester BoZje previ-
dnosti, da bi izvedel kaj vec.

Po povratku v Trst je pisal ahtenskemu Zupniku Vitu Feriniju in ga prosil za nove
podatke. Odgovor je prejel Ze ¢ez nekaj dni, saj je tudi Ferini raziskoval ta dogodek
in si Zelel privabiti v Poréinj romarje. In prvi jih je Ze 26. maja 1992 pripeljal prav
Gamberoni. Ganjeni so jim starej$i domacini pripovedovali o prikazovanjih, saj so Ze
izgubili upanje, da bo $e kdo verjel njihovim ¢udezem. Pri masi je bil tisti dan tudi
Amelio Pinzano, v letih 1937-1940 Zupnik v Podrati (Clap) in Por&inju. Govoril je o
svojih spominih in izrazil Zeljo, da bi kdo napisal o teh dogodkih knjigo. Koncal je z
preroskimi besedami: »Prizgali ste vZigalico v slamnati koci.«

Po tistem prvem romanju so se zaceli dogodki vrstiti z neverjetno naglico. Ze 26.
oktobra istega leta je prvi¢ obiskal kapelo v Porginju nadskof Alfredo Battisti, 24.
oktobra je potrdil prikazovanje Matere bozje in odobril njej posveéeno molitev, ki je
prevedena tudi v slovenséino. Za njim je prisla vrsta drugih 3kofov, od leta 1993
se tam wvrstijo Mariji posvecene cerkvene slovesnosti. Carlo Gamberoni skrbno in
vztrajno zbira pricevanja domacinov in priseljencev in jih dopolnjuje s podatki iz
arhivov. Nekaj jih najde tudi v arhivu oteta Scrosoppija, ki ga papez 10. junija
2001 v Rimu razglasi za svetnika, kar je e povecalo zanimanje za vidkinjo Terezijo.
Posebne verske svecanosti so bile v Poréinju leta 2005 ob 150-letnici prvega pri-
kazanja svete Marije.

Malo pred veliko notjo 2009. leta pa je prislo na dan najvecje in najpomembnejse
odkritje, ki je spremenilo tudi podatke o Tereziji. Nasel se je majhen rokopisni zve-
zek, ki ga dotlej ni poznal nihée. Vanj je od 12. junija 1887 do leta 1910 zapisoval
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porCinjske dogodke Giovanni, po domace Zuan Grimaz, graditel] kapele v dolini.
V njem se pisec opravicuje visokim cerkvenim dostojanstvenikom, ker so zgradili
kapelico brez njihovega dovoljenja. Zapisal je tudi, da se je rodilo v DuSevi druZini
sedem otrok, zadnja je bila Terezija, kar potrjujejo rojstne knjige v Ahtnu. Krizec na
njeni roki je bil bele barve. Tam izvemo tudi, da njeni star3i niso umrli zaradi kolere,
ampak so Ziveli Se dolgo po Terezijini smrti. Njena mama je umrla leta 1875, oce
pa leta 1882. Malo deklico so torej odpeljali starSem brez njihovega privoljenja,
ker je iz dneva v dan rastlo zanimanje zanjo. Najprej je bila v Cedadu, kjer so zanjo
skrbeli monsinjor Nicolo Tiossi, duhovnik Pietro Bernardis in neka uciteljica. Po vet
mesecih jo je ta edajska uiteljica 21. junija 1856 (datum Ze poznamo), spremila v
videnski zavod za sirote, kjer jo je sprejel oe Scrosoppi, o éemer pricata dve arhivski
pismi. Grimaz pise tudi o skrivnostnih luceh, ki so se prizigale v dolini $e pred gra-
dnjo kapele, pozneje pa v 3x3,5m veliki kapeli. Videli pa so jih samo videnja vredni
ljudje. Ta pri¢evanja je sopodpisal Terezijin brat Giambattista, rojen leta 1837. Po
smrti tega zadnjega brata (8. junija 1907), je hisa prisla v tuje roke.

Ko so v casniku Dom prvi¢ zapisali, da je znala Terezka samo slovensko in da jo je
Marija nagovorila v njenem domacem narecju, so italijanski ¢asopisi zagnali vik in
krik, Eeprav e splodno znano izro€ilo, da je ob vseh takih priloZnostih Marija govorila
v domacem narecju vidcev.

Casopis Dom je 15. maja 2011 objavil, da je nad$kof Andrea Bruno Mazzocato usta-
novil posebno Skofijsko komisijo, ki bo raziskala dokaze o resnicnosti prikazovan)
Matere bozje vidkinji Tereziji Dus.

Op.: O Porcinjskih ¢udeznih dogodkih je v zadnjih dvajsetih letih izslo veé knjig,
avtor nekaterih je Zupnik Carlo Gamberoni. Priimek Dus je v tisku zapisan na razlicne
nacine. V knjigi Sorgenti pise Duhs, vecina publikacij ima Dush, Grimaz v svojem
rokopisu Dus, enako se podpiSe tudi Terezijin brat Giambattista Dus. Dom pa se je
15. aprila 2008 odloéil za slovensko obliko Dus, kakor se v resnici tudi izgovarja. v
svojem prispevku sem se zgledovala po njih in pisala Dus.

Nojevo pero (Rojstvo 20. stoletja v znamenju primorskih Zena rojenih do leta 1900), ZTT, 2012,
str. 26-33.
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IVO JUVANCIC (1899-1985)
IN NJEGOVI SODOBNIKI

JANEZ TURK

Ivo Juvancic je bil zaveden primorski Slovenec, duhovnik, profesor, zgodovi-
nar, kulturni delavec in narodni buditelj. O njem je bilo do sedaj Ze mnogo napisa-
nega. Sam ga nisem nikoli poznal, v Stevilnih clankih in v njegovem osebnem arhivu
(hrani Arhiv RS) sem poiskal predvsem tiste podatke, ki se nanasajo na Slovence v
Posotju in Videnski pokrajini, Morda bo kaksen naveden podatek dodatno osvetlil
delovanje tega pomembnega Slovenca.

Ivo Juvanéi¢ se je rodil 5. decembra 1899 v Boveu (mati je bila bovéanka, oce iz Kamnega
pri Kobaridu). Gimnazijo je obiskoval v Gorici, vendar je bil primoran $tudij prekiniti zaradi
prve svetovne vojne. Med vojno se je njegova druzina iz Bovca umaknila v Bavsico, kjer je
Ivo Juvanéié nastopil svoje prvo “pastirsko” sluzbo. Pasel je ovce in koze, da so se nekako
preziveli. Po vojni je nadaljeval s olanjem v Skofovih zavodih v Sentvidu pri Ljubljani.
Med Zolskimi poitnicami je kot mlad dijak po bovikih gorah vodil Henrika Tumo!.
Odlogil se je za tudij bogoslovja, prvi letnik je opravil v Gerici (1921-1922), preostali del
Studija pa v Innsbrucku. Tja mu je pomagal priti kasnejsi skof Alojzij Fogar. Fakulteta v
Innsbrucku je tedaj veljala za najboljSe katolisko ucilisce v srednji Evropi. V Innsbrucku
Se je seznanil s Stevilnimi pomembnimi ljudmi iz katoliskih krogov Sirom po Evropi, pred-
vsemn iz slovanskih dezel. V €asu Studija je prevzel nekatere napredne katoliske ideje. Stu-
diral je skupaj z JoZzetom Pogaénikom?, ki je kasneje postal ljubljanski nadskof. Juvanéié
je Studij v Innsbrucku koncal leta 1927, ko je doktoriral iz zgodovine Svetega pisma.

L - Henrik Tuma (1885-1935). Pravnik in planinec. Prehodil celotne Julijske Alpe in njihovo predgorie,
vkljuéno z Rezijo in Benesko Slovenijo. Skrbno je zbiral in beleZil slovenske toponime in jih mnoge resil pred
Pozaho. Je avtor dela Imenoslovje Julijskih Alp. _

2 - Joze Pogatnik (1902-1980), v letih 1964-1980 |jubljanski nadskof, Juvanéicu je pomagal urediti odnose
s Cerkvijo, potem ko je ta zapustil duhovnidke vrste.
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Juvanéi€ je prvo sluzbo kot kaplan nastopil leta 1927 v cerkvi Sv. Ignacija na Travniku
v Gorici. Kot zaveden Slovenec - duhovnik je tu kmalu doZivel prve bridke izkusnje. Leta
1930 je organiziral slovenski misijon, kar je med fasisti povzrocilo veliko vznemirjenje.
Vdrli so v cerkev in zahtevali naj pridiga po latinsko. Juvancic na to zahtevo ni pristal, na
njegovo stran so stopili tudi verniki. Naslednji dan so se fasisti vrnili, v cerkvi so kricali
in poskodovali elektricno napeljavo. V kropilnike so nalili rdece érnilo. Gruca prenapete-
Zev je pred cerkvijo fiziéno obratunavala z verniki, ki so zapuicali cerkev. Ta in 3tevilni
drugi dogodki so mo&no zaznamovali Juvancicevo Zivljenje. Njegova velika Zelja je bila,
da bi se vsi Slovenci zdruZili v skupno drzavo, kjer jih ne bi preganjali tuji gospodarji.

Juvanéic je imel pomembno podporo s strani goriska Skofa Franciska Borgie Sedeja’. Ta
je prepoznal izreden talent in tudi visoko narodno zavest v mladem Juvanéiéu. Tudi iz
teh razlogov ga je Ze v prvem letu kaplanovanja (1927) imenoval za prefekta, ter kasneje
za podravnatelja Skofijske gimnazije v Gorici — malo semenisce (podravnatelj je bil do
leta 1935). Dijaki na gimnaziji so bili predvsem Slovenci, bili so tudi italijanske oziroma
furlanske narodnosti. Dijake je navdu3eval za slovensko knjizevnost in jezik. Tudi ita-
lijanske gojence je ucil sloveni¢ine in med njimi uZival visok ugled (o tem pri¢ajo tudi
pisma, ki so mu jih pisali, tudi v ¢asu ko ni ve¢ deloval kot duhovnik).

Skof Francisek Borgia Sedej je bil kot pokonéen Slovenec v tistih viharnih letih moéno
motec element za fasiste, zato so ga leta 1931 prisilno upokojili. Od tedaj Gorica ni imela
vet slovenskega $kofa. Ivo Juvancic je s tem izgubil svojega dragocenega podpornika in
tudi on je bil leta 1935 razreSen dela v gimnaziji, ter kaplanovanja v cerkvi Sv. Ignacija.
Na njegovo mesto so postavili mladega duhovnika Makovca, ki je priimek spremenil v
Macchi. Vendar je bil Juvanci¢ zgolj premesten na mesto podravnatelja (1935-1939)
in profesorja (1935-1945) v goriskem semeniscu, kjer je predaval patristiko, Dosegel je
cerkveni naziv monsignor. Glavni namen Juvanciceve premestitve je bil, da bi ga locili
od slovenskih vernikov in dijakov. FaSisticni oblastniki, ki so imeli tedaj vpliv na cerkev
v Italiji, so poznali Juvanéicev ugled med dijaki gimnazije in slovenskimi verniki. Vendar
je Juvancic stike s slovenskimi dijaki e naprej ohranjal. Posojal jim je slovenske knjige,
ter jih v éasu pocitnic vodil po slovenskih gorah od Krna do Visa in Spika nad Policami
(Montaza). Na teh gorskih izletih in romanjih so se srecevali s preprostimi slovenskimi
ljudmi v Soski dolini, Beneciji in Kanalski dolini. Juvanéic je svojim dijakom vzbujal ¢ut

3 - FranciSek Borgia Sede| (1854-1931), goriski nadSkof v letih 1906-1931. S strani fasistov prisilno upo-
kajen. Zaveden Slovenec, v svojo Skofijo je sprejemal tiste slovenske duhovnike iz Videnske pokrajine, ki tam
zaradi svojega narodnostnega prepriéanja mso bill zazeljen,
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za narodno zavest in opozarjal na krivice, ki se dogajajo Slovencem pod tujo oblastjo.
Se posebno z veseljem je dijake vodil na romanije na Sv. Vigarje. Ta romanja so bila
ve¢dnevna, silno naporna in celo asketska. Preden so dospeli na Sv. Viarje, so obiéajno
prehodili vec visokih gora, kot na primer Kanin, Jerebico, Mangrt, Vi3, Ojstrnik. Juvanéié
je med dijaki skusal vzbuditi ¢ut za tovaritvo, tudi sam jim je Zelel biti “oéetovski tova-
ris". Skupaj so jedli in spali — obi¢ajno kar na prostem, ali pod 3otori iz vej in v kavernah
iz prve svetovne vojne. Hrana je bila zelo preprosta, veckrat so bili laéni kot siti.

Na Sv. Visarjah so nato Studenti in dijaki pod Juvanéi¢evim vodstvom in ob priso-
tnosti drugih predavateljev obravnavali predvsem narodnostno vprasanje Slovencev,
TakSna romanja je Juvancic organiziral v letih 1928 do 1939, na Sv. Vidarjah pa
se je vsaki¢ zbralo do 30 udelezencev. Leta 1938 so pridli tudi istrski Hrvati. Kot je
zapisal Juvancié, so se teh romanj in sre¢anj udelezevali predvsem dijaki in $tudenti
krstansko socialisti¢ne smeri. Predavanja povezana z narodnostno problematiko so jih
po Juvancicevih besedah navdusevala in jim dajala vero v zmago, v obstoj. Navdu$eno
so peli slovenske pesmi in tudi pesmi ostalih narodov, ki Zivijo pod Sv. Visarjami, to
se pravi italijanske in nemske, prevedene v sloven3éino.

0 Visarskih romanjih in svojih uéencih je pripovedoval tudi sledece: “Zivijenje me je
vrglo, da sem dvajset let delal med miadimi, jih viacil po hribih. Tam okrog Visarij
Je vsako leto gorel kres. Govoril sem, ucil ... Brali smo Zupancica, Cankarja. Raz-
misljali smo o nasem poloZaju, zgodovini. Fantje so prepevali in kako! Ko gledam
nazaj na vrste mladih, ki so danes tostran in onstran meje (tudi furlanski fantje so
bili z mano na Mangartu, Jerebici, Visarjah) in ko delam obracun in gledam sadove,
mislim, da so nekaj ljubezni do nasega ljudstva, do nasih gora le odnesli moji bivsi
pobje, danes vsi v visokih poklicih ..."

Juvan¢i¢ mladim ni Zelel posredovati zgolj neko znanje, temve¢ si je Zelel tudi odprtih
razprav z njimi. Kot pravi se pri teh razpravah ni bal kriticnosti svojih ucencev, temvet jo
je celo vspodbujal. “Vzbuditi v njih osebno, narodno, versko zavest, ne samo prepricanje.
Zbuditi voljo in veselje do dela naprej na lastni osebnosti, nato Sele do dela med drugimi.”

Kmalu po prvi svetovni vojni je e kot Student spoznal duhovnika, narodnega budite-
lja Jozeta Abrama — Trentarja®. Ta je nanj naredil velik vtis, Abram je bil celo Zivlje-
nje njegov vzornik. Prek njega je verjetno spoznal tudi Juliusa Kugyja®.

4 - Joze Abram (1875-1938). Duhovnik, prevajalec ukrajinske proze in poezije v slovenscino, narodni delavec.
5 - Julius Kugy (1858-1944), botanik, trgovec, predvsem gornik in alpinist. imel je slovenske korenine, vendar
vzgojen v nemskem duhu. Raziskovalec Julijskih Alp in avtor Stevilnih evropsko znanih knjig o gorah.
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V Planinskem vestniku je Juvancic strnil spomine na skupno druzenje v Trenti. Zbrani so
bili v botaniénem vrtu v Julijani, kjer jim je Kugy razloZil vse tamkajsnje cvetlice. Abram
je nato Kugyja prijateljsko poducil, da je tudi on Slovenec, saj drugace ne bi mogel
pisati in govoriti tako iz duSe o naSih gorah (Kugy je tudi v resnici imel slovenske kore-
nine po obeh starsih). Kugy mu je malce oporekal, ¢e$ ali ni rasizem, oziroma celo naci-
zem govoriti o krvi in plemenu. On, Kugy je vendar le po rodu Vindisar. Tu je v pogovor
vskocil Juvangi¢ in mu pojasnil: “Podzavestno nosimo v sebi nekaj iz rodu v rod, kar je
moénejse od zavesti. Vse kar se imenuje volja, moc, ¢ustvovanje, ima tu svoje korenike
... Ustvarjalnost, umetniski zagon kreativnosti, barva custvovanj. In se sem mu dodal,
da mu je njegova nemska kultura dala nekaj, kar bi imenoval ‘abgeklartes’ (zrelost),
medtem ko je njegov sogovornik, nas Trentar, ostal ‘naturen’ slovenski ¢lovek.” Kugy
je nato dejal: “Ce je tako, potem imate prav.” Juvanéié dodaja, da je po tem pogovoru,
Kugy vsaj njemu svoje poreklo vedno oznacil za slovensko in ne vindis, kakor dotlej.

Juvanéic se je zadnji¢ sestal s Kugyjem spomladi leta 1943, torej med drugo svetovno
vojno in leto pred njegovo smrtjo. Kugyja so zanimali predvsem partizani, oziroma
resnica o banditih, ki so jo Sirili Nemci. Juvanci¢ mu je omenil junasko smrt Janka
Premrla-Vojka (narodni junak). Janko Premrl je bil ne¢ak znanega slovenskega organi-
sta v ljubljanski stolnici - Stanka Premrla in bratranec Rafka Premrla - v letih 1932-
1940 zupnika v Zabnicah in upravitelja Marijinega svetista na Sv. Visarjah. Juvanéi¢
je Kugyju pripovedoval o fasisticni in nacisticni represiji nad Slovenci in slovensko
kulturo. Kugy je ob tem €ustveno pripomnil: “Ja diese unsere Menschen!” (“0 ti nasi
ljudje” - seveda je imel v mislih Slovence). Kugy, ki je bil sicer vzgojen v nemskem
duhu, je odloéno odklanjal nacizem.

Ohranjena je fotografija enega izmed takih druzenj slovenskih duhovnikov s Kugyjem
v Julijani v Trenti. Ni znano natanko kdaj je bila fotografija posneta, zgolj sklepam da
leta 1937 ali 1938. Na fotografiji so Joze Abram, monsignor Anton Rutar®, Hermene-
gild Srebrni¢ (7) in dr. Julius Kugy.

6 - Anton Rutar je bil pred prvo svetovno vojno profesor in podravnatel] goriskega semeniééa. Po vojni so fasisti
priceli napadati vodstvo goriskega semeni3ta. Sumnicili in preganjali so tudi Rutarja. Po krivici je bil kazensko
premescen v notranjost Htalije - v dolino Valfabbrica pri Assisiju (1934-1936), Na Abramovo posredovanje pri
Skofu Margottiju se je leta 1936 vendarle smel veniti v gonisko Skofijo. Rutar in Juvanci¢ sta ohranjala stike tudi
kasneje, ko so se njune poklicne poli razsle. Rutar je obZaloval Juvanéicev odhod iz duhovniskih vrst, vendar mu
tega ni nikoli o¢ital. Msgr. Rular je vse Zivijenje posvecal skrb Slovencem v Italiji in se zanimal za njihovo kulturo.
Prijateljeval je tudi 2 msgr. Ivanom Trinkom, Rutar je bil eden izmed ustanoviteljev Goriske Mohorjeve druZbe.
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Med drugo svetovno vojno sta bila Juvanié¢ in Rutar dejavna ¢lana Zbora sveéeni-
kov Sv. Pavla. Clan tega zbora je bil tudi solkanski nadzupnik Bozo Kjaci¢’. Glavna
zasluga zbora je bila, da se vsaj na Primorskem bratomorna vojna ni razdivljala v
takinem obsegu, kot drugod po Sloveniji. Rutar je pripadal Juvancicevi skupini, ki
se je leta 1943 zavzela za sodelovanje z OF. Zapisali so, da narodno osvobodilni
boj podpira vecina Slovencev, duhovniki morajo biti na strani svojih ljudi. Podpora
duhovicine je nujna, saj se s tem omejujo kriviéne likvidacije in pustosenja vasi.
Vendar duhovniki ne smejo sprejemati funkcij v OF.

Po koncu druge svetovne vojne so Zeleli Italijani ohraniti pod svojo oblastjo éim veéji
delez okupiranega slovenskega ozemlja. Te zahteve je odlo&no zastopal tudi trzaski
skof Santini. Ivo Juvanéi¢ se s tem ni mogel strinjati, zato je podpisal poziv jugoslo-
vanskim narodom v coni A (Trzasko ozemlje z Gorico), po katerem naj na volitvah
vsi glasujejo za Titovo Jugoslavijo. Juvanciceva ‘naklonjenost’ do ljudske oblasti in
podpis peticije sta bila glavni izgovor, da so ga leta 1945 odstavili tudi s funkcije
profesorja v goriSkem semenis¢u. Na odlok, ki je pridel iz Rima, se je Juvanci¢ pri-
tozil, vendar bolj ali manj neuspesno.

Marjan Brecelj, ki je bil v tistem ¢asu podpredsednik vlade Ljudske Republike Slo-
venije, ga je povabil k sodelovanju v komisijo za zbiranje gradiva o nasi zahodni
meji. Kot velik poznavalec slovenskih krajev in ljudi od GoriSkih Brd prek Benecije in
Rezije do Koroske s Kanalsko dolino, je izdelal spomenico, ki je sluZila kot osnovni
dokument jugoslovanske drzavne delegacije na pogajanjih v Parizu leta 1946. V
delegaciji je kot znanstveni sodelavec sodeloval tudi Juvanéic.

Leto 1947 je predstavljalo pomembno prelomnico v njegovem Zivljenju. Do tega
leta je deloval na Goriskem kot duhovnik, ki je bil Se posebej dejaven na vzgojnem
podro¢ju. Po preselitvi v Ljubljano (konec leta 1946) je postal prepuséen sam sebi

7 - BoZo Kjatit (1902-1959), po rodu Beneski Slovenec, rojen v Dolenji Mersi. Med vojno je Kjadi¢ pripa-
dal taboru, ki ni Zelel javno sodelovati s komunistiénimi oblastmi. 29. septembra 1945 je ljudska oblast
organizirala sestanek, na katerem so obravnavali vprasanje prikljucitve Beneske Slovenije k Jugoslaviji.
Kjatié se sestanka iz politiénih razlogov ni Zelel udeleziti, kot razkriva v svojem pismu Juvanéiéu. Po
Kjaticevem mnenju bi Jugoslavija s prikljuéitvijo Nadiskih in Terskih dolin “povecala Stevilo nezadovolj-
neZey”. V mislinh je verjetno imel tudi nezadovoljstvo s polititno usmeritvijo novih jugosiovanskih oblasti.
Kjatie navaja da so za “zadevo najbolj kompetentni profesor Trinko in drugi duhovniki” 1z Nadiskih dolin
ter Cedada. Del vodilnih goriskih duhovnikov je Zelel pred razmejitveno komisijo nastopiti samostojno. Bili
S0 za prikljuéitev k Jugoslaviji, vendar so se hkrali Zeleli distancirati od komunistov. V to vrsto duhovnikov
priftevamo tudi Kjacica, Bil je zelo izobraken duhovnik, doktor cerkvenega prava, Ceprav Beneski Slovenec,
1e sluzboval predvsem v goriki Skofiji. Poznan je bil kot zavzet zagovornik pravic Slovencev v Benediji.
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in tudi zato se je njegova duhovnisSka pot kmalu zatem koncala. Posvecati se je
pricel predvsem znanstveno raziskovalnemu in arhivskemu delu za obdobje polpre-
tekle zgodovine.

Po vojni je razoCarani Juvanéic ostal brez dela in moéno zapostavijen. Uspelo mu je
dobiti sluzbo kulturnega delavca v Ljubljani. Zaposlen je bil pri Znanstvenem in5ti-
tutu vlade Ljudske Republike Slovenije (1947-1948). Po preureditvi te institucije je
postal arhivar v Muzeju narodne osvoboditve LRS (1948-1957). Nazadnje je deloval
kot arhivar oziroma strokovni sodelavec Indtituta za narodnostna vprasanja (1957-
1972). V novem Zivljenju se je odloéil, da zapusti duhovniske vrste, leta 1959 se je
porocil. Skof Joze Pogaénik in &tevilni duhovniki - njegovi prijatelji in znanci s kate-
rimi je sodeloval na Sv. Viarjah, v semeni3cu v Gorici in drugod, so mu pomagali,
da je tudi v novem Zivljenju uredil odnose s cerkvijo.

Pisal je o polpretekli zgodovini Primorske in slovenskih krajev v Furlaniji Julijski
krajini. Tako na primer v ¢lankih Z ljudstvom, za ljudstvo — nekaj o slovenskih duhov-
nikih v Beneski Sloveniji med dvema vojnama (Matajur XX/1970 st. 17, str. 5) in
Benedkoslovenska duhoviéina (Znamenje VII/1977, &. 2, str. 138-151) opisuje
spomine na duhovnike Miho Dorboloja®, BoZza Monkarja in druge.

Ozadje Juvanciceve odlocitve za civilno Zivljenje po letu 1947 je v svojih spominih
nanj pojasnil msgr. Franc Rupnik®. Po koncu 2. svetovne vojne v Gorici ni bilo
nobenega dela za duhovnika Juvancica. Politiéne in narodnostne strasti so bile raz-
grete, Juvancié¢ pa v takSnem okolju nezazeljen. Tudi po preselitvi v Ljubljano je
imel tezave pri iskanju sluzbe. Komunistiéne oblasti mu niso zaupale, delezen je
bil sumniéenja, nad njim so izvajali skrit nadzor. Juvancic o tem verjetno ni mnogo
govoril, Njegovi bivéi dijaki in Studenti sprva niso mogli razumeti zakaj se je odlocil
za novo Zivljensko pot. Za vse grenkobe, ki jih je doZivel, so zvedeli Sele mnogo

8 - Miha Dorbold (1888-1943). Duhovnik in profesor italijandtine v Skofijski gimnaziji v Vidnu. Juvanéié
pide, da je bil med |, svetovno vojno pri italijanskih topnicarjih v Dunji. Od tam naj bi priletele granate, ki so
porusile Marijino cerkev na Sv. Vidarjah. Po vojni je Dorbold redno romal na Sv. Vidarje, kjer se je sreCeval s
slovenskimi duhovniki in slovensko inteligenco, Juvanéi€ in Dorbold sta se leta 1939 morda Se zadnji¢ srecala
na Sv. Vidarjah. Juvanéic se spominja: “Redki Vindisarji, ki so e leta 1939 glasovali za prikljucitev k Rajhu,
5o mazali rdece kri2e celo na Visarski zvonik. Tedaj je ubogi Miha trpel hude muke.”

9 - Msgr. Franc Rupnik (1924-2004). Dolgoletni 2upnik v Kobaridu. Ukvarjal se je z zgodovinskimi vpradanji
Soske doline in Videnske pokrajine. Od leta 1980 je sodeloval z beneskimi in furlanskimi duhovniki. Zelel je
povezovati Slovence na obeh straneh meje, ter tudi Slovence in Furlane.



kasneje. Tedaj je Rupnik zapisal: “Obcudovali smo ga, ker je kljub toliko tragedijam,
poniZanju z ene in druge strani, ostal zvest Bogu in narodu.”

Leta 1969 je Juvanéi¢ praznoval sedemdesetletnico svojega Zivljenja. Albert Rejec
mu je ob tej priliki posvetil prispevek v Goriskih Srecanjih. Novi list je nato povzel
vsebino vseh prispevkov objavljenih v Goriskih Srecanjih, le prispevek o Juvanéicu
so skrbno zamol¢ali. Rafko Premrl'® je nato pisal na urednidtvo Novega lista in jim
predlagal naj zamujeno popravijo, oziroma objavijo kar cel Rejéev élanek.

Eden izmed Juvanéicevih tesnih prijateljev je bil Ludvik Zorzut'!. Tudi on je $tu-
diral bogoslovje, ki pa ga je moral zaradi prve svetovne vojne prekiniti, nato ga je
tudi opustil. Verjetno se je z Juvanci¢em seznanil v katoliskih ali planinskih krogih.
Zorzut, po rodu Bric, je v letih 1944-1949 bival v Gorici. Bil je Juvan¢icev podnaje-
mnik. Oziroma Juvanéié je bil hisni gospodar hide, kjer je Zorzut tedaj bival. Vendar
Juvanéi¢ ni bil vedno zadovoljen s stanovalci, Geprav prijatelj, je znal biti do njih
izredno strog. Vsekakor pa je bil kot hisni gospodar zelo natanéen.

Ludvik Zorzut se je Zelel Juvanéicu ob njegovi 70-letnici oddolziti s prispevkom
za Planinski vestnik. Nameraval je napisati prispevek o Juvancicu kot Bovéanu,

10 - Rafko Premrl in njegov brat Stanko (oba duhovnika), sta bila Juvanéiceva prijatelja. Rafko je Juvantica
spoznal v Innsbrucku, v asu Studija, Juvantic je imel govor ob Rafkovi novi masi leta 1930 v Vipavi. Rafko
Premrl je bil v letih 1932-1940 Zupnik v Zabnicah in upravitel] Marijinega svetidéa na Sv. Visarjah. Vsako
poletje je na Sv. ViSarje kot gostujocega Zupnika povabil Juvancica, ter druge napredne slovenske duhavnike,
kot so bili Joze Abram, Ignacij Valentinéic in drugi, V ¢asu druge svetovne vojne je odloéno nastopil proti
opciji, po kateri bi vsi Slovenci zapustili svoje domove v Kanalski dolini in se za trajno preselili v Tret)i Rajh,
Uspel je prepricati predvsem Zabnicane in Ukljane, da so ostali na svojih domovih. Zaradi svojega delovanja
se je znasel v nemilosti posvetnih in tudi cerkvenih oblasti. Bil je pregnan iz Zabnic. Nato je Zupnikoval v
Poljanah v hrvagki Istri (1940-1943). Nemci (SS) so ga aretirali in odpeljali v zapor, najprej v RiZarno. Tu bi
moral biti ustreljen kot talec, vendar je po srecnem nakljucju prezivel. Nato je bil deportiran v Dachau. Po
koncu vojne se je kot duhovnik Videnske Skofije znadel v tezkem poloZaju. Zaradi politiénih razmer ni dobil
v opravljanje nobene Zupnije. Zivel je pri bratu Stanku, ki je bil Zupnik v Stmavru. 12%0lal se je za utitelja,
vendar ostal tudi duhovnik. Ceprav brez 2upnije, je celih 25 let izpolnjeval vse svoje duhovniske zaobljube.
Leta 1970 je bil Stanko Premrl preme&éen v 2upnijo Pevma. Nadskof Peter Cocolin je Rafku Premrlu prijazno
ponudil sluzbo 2upnika v Stmavru. Tu je Zupnikoval vse do smrti leta 1983. Na pogrebu mu je Rafko Dolhar
Izrekel zasluge, da se danes &e govori slovensko v Kanalski dolini. Premrl je posledice takratnih dogodkov nosil
Vse svoje Zivijenje. Ved o njegovi Zivijenski poti je objavila Goriska Mohorjeva druzba (2007), o njem je veliko
pisal tudi sedanji 2upnik v Ukvah Mario Gariup.

11 - Ludvik Zorzut (1892-1977). Pesnik, kulturni delavec, planinec. V letih takoj po drugi svetovni vojni
1e Zorzut deloval predvsem v Beneski Sloveniji. Nameraval je sestaviti imenski kataster. Zraven je zbiral
narodopisno gradivo, sestavljal je seznam kulturnih spomenikov. Prav ta seznam omenja v enem |zmed
Svojih pisem poslanih Juvanéitu na Indtitut za narodnostna vprasanja. Zorzut je predlagal tiskanje zbornika o
Beneski Slaveniji in tudi tiskanje posebnega krajevnega leksikona za Benesko Slovenijo in Kanalsko dolino.
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'iubitelju gora, ter ga postaviti ob bok JoZzetu Abramu (Trentarju) in Juliusu Kugyju.
Zato ga je prosil za nekaj planinskih podatkov in spominov, ter za kak3no planinsko
fotografijo. Zorzut je Juvancic¢u nekako najavil svoj obisk in ga posredno prosil naj
malo razmisli, kakSne podatke bi mu lahko posredoval za pripravo prispevka.
Prispevek je bil objavljen v aprilski Stevilki Planinskega vestnika (1970), na strani
174. Zorzut je zelo lepo opisal nekatera obdobja Juvanéiceve Zivijenske poti in
izpostavil njegovo poznanstvo s pokojnima JoZzetom Abramom in Juliusom Kugyjem.
Vendar je bil prispevek nekoliko kratek, opis Juvancicevega planinskega udejstvo-
vanja je bil omejen zgolj na nastevanje gora, po katerih je hodil. Objavljena ni bila
nobena fotografija. Kot da Juvancic ni zelel popolnoma ustreci Zorzutovi Zelji. Morda
ni Zelel, da bi se mu v javnosti posvetala prevelika pozornost?

Juvancic e za Planinski vestnik napisal zanimiv ¢lanek z naslovom Visarske zgodbe.
V njem obuja svoje spomine na Sv. Visarje in tudi na duhovnike (z mnogimi je
prijateljeval), ki so do druge svetovne vojne sluzbovali v Zabnicah ter bili oskrbniki
svetis¢a na Sv. Visarjah. Na kratko omenja Zivljenske zgodbe Matije Majarja Zilj-
skega, Pija Zankarja, Boza Monkarja, Viktorja Kosa in Rafka Premrla.

Tedanji urednik Planinskega vestnika Tine Orel'” je ¢lanek prejel na zacetku leta 1971.
Clanek mu je bil zelo vieé, objavo je predvidel za eno izmed poletnih Stevilk istega leta.
Vendar je bil objavljen razmeroma pozno, 3ele leto kasneje (marca 1972). Urednik je
zapisal, da se nekateri bralci pritoZujejo nad neuravnoteZenostjo prispevkov, prevec naj
bi bilo alpinisticno abarvanih. Tudi zaradi tega je bil ¢lanek zelo dobrodosel, vendar je
urednik ze predvidel, da bodo nekateri bralci godrnjali iz drugih vzrokov. Dodal je Se:
“"¢e ¢lanek z nicemer ne razburja, ni veliko vreden.” Zagotovo je imel v mislih katoliski
slog ¢lanka, nad katerim doloceni krogi v tistih ¢asih niso bili navduseni.

V cast Trinkovi biserni masi je Goriski Studijski odsek, katerega clan je bil tudi
Juvanéi€, pripravil zbornik posvecen Ivanu Trinku. V Zborniku je Juvanci¢ opisal
svoje srecanje s Trinkom: “Z Zamejskim sem se prvi¢ srecal visoko na Livku. Ob
bivsi avstrijsko - italijanski meji. Kvisku je moral on in kvisku jaz, a gledala sva na
njegov svet in na moj goriski in slutila sva onstran Krna vse ostalo in vedela: to je
nase. Zamejski je vedno gledal ¢ez hribe. Beri njegove pesmi, ki ti tolikokrat izvene
("Oj tam, oj tam je domovina”).”

12 - Tine Orel (1913-1985). Profesor, alpinist. V letih 1949-1979 je bil urednik Planinskega vestnika,
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1972 mu je Skofijski ordinat v Ljubljani poslal odgovor papeza Pavla VI., glede
njegove prosnje za postavitev v laiski stan in razbremenitev vseh obvez, ki izvirajo
iz svetih redov. Glede na to, da se je civilno porocil Zze leta 1959, je verjetno na ta
odgovor ¢akal kar dolga leta. Po tej razbremenitvi se je porocil Se cerkveno. Nekateri
odloki v tem dokumentu so ga vendarle tudi prizadeli. Odsvetovali so mu vsakréno
bivanje v krajih, kjer je deloval kot duhovnik, torej v njegovi rodni Primorski. V odgo-
voru Skofijskemu ordinatu je ponovno poudaril krivice, ki mu jih je prizadejal gkof
Santini. Skof ga je razresil zgolj iz politiénih razlogov, ker je propagiral Jugoslavijo.
V odgovoru Skofijskemu ordinatu v Ljubljani, Juvanéi¢ navaja podoben primer svojega
stanovskega kolega FinZgarja, ki je tako kot on podpiral boj proti okupatorju, FinZgar
je bil mnenja, da je tujéev jarm najslab%a izmed moZnosti za Slovence. Vendar se
javno nikoli ni postavil ne na stran komunistov, ne na stran domobrancev. Predstojni
ljubljanski skof seveda ni videl nobene potrebe, da bi ukrepal zoper Finzgarja.

Ivo Juvanéi¢ je do konca svojega Zivljenja ohranil tesne stike s &tevilnimi duhovniki,
predvsem s Primorske. Mnogi med njimi so bili njegovi nekdanji so3olci, dijaki in
Studenti z obeh strani meje, Slovenci in Italijani. V prispevku so omenjeni le neka-
teri in Se to zgolj pokojni. Iz njegove korespondence je razvidno, da je svojo pozor-
nost posvecal tako ali drugace trpe¢im duhovnikom (bolnim, tistim ki so delovali v
ubobozanih in odrocnih Zupnijah ...). Kot je zapisal Peter Stres, je do konca ohranil
kric¢ansko vero in se ni dovolil politino izrabljati proti cerkvi.

Juvangic je tudi na stara leta rad pohajal po gorah, $e posebno rad se je vracal na Sv.
Vigarje. Umrl je 23. avgusta 1985 in je pokopan na ljubljanskih Zalah.

153



VIRI

Arhiv Republike Slovenije: Arhiv Iva Juvancica, hrani Institut za novej$o zgodovino.

Gariup Mario 1991; || santuario di Monte Lussari in Val Canale. Societa Cooperativa Editrice Dom,
Cividale del Friuli (Cedad).

Branko Marusié 1979: Dr. Ivo Juvanéié. Goridki letnik — zbornik Gorifkega muzeja, Juvancicev
zbornik. Str. 5-9.

Mira Cenci¢ 2008: Bene&ka Slovenija in njeni Cedermaci. ZaloZba TIGR.

Ivo Juvanéi€ 1968: Ob 30-letnici smrti JoZu Abramu — Trentarju v spomin. Planinski vestnik, 5t. 11,
str. 511-515.

Ivo Juvanéié 1972: Visarske zgodbe. Planinski vestnik 1972, str. 109-113.
Jozko Kragelj 2000: Josip Abram — Trentar, Zalozba Ognjisce, Koper,

Peter Stres 2004: Novi podatki o Zivljenju in delu dr. lva Juvanci¢a. Bovski zbornik, str. 275-282.
Izdal Tolminski muze|.

Janez Turk 2002: Dolina pod Svetimi Vigarjami - obi&€imo kraje, ki so nam domaci po jeziku in
zgodovini. DruZina, &t. 4, letnik 51, 27. januarja, str. 14-15,

Ludvik Zorzut 1970: Dr. Ivo Juvancic - boviki planinec (k njegovi 70. letnici). Planinski vestnik
1970, 3t. 4, str. 174.

Ciril Zupanc 1979: Ob 80-letnici dr. Iva Juvancita. Planinski vestnik, 5. 10, str. 663-665,

154



CERKEV SV. URHA
LEPOTICA MED NAJSTAREJSIMI CERKVAMI OB SOCI

SILVESTER GABERSCEK

Pri lanskoletnih zascitnih arheolodkih izkopavanjih, ki so potekala ob popo-

tresnem podtemeljevanju temeljev cerkve sv. Urha so bili najdeni zanimivi grobni
pridatki', ki vsebinsko dopolnjujejo arheoloSko podobo zgodovinskega casa ketla-
$ke kulture Tolmina med 10. in 11. stol. po Kr.? Med najdbami po pomembnosti
izstopata dve kovinski okrogli fibuli z upodobitvijo Agnus Dei?, kar govori o zgodnjih
krscanskih pokopih ob cerkvi sv. Martina, ki je bil prvotni zavetnik cerkve, kar je bila
znacilnost za fevdalna sredisca karolinskega casa®; cerkveni zavetnik je bil verjetno
spremenjen v 11. stol. za ¢asa patriarha Ulricha, kar je bilo obi¢ajno zaradi velikih
zaslug Ahenskega Skofa sv. Urha, ki je leta 950 zaustavil MadZarsko prodiranje v
Evropo. Nove najdbe in leta 2000 izvedene georadarske raziskave, ki so pokazale
dva starejsa tlorisa pod sedanjo cerkvijo, govore v prid trditvi obstoja pomembnega
kricanskega sredisca Ze v . tisocletju.
Popotresna obnova je sicer vsebovala temeljito staticno sanacijo romanske ladje cer-
kve in poznejsega gotskega prezbiterija iz 1470° in prav zaradi pomembnosti cerkve
kot kulturnega spomenika, so se razvnela strokovna vprasanja, kako z ometi ali brez
njih ustrezno predstaviti posamezna arhitekturna obdobja. Odlocitev o romanskem
ometu ladje in gotskem ometu prezbiterja z vidnim kamnitim Sivanim robom je
nastala po temeljiti strokovni presoji.

1 - Veéje &tevilo kovinskih noZev, obsenénih obroéev, cerkveni kijué ene izmed predhodnih cerkva na
istem kraju, slovanski skelet s pridatk. . g = !

2 - Tolminski muzej hrani obsenéne obroée in uhane, ki jih je pred leti v blizini cerkve izkopal Ivan
Jermol.

3 - Do sedaj je bil znan le en tak primer iz obmotja cerkve sv. Martina v Mostah pri Zirovnici in
podobno tudi pri Zminju v Istri.

4 - Karolinsko obdobje sega od 8. do 10. stoletja. _ L ol =

5 - Vrhunsko kamnoseko delo t.i, kranjske delavnice, ki nadaljuje tradicijo graditeljev stolnice sv.
Vida v Pragi.
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Obnovitvenim delom na zunanjScini so sledili restavratorski posegi na krogoviéju
gotskih oken prezbiterija v notranjosti pa ¢is¢enju, plombiranju in delni retudi sten-
skih poslikav med okenskimi polji in na desni steni prezbiterija. 1zkazalo se je, da
gre za izjemno kakovostne freske iz leta 1472, najverjetneje severnjaske 3ole®. Poleg
Ze prej vidnih obrisov skupine apostolov v pasu pod okni in odkrito figuro Adama ob
desnem oknu je z retuso zazivel pasijonski prizor Kristusa s Simonom iz Cirene. |zve-
dene sonde so pokazale, da je bil celoten prezbiteriji poslikan tako kot so polja med
rebri zvezdastega gotskega oboka, poslikani pa so bili tudi sklepniki, ki so figuralno
med najlepdimi na Slovenskem.

Popotresna obnova je cerkvi sv. Urha vrnila dostojanstvo in ji dala ¢astno mesto med
starejSimi sakralnimi spomeniki na Slovenskem.

Gradbena dela popotresne obnove je kakovostno izvedlo gradbeno podjetje Zidgrad
iz Idrije, restavratorske posege je izvajal Restavratorski center Zavoda za varstvo
kulturne dedis¢ine RS, domaci mojstri pa so poskrbeli za izvedbo zascitnega pre-
maza ostreSja in dekoriranih descic. Ob tej priloznosti sta bili izvedeni tudi nova
elektrifikacija in ozvocenje cerkve in preureditev zakristije, na zunanj3¢ini pa so bili
duhovniski grobovi prelozeni v grobnico ob kateri so nagrobni spomeniki, ki jih je
obnovilo kamnosestvo Muzina.

6 - 0 teh poslikavah so pred |. svetovno pisali 2e prelat Josip Kragel), Franc Stele, A, Moschetti, v
zadnjem ¢asu pa predvsem Janez Hofler in Robert Peskar in Silvester GaberScek v knjigi o tolminski
2upniji.
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SLOVENSKI LINGVISTICNI ATLAS
IZPRICEVALEC BOGASTVA SLOVENSKEGA JEZIKA

DANILA ZULJAN KUMAR

V januarju 2012 je z letnico 2011 pri Institutu za slovenski jezik Frana
Ramov3a, ki deluje znotraj Znanstvenoraziskovalnega centra Slovenske akademije
znanosti in umetnosti, izsel 1. zvezek Slovenskega lingvistic¢nega atlasa (SLA 1.1
Atlas in SLA 1.2 Komentarji). To je poleg slovnice, slovarja in pravopisa Cetrto
osnovno jezikoslovno delo vsakega naroda, saj je vanj zajeto besedisce narecij, ki
pomenijo neprecenljivo nesnovno dediscino vsakega naroda. V naSem primeru je
ta dedidcina e posebej bogata, saj je slovenski jezik, ceprav v slovanskem svetu
med najmanjsimi po Stevilu govorcev, po Stevilu nareij in govorov najbolj razno-
lik. 1z tega razloga je izdaja lingvisticnega atlasa za Slovence velika in pomembna
pridobitev.

Prve ideje o jezikovnem atlasu so se na Slovenskem porajale Ze v prvi polovici 20.
stoletja, v ¢asu, ko so zaceli v Evropi nastajati prvi lingvisticni atlasi, npr. L'Atlas
linguistiqgue de la France (1902-1910), Atlas de Catalunga leta (1928), Sach-
und Sprachatlas Italiens und der Sudschweiz (1928), Dialektatlas von Altbayern
(1932). V tistem &asu smo tudi Slovenci dobili svoj prvi atlas o dvojinskih oblikah
v slovenicini z naslovom Atlas liguistique pour servir a l'etude du duel en slovéne
(1925) francoskega avtorja Luciena Tesnierja.

Priprave za SLA so se zacele v tridesetih leti 20. stoletja, ko je jezikoslovec
Fran Ramové zasnoval prvo vprasalnico za atlas, ta je bila pozneje dopolnjena
in tehni¢no preurejena. Takoj po vojni (. 1946) je prve podatke za SLA zapisal
Tine Logar, ki je skupaj s $tudenti pridobil vec¢ino gradiva. Sodelavci Dialekto-
loske sekcije Inatituta za slovenski jezik pa smo v zadnjih letih pridobili 3e 40
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novih zapisov, predvsem z obrobja slovenskega jezikovnega obmocja, tj. z Avstrij-
ske Koroske, Porabja, slovenskega jezikovnega obmodéja vzdolZ slovensko-hrvaske
meje na Hrvaskem in v Italiji v terskem (vasi Breg in Gornja Cernjeja) ter briskem
prostoru (Mirnik in Steverjan).

V informacijo, za kako bogato zbirko gradiva gre, naj navedem nekaj Stevilskih
podatkov. Vprasalnica SLA obsega 665 osnovnih leksiénih (besednih) vprasan), 170
osnovnih gramati¢nih vpradanj ter 1547 podvpradanj, torej skupaj 2998 vprasan;.
Zbrano gradivo je bilo zapisano v 413 krajih, od tega: 337 v Sloveniji, 28 v ltaliji,
39 v Avstriji, 2 na MadZarskem, 7 na Hrvaskem, in se hrani v t.i. listkovni kartoteki,
ki obsega 884.000 listkov, urejenih po zaporednih Stevilkah vprasanj iz vprasalnice
SLA, ter v t.i. zvezkovni kartoteki, ki obsega 180 zvezkov. Za obdelavo tako obse-
Znega dialektolo3kega gradiva se je bilo potrebno povezati z informatiki in strokov-
njaki za prostorske analize in racunalniSko podprto kartiranje jezikovnih podatkov.
Sodelavec Dialektolo$ke sekcije dr. Peter Weiss je izdelal vna3alni sistem ZRCola in
nabor simbolov za kartiranje SIMBola, ki sta olajSala vnasanje besed v bazo podat-
kov SlovarRed in izdelavo kart.

V letu 2006 so se zacele pospeSene priprave na izdajo prve knjige SLA, ki obsega
pomensko polje »¢lovek — ¢lovesko telo, sorodstvo in bolezni«. Gre za 151 vprasanj
za poimenovanje delov cloveSkega telesa, bolezni ter ¢lanov ozje in SirSe druzine.
Qdlogili smo se, da gradivo ne samo objavimo, ampak ga tudi znanstveno komen-
tiramo v spremljajo€i knjigi komentarjev (SLA 1.2 Komentarji). Atlas obsega 142
jezikovnih kart, opremljenih s seznami narec¢nega gradiva, zapisanega v znanstveni
foneticni transkripciji. Zbranih je tako okrog 2200 razliénih narecnih leksemov (tj.
poknjizenih besed) oziroma 75.000 zapisanih narec¢nih besed.

Da so slovenska narecja tako na ravni besedis¢a kot besedotvorne in tudi motiva-
cijske razlicnosti pri tvorbi leksemov izjemno bogata, prica vrsta razli€nih, izvorno
slovenskih in tujih poimenovanj za posamezne pomene iz pomenskega polja »¢lovek
~ ¢lovesko telo, sorodstvo in bolezni«, To naj ilustrirajo naslednji primeri.

Za pomen ‘maceha’ je navedenih 15 leksemov: maceha, macoha, macuha, maciha,

macaha, mecerha, mama, mati, ta pisana mati, druga mati, kruSna mati, stifmuter,
cimuter, mama lastra in mrzla mati.
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Za pomen ¢&rdeéa (barva las)' so zapisani pridevniki: rdeci, rdeckasti, rusi, ¢rneli,
2olti, rjavi, lisicji, Erljeni, rumeni in rosasti.

Pomen ¢pest’ posamezna narecja poimenujejo kot: pest, peséica, pes(t)nica, punja,
punj ter saka.

Za pomen ‘glezen)’ poznamo v slovenskem jeziku 26 razliénih poimenovanj: kost,
koséica, clen, ¢lenj, ¢lenek, kolence, kolencece, grlo, skripec, sklep, Siska, glid, sto-
palen glid, glink, gugelj, skledicka, knehelj, kitéica, zglob, kavilja, bodelj, ¢onkelj,
Conkljenec, pregibljaj, pregibalo in zjogo.

Pomen ‘trepalnice’ se v slovenskem prostoru izraza s kar 39 zabeleZenimi leksemi,
in sicer: frepalnice, trepalke, trepulje, potrepalnice, potrepanice, potrepali, tre-
pavice, trepetalke, potrepanjke, trepenjice, obrvi, brvi, podobrvi, obrvki, podbrvi,
obrti, obrvi od oci, (ta) spodnje obrvi, zenice ozenice, veke, vejice, vejcice, ¢ilje,
sopracilje, mige, migalice, ¢cumige, lasje, mostace, moskalice, lid, bimparni, vim-
parji, augenbimpari, dlake, perle od ocov, gubice in tipalnice.

Posebej ustvarjalna je ljudska domisljija za opis nekoga, ki je ‘trebuSast’. Poimenuje
in opide ga na naslednje nacine: trebusast, trebuhast, vampast, gvampast, lampast,
debelusast, trebusnjast, trebusnjat, trebuhonast, trebuhat, trebusen, trebusnjast,
trebusn(j)at, trebusat — trebusnik, trebusnjak, trebuson, potrebusevina, vampat,
zvampan, (raz)Jvampan, vampav — vampec, debelusast - debelko, ¢revat, tolst, obal-
ten tripast, brentast, drempast, blekast, banjati, putav, putasti, putavi, napucen,
napet, napihnjen, bumbar, pavcon, ima ¢revo, ima veliko crev, je napet, — napenja,
ima trebuh, trebuh malo ima, (ima tako) velik, (en) velik(i), (en) debel trebuh, (moZ)
Z velikim trebuhom, ima (velik(i) vamp, lempo in sam trebuh ga je.

Za pomena ‘obrvi’ in ‘trepalnice’ so s stali§¢a pomenskega razmerja zanimiva neka-
tera poimenovanja v posameznih primorskih in rovtarskih krajih, ki temeljijo pred-
vsem na njunem prostorskem odnosu. Tovrstna poimenovanja so:

a) predloZzne zveze, ki temeljijo na nasprotjih zgornji : spodnji (ta zgornje obrvi
‘obrvi’ : ta spodnje obrvi ‘trepalnice’ v Rutu v Baski grapi) ter majhen : velik (obrvi
ta male ‘trepalnice’ : obrvi ta velike ‘obrvi' v Marsinu),

b) tvorjenke s predpono pod- (podobrvi ‘trepalnice’ : obrvi ‘obrvi’ v Jeronis&u, pod-
brvi ‘trepalnice’ : obrvi ‘obrvi’ v Podgradu) oziroma sopra- (sopraobrvi ‘obrvi' : obrvi
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‘trepalnice’ v Marsinu), na tvorbo katerih je vplivala (tudi) romanska sosescina,

c) predloZzna zveza z ojatalnimi krajevnim prislovom tam (obrvi tam nad okom in
obrvi tam nad uhom ‘obrvi’ na Solbici),

¢) predlozna besedna zveza z od, ki izraza pripadnost ¢emu (obrvi od oéi ‘trepalnice’
: obrvi ‘obrvi’ v Osojanah, perle od ocov ‘trepalnice’ : colje ‘obrvi’ v Bregu v terskem
prostoru).

Veliko €asa smo raziskovalci namenili izdelavi komentarjev, to je etimoloSko-zgodo-
vinskemu poknjizevanju besed, posebnostim kartiranja gradiva, primerjanju lekse-
mov v drugih jezikovnih atlasih (t]. italijanskem, furlanskem, hrvaskem, Slovenske
Istre, evropskem in slovanskem) ter izdelavi morfonoloske analize, s katero smo
poskusili pojasniti izvor posameznega leksema, kar je vkljutevalo 5tudij relevantne
literature, dodatno preverjanje v gradivu in tudi na terenu. Toda kljub temu je nekaj
leksemov ostalo izvorno in/ali motivacijsko nepojasnjenih. Naj jih nekaj navedem:
ponuda ‘nahod’ (zapisan v treh krajih v Reziji), kloftica ‘bezgavka’ (zapisan v Ljub-
nem ob Savinji ), prtilj ‘revma’ (zapisan v Kredu pri Kobaridu) in zgusen ‘grbast
(zapisan v belokranjski vasici Preloka ob Kolpi).

Kot pomenljiv naj navedem 3e podatek, da je predvsem na slovenskem obrobju
zapisanih precej leksemov, prevzetih iz stiénih jezikov, toda za osnovne bivanjske
pojme, kot so ‘mama’, oz. ‘mati’, ‘srce’, ‘'smrt’, so poimenovanja v vseh krajih izvorno
izkljuéno slovenska: mama oz. mati, srce in smrt.

Delo je pomembno za strokovno javnost kot osnova za $e bolj poglobljeno razisko-
vanje slovenskih narecij na glasoslovni, morfoloski in leksikalni ravnini ter za eti-
molodke, slovaropisne, geolingvisticne, etnolodke ipd. raziskave, hkrati pa tudi za
nestrokovnjake, ki jih zanima bogata leksi€na raznovrstnost slovenskih nareij.

V tem ¢asu raziskovalci DialektoloSke sekcije Ze pripravljamo drugo knjigo SLA,
katere tema bo pomensko polje »materialna kulturna dedis¢ina - hisa (prostori,
oprema, kuhinjski pribor, gospodarska poslopja, kmetija, orodje«.



PRESEZNA VREDNOST SANJ
OB PESNISKI ZBIRKI ANDREINE TRUSGNACH

IRENA NOVAK POPOV

Ljubitelji pesniske besede iz Benecijie so navsezadnje doCakali izid prve
zbirke pesmi Andreine Trusgnach - Cekove (1961). Ce sodimo po dosedanjih objavah
v revijah, koledarjih, zbornikih in antologijah, ki so navedene v bibliografiji na kencu
zbirke, je to dobro znana in priljubljena ustvarjalka vse od leta 1977 naprej. V zbirki
Sanje morejo plut vesoko, ki jo je zalozilo Kulturno drudtvo Ivan Trinko v Cedadu,
pa je predstavljena celovito, s Siroko paleto tematsko in stilno raznovrstnih besedil.
Uredila jo je avtori¢ina sestra Lucia, ob pomoci Marine Cernetig, Micheleja Obita
in Zive Gruden, prevode v italijancino, ki spremljajo izvirna besedila v domacem
narecju, pa je prispevala sama avtorica. Oseminpetdeset pesmi je razdeljenih v &tiri
smiselno zaokroZene razdelke, ki sledijo notranjemu razvoju. Besedila so namrec
nastajala v daljSem casovnem razponu, od zgodnje mladosti, ki jo ponazarjajo
melanholi¢ne izpovedi mladega dekleta (Jutre bom imiela 18 liet, Za me, Dok bo,
bo), do obdobja zrelosti: »Donas je zadnji dan / mojih 40 liet. / Mladuost se je zaries
Zgubila.« (29. 11. 2011), ko ¢lovek Zivljenje sprejema bolj stoi¢no in prizanesljivo,
ker se zaveda kratkosti in podarjenosti: ... »Zivimo an blisk ja, an blisk pa ne« (Tek
sanja, morebit, na umarje nikdar).

Ob pregledu celotne zbirke bralcu samodejno prihaja na misel pojem osebne
identitete, ki je neenovita, razvijajoce se, sestavljena iz mnogih plasti. In vendar ima
ta identiteta pri Andreini Trusgnach zelo razvidna jedra. Ravno zato, ker se svet in
posameznik nenehno spreminjata, se pesnica pogosto vraéa k vprasanjem, éemu in
kako Zziveti, zakaj vztrajati na svoji zemlji in v svojem jeziku, kaj so najgloblje vrednote
in vezi. Tako v njeni poeziji po eni strani prevladuje izpoved Custev in razpoloZen,
po drugi strani pa teZi v oblikovanje globokih Zivljenjskih spoznanj, in sicer tako, da
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se iz intimnega doZivljanja dviguje v univerzalno bivanjsko refleksijo. RazpoloZenja
so raznovrstna in segajo od melanholije in razoCaranja, ki se véasih stopnjujeta v
resignacijo, pa do veselja, hudomusnosti, zacudenja in vzhienosti. Tudi ¢ustveni
odzivi se polarizirajo na zaskrbljenost, strah, jezo, kljubovanje in na ljubezen, ki je
usmerjana na otroka, moza, prijatelje, domaco vas, dolino in celotno Benecijo.

Ker v teku ¢asa vsi izkusamo, da spreminjanje pomeni tudi propadanje in izgubljanje
tega, kar je obstajalo v preteklosti, nas ne preseneca, da sta bistvena pojma v
tej poeziji dve razlicni dusevni zmoZnosti: spomin in sanje. Spomin je hraniliSce
dragocenih oseb, dogodkov in odnosov iz otrostva in s tem zavestna podlaga za
primerjanje preteklosti in sedanjosti. Spomin pretekle realnosti ne more se povrniti
drugace kakor z besedami o tistem, kar je nekoc obstajalo. Vendar je spomin vgrajen
v identiteto, zato se s pomocjo spomina sproZa upor samoti, pozabljenosti, zanikanju
in umiranju. Kar je neko¢ obstajalo in cesar zda) ni vec, namrec ni enako nicu,
odsotnosti in praznini: »Nie vic obednega. / MoZ je ni&, / pa vidno, de ni¢ je bluo
pru vse.« (Jutre al pa tada). V na videz preprosti ugotovitvi, da je bil ni¢ nekog vse,
je globoka filozofija neunicljivosti, iz katere izvira tudi Zelja po tem, da bi ¢lovek
s svojim Zivljenjem zapustil neko sled v svetu (Sigurno, de bi tiela), pa ceprav je
kot posameznik »ku na umazana marva, / ki je zmanjkala / an obedan se ne zmisle
vic na njo.« (Naco san sanju, de an ist an dan san biu veseu) in bo njegova sled
komaj kaj trajnejSa kot je »na rahla Stupjenja na sniegu, ki se Ze topi«. V resnici je
domaca pokrajina polna sledov preteklega Zivljenja in individualni spomini so vpeti
v kultiviranje, ki so ga opravljale generacije v skupnost povezanih ljudi.

Za pesnico imajo osrednji pomen sanje, 5e bolj zdrsljiv in neotipljiv pojem kot
spomin, ki je vendarle vezan na konkretne izkusnje v preteklosti. V njeni poeziji sanje
ne pomenijo samo nehotene, nezavedne duSevne dejavnosti med spanjem, ampak
predvsem voljo, upanje, pogum, Zelje, sreco. Sanje so znak Zivosti in ljubezni, s
sanjami se ¢lovek upira umiranju, tako da presega realnost propadanja. Brez sanj
je tezko, skoraj nemogoce Ziveti, sanje pomagajo premagovati najtezje preizkusnje
Zivljenja, sanje dvigajo potrto duso in pomagajo vztrajati, ceprav je Ze samo ohranjanje
obstoje¢ega naporno. Sanje vsebujejo »vso muoc an velik duh« (Nikdar) in so zato nujni
deleZ polnega Zivljenja: »Tek sanja, morebit, na umarje nikdar« je srediSéni verz enako
naslovljene pesmi. Spomin torej deluje kot vez s preteklo realnostjo, kot navezanost,
sanje pa se usmerjajo v prihodnost ali zunajc¢asnost, v irealnost in imaginacijo.
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Poezija Andreine Trusgnach se zdi na prvi pogled preprosta in razumljiva, hkrati pa
je izbrana, jezikovno skrbno izdelana. Oblika pesmi je svobodni verz neenakomerne
dolZzine in svobodna, nerimana kitica. Pesniska govorica se tako priblizuje
naravnemu govoru, intimnemu kramljanju. Toda pogosto deluje izrazito ritmiéno in
spevno zaradi ponavljanja celih verzov ali verznih zacetkov (anafora), ki izpostavljajo
posamezne besede, stavke povezujejo skladenjsko-semantiéni paralelizmi in
stopnjevanje. Ti postopki uéinkujejo izbrano in privzdignjeno. Ritem nastaja tudi
S pomocjo posebnega besednega reda, ki se razlikuje od standardne razporeditve v
obi¢ajni komunikaciji.

Podoba govorece osebe, tako imenovani lirski subjekt, je v teh pesmih
individualizirana. Izraza namrec enkratna dozivetja in €ustva jaza, veckrat jih sporoca
bliznji osebi, ki jo nagovarja s sti«. V upodobitvah pokrajine, zapudcenih vasi in
osamljenih ljudi je govoreCi glas bolj sploSen (Garmak) ali skrit za glas drugega
(Nasa zemja, Moja zima), razmeroma redko in predvsem v zgodnjih pesmih pa je
uporabljena perspektiva kolektiva, celotne skupnosti (Pridejo ponoc, Ziviet tle, So se
zgubile staze, De b’ mogli le spomini). Taka besedila rada zdrsnejo v deklarativnost,
nacelno izrazanje stalis¢, medtem ko individuum govori o intimnih obéutjih zvestobe,
kljubovanja, upanija in vztraja. Kolektivna perspektiva je rabljena zato, da bi jih jaz
delil z drugimi, jih prepri¢al ali pritrdil njihovemu enakemu odnosu.

Posebna kvaliteta teh pesmi je, da nobena beseda ni odve¢, ker je pesnika govorica
Zadrzana, lahko bi rekli celo, da je omejena na bistveno. Podlaga zadrzanosti sta
globoko ukoreninjeni negotovost in tezko spro$tena sramezljivost. Taka obtutja niso
samo znacajska posebnost avtorice, kakor bi lahko sklepali iz motiva dekliskega
skrivanja nasmeha in veselja (Skrit nasmieh) in iz zakrivanja oci, pri katerem se
otroku zdi, da svet izgine (»Me na vides!... Me na vides!«). SrameZljivo prikrivanje
pravega jaza je morda e v vecji meri posledica negativnih izkudenj v Beneciji.
Pesnica samo na nekaterih mestih nakazuje, da so bili ljudje Zrtev strahovanja in
nespostovanja njihove avtohtone in avtonomne moci. Zato so se privadili temu, »da
druz bojo Studieral za nas«, namesto da bi sami »zastopili reci, ki so nan okuole« in
»znal Zivet, / sada / an do kar bo Se moc.« (Ziviet tle).

Prevliadujo¢i nacini govora, ki jih uporablja Andreina Trusgnach, so opisovanie,
pripoved drobnih dogodkov in izpoved. Vendar je znotraj tega zelo opazno
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nakazovanje. To pomeni, da imajo besede, ki poimenujejo konkretne prvine iz
narave (npr. kostanj, list na drevesu, zimski metulji, zvezda), dele materialne kulture
(hisa, vodnjak/korito, stopnice, pocivala), za kulturno krajino (stezice, senozeti, trte)
in izrazi za lokalno duhovno tradicijo (pravijice, pesmi, klicanje, harmonika) poleg
osnovnega, direktnega pomena tudi 3ir3i in globlji eksistencialni pomen. Predmeti in
pojavi se spreminjajo v simbole. Bolj ko se oddaljujejo od neposredne navzocnosti,
bolj presegajo samo materialno realnost in postajajo znamenja dragocenega izrocila,
ki na vsakem koraku priklicuje bogastvo ¢ustvenih odzivov govorece osebe. Mnoge
konkretne re¢i so povezane z doloéeno intimno izkudnjo in s kolektivno usodo: z
odhajanjem in ostajanjem, s propadanjem in ohranjanjem pripadnosti. Zaradi
te temeljne dvojnosti tudi simbolizacija ne vodi samo v harmoni¢na obcutja, v
abstraktno ravnotezje nasprotij, ampak vsebuje dramatiéno napetost. V skrajni
izpeljavi e to boj med Zivljenjem oziroma prezivetjem in smrtjo oziroma izumrtjem.
Dramati¢nost izhaja iz notranje zgradbe besedila, ki je pogosto antiteti€na. Same
na sebi so dramaticne ostre podobe, ki nakazujejo nasilje: »ti Sivajo oi«, »nam
pridejo odrezat jezik«, pri cemer povzrocitelji niso neposredno imenovani, kot da gre
za tabu. Druge podobe implicirajo bolecino in Zalost, ki je posledica nezadrznega
propadanja in premagovanja obupa: utrgana zvezda, odtrgan list, zaras€ene stezice,
stari, podirajo¢i se vodnjak. Znamenja zapuscenosti in osamljenosti so mrtvo
sonce, jesen, dez, megla, blato, mokri ¢evlji, objokane oéi in pogrizeni nohti. Se
bolj kot univerzalna naravna simbolika svetlobe in teme, viSine in padanja, toplote/
topline in hladu so uéinkovite izvirne metafore razliénih oblik, npr. stavéne: =sanje
imajo lahne peruota«, »luht se zatenja pofaso jokate, »korito tece njega suze« ali
preneseno rabljeni pridevniki in samostalniki *kamnite solze«, »zrno ¢asa«, »robida
hudobnosti«. Antiteticno deluje tudi to, da govoreca Zenska trdno stoji na zemlji in
se hkrati zazira v brezmejno nebo z oblaki, zvezdami in Spranjo luci, skozi katero
se |i véasih zazdi, da gleda usmiljeno boZje oko. Pri tem velja opozoriti, da se v
teh pesmih ne pojavlja tradicionalna religioznost, povezana s cerkvenim Zivljenjem,
temvec se boZansko kaZe skozi bivanje narave oziroma skozi smisel same Zivosti.

Najbolj presenetljivo je, da tudi lepota ni povezana samo z nostalgijo, s spominsko
idealizacijo prvobitnih dozivetij v druzini in domaci vasi. Lepota se v nekaterih
pesmih spaja z nekak$nim zacudenjem ob drobnih vsakdanjih dogodkih, ki jih
pesnica odkrije v trenutku zaustavljenega casa, izstopu iz vsakdanjega dojemanja
in posebne prebujenosti, kakor da spontano doZivlja zenovski satori. Tako s svojega
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balkona ali stopnic pred hi%o zagleda let sreénega, nenevarnega sokola (Saku) ali
Cisto belino snega, ki v hipu polep3a celo koko3njak (Te nov snieg). Skoraj omami
jo nenaden topel veter, ki se ne razvije v nevihto, ampak se nenadoma izgubi
(Nepoznan vietar), in ko se zamakne v odprto noéno nebo, se »znajde malomanj
blizu nebes« (San se ustavla). Taka stanja posreceno imenuje gledanje s srcem. Gre
za pogled, ki je podoben otrokovemu, ko se ¢udi novim reéem, v odraslem ¢loveku
pa prebuja slutnjo neznane skrivnosti.

Odliéne pesmi so povezane z otrostvom. Véasih pripovedujejo o dogodkih v avtorigini
primarni druZini (tatova ura, od mame podarjena kostanjeva gri¢a za spomin, tekanje
po domacih stezicah). Spominske pripetljaje izpelje v globlja spoznanja o ¢asu, ki
odteka in se ne vraca, o zvestobi domu ali zaskrbljenosti glede prihodnosti. Pogosto
pa so pesmi intimni pogovori z majhnim otrokom, ki mu mama predaja svoje
zaupanje in strahove, pripoveduje pravljice in mu narota, kak3en odnos naj goji
do sebe in sveta (Toje koranine, Ne se bat bit veseu, Dar? tarduo). Tudi pogovori z
otrokom se dvigujejo v splodnej3e nazorske izjave in delujejo kot ekstrakt Zivljenjske
modrosti. Na drugi strani pa so njeni monologi bolj meditativni in ambivalentno
nihajo med nasprotnimi ob€utji, strahom in upom, krhkostjo in notranjo moéjo,
Zalostjo in veseljem.

Posebna skupina pesmi je posvecena ljubezni. Mladostna ljubezen je v znamenju
deziluzije in samote, ki vodi skoraj na rob nesmisla, zakonska ljubezen pa v znamenju
zvestobe in popolne predanosti, Ceprav par doZivlja tudi strahove in Zalost, hudobijo
in nevoséljivost, in éeprav eden ali drugi partner pozna trenutke, ko ne zmore vet
Naprej in se zdi »vse verderbano za nimars«. Ljubezen je odgovor na vpradanje, kako
Vztrajati v trenutkih malodu$ja, premagati vabljive reSitve, kot so zatasen ali trajen
pobeg in vdaja (Kikrat ..., Ne mislit). Za lirski subjekt Andreine Trusgnach je ljubezen
zavezujoca meja, torej tako globoka vzajemna povezanost, da sploh ne obstaja drug,
boljsi prostor, drug ¢as in drugi ljudije, ker je v ljubezni usklajeno to, kar si ¢lovek Zeli,
S tem kar dejansko je (Meje). Duhovito igrivo pa deluje eroti¢no zapeljevanje, ki je
predstavljeno skozi konkretne podrobnosti, kot so Zensko licenje in oblaéenje (Moja
muoc) ter razmetana postelja, ki ¢ez dan ohranja sledove nocnega ljubljenja (Sa vies?).

V danasnji poplavi intelektualizma in erudicije na eni strani ter viecne sentimentalne
trivialnosti na drugi strani, so redki glasovi, ki prepri¢ajo s svojim naravnim talentom
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in nepopaceno obéutljivostjo. Pesnici ne moremo cisto verjeti, ko toZi o nezadostni
moci besed, s katerimi bi Zelela izpovedati lepoto in smisel »Obedan na bo rivu rec,
kuo je liepa naSa zemja, nikdar« (Nasa zemja) saj je lepota Benecije vgrajena v njen
intimni temelj. Bolj prepricljiva je njena Zelja v pesmi Morebit, da bi z besedami
potolazila sebe in druge:

Kar se mi zdi,

de tud sanje se zacenjajo klecat
an zatuo

Ziviet rata Se buj tezkuo,
morebit

bi bluo zadost

samuo no pest majhanih besied.

Navedene besede pricajo, da se med ustvarjanjem tudi sama zaveda, da ucinka
iskrenosti oziroma avtenticnega custvovanja ni lahko doseci, ne glede na to, ali
za izrazanje izbered knjizni jezik ali domace narecje. Zivimo namre¢ v poplavi
nepristnih videzov, zaliti s preobilico besed, ki ni¢ ve¢ ne pomenijo in k ni¢emur ne
zavezujejo. Pesmi Andreine Trusgnach so dragocene zato, ker nagovarjajo nasa srca,
zaradi ¢esar vsaj za trenutek postanemo bolj rahloCutni in odprti za drugega. Njena
neomajna pripadnost in prefinjena ljubezen predstavljata zgled moznega prezivetja
tudi v €asih, ko so pristnost posku$ali in Se poskudajo na vsakem koraku potlaciti in
zamenjati z laznimi vrednotami.



NA KAJ PAZITI PRI PREVAJANJU REZIJANSKE POEZIJE?

JANQS JEZOVNIK

Rezijansko nare¢je nedvomno sodi med tista narecja slovenskega jezika, ki

so od slovenskega knjiZznega jezika najbol] oddaljena in zato povpreénemu govorcu
slovenscine tezko razumljiva. Po drugi strani pa rezijanska stvarnost velja za zelo
arhai¢en pojav, zaradi ¢esar je v osrednjeslovenskem prostoru zelo cenjena, nepri-
merno bolj kot v italijanskem, kjer je dokaj neznana. Zaradi tega je prevajanje
rezijanskih besedil potrebno in zaZeleno. Roberto Dapit pa opozarja, da s prevo-
dom »rezijansko besedilo bistveno spremeni svojo prvotno funkcijo in aktivira nove
funkcije«, prav tako pa je prevedeno besedilo »zunaj izvirnega konteksta nesamo-
stojno, predvsem na nivoju pomenskosti« (Dapit 2001, 256). Poleg izgube gla-
sovne podobe narecja, ki je pri prevajanju neizogibna, navaja e vec za prevajalca
problematiénih podrocij: izrazito narecno obarvani besedni zaklad, t. i. laZzni pri-
Jatelji (besede, ki so si v dveh jezikih podobne, a imajo razlicen pomen), slogovne
poteze, znacilne za ljudsko pesniStvo, prevzemi iz drugih jezikov (mocno prevze-
manje iz sosednjih romanskih govorov, v starejSem &asu tudi starejSe nemscine),
krajevno oznacena imena, raba posebnih govoric (npr. divja govorica, poseben
jezik nekaterih bajeslovnih bitij, ali Zivalska govorica iz rezijanskih Zivalskih pra-
vljic, ki se odrazata predvsem na glasovni ravni).
Za prevajanje sodobne nare¢ne poezije v rezijansc¢ini so pomembni vsi navedeni
problemati¢ni elementi z izjemo zadnjega, saj se posebne govorice pojavljajo le
Vv rezijanskih proznih delih. Manjka pa tocka, posvecena problematiki prevajanja
skladenjskih oz. oblikoskladenjskih (morfosintaktiCnih) prvin. V nadaljevanju je zato
obravnavana problematika prevajanja rezijanske poezije po naslednjih podrogjih;
Prevajanje besedja, prevajanje slogovnih znacilnosti (slogovne in zvoéne figure ter
verzne znacilnosti pesmi), prevajanje (obliko)skladenjskih znacilnosti.
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Prevajanje slogovnih znacilnosti

Za rezijansko ljudsko pesem je najbolj znacilen jambski osemzloZni verz, v
vec]i ali manjsi meri je prisoten tudi v sodobni rezijanski avtorski poeziji. V ljud-
ski pesmi k njegovi uresnicitvi pripomore nenavadna znacilnost, tj. nezaznamova-
nost slovniénega spola in 3tevila. Pogosta besedna zveza lipa ma roZica ‘lepa moja
roZica' (mnogokrat tudi samo /ipa ma) lahko tako oznacuje tako ljubo kot ljubega,
pac odvisno od tega, ali pesem poje fant ali dekle. Zaimki ali glagoli v dvojinski ali
mnoZzinski obliki pa brez tezav nadomescajo edninske — Maticetov v antologiji RoZice
iz Rezife navaja naslednji primer: Si daw senjal da lipi mej, / da mi o rewa & nalést
(kar pomeni Sem ljubici dal znamenje, | da jaz jo pridem obiskat), V isti povedi
se pojavijo vsa tri slovnicna Stevila, ednina (s/ daw), dvojina (rewa) in mnoZina
(mi), ki oznacujejo isto osebo, pa to za rezijanskega poslusalca ni sporno. Tovrstna
dvoumnost je za prevajalca trd oreh. Ker je navedeni postopek razumljiv samo v
rezijanskem kontekstu in v prevodnem jeziku ne ucinkuje, ga je treba prevesti tako
ali drugace - da pa bi dolocil tako osnovno stvar, kot je spol subjekta ali stevilo
pripovedujocih, mora prevajalec dobro preuciti pesemsko besedilo, mnogokrat tudi
zunajbesedilni kontekst, véasih pa se zateci celo k ugibanju. V avtorski poeziji se
postopek pojavlja precej redko; ker je avtor znan, ga je tudi enostavneje razvozlati.
Pri realizaciji metricne sheme si pevec rezijanske ljudske pesmi pomaga tudi z
raznimi vrstami ponavljanja: preprosto ponavljanje (/éjo, Iéjo), podvajanje zaimka
(lipa ma ma roZica), kombinacija skrcene in polne oblike zaimka (da lipa moja, lipa
ma), ponovitev besede v pomanjSevalni obliki (da poti mé, potycice), raba sinonimov
(so sle nu wbiZale), ponavljanje, ki presega verzne meje (Ko na ma stat tuw ti robih,
/ tuw ti robih zaposcenih). Nasploh so razne vrste ponavljanj in paralelizmov bistvena
znacilnost rezijanske ljudske pesmi, ki prehaja tudi v rezijansko avtorsko poezijo.
Rima se pojavlja redko, kadar se, je navadno rezultat ponavljanja istih besednih vrst
na koncu verzov, npr.:

Da poti mé, potycice,

da bej vi mwele romonét,
vi baj mi téle kej racét,
makdj talyku ¢as prajtét!

(RoZice iz Rezije, 48)



Na enak nacin prihaja tudi do t. i. okrepljene oziroma bogate asonance. Gre za
asonanco, ki jo »bogati pogosta spremna konzonanca in [tako] ustvarja okrepljeno,
rimi v oZjem smislu priblizno asonanco« (Novak 1995, 40). Primer tovrstnega stika:

Ko ta soldadi ja si sel,
Ja si vydel jintato,

to bylo wse rizbérjano,
to mlynéice naréjalo
nu wodo narojawalo.
Adijo ja si tel ji det,
to me komdj polédalo.

(RoZice iz Rezije, 74)

Tudi v rezijanski avtorski poeziji je rima prej izjema Kot pravilo, bolj pogosta pa je
navadna ali tudi bogata asonanca. Dosleden prevajalec mora poleg »navadnegas«
prevoda zvoénega torej ohraniti tudi besednovrstni paralelizem, kar je zaradi razlik
v mestu naglasa in Stevilu zlogov med knjizno slovensc¢ino in rezijanskim nare¢jem
Se posebe| zahtevno.

Prevajanje besedja

Rezijansko narecje velja za eno najbolj romaniziranih narecij slovenskega jezika.
Romanizacija se kaze predvsem v prevzemanju na vi§jih jezikovnih ravninah, torej
pri prevzemanju besedja in dobesednem prevajanju (obliko)skladenjskih znaéilnosti
pod vplivom bliznjih romanskih govorov: nekateri romanski elementi so Ze povsem
vkljuéeni v rezijansko besedje, tudi ko gre za najbolj osnovne izraze.

Vprasanje, ki si ga v zvezi z ohranjanjem rezijanskega narecnega besedja zastavlja
Roberto Dapit, je, v koliksni meri v prevodu ohranjati narecno obarvanost. Méni, da
naj bi »[nlare¢ni elementi [...] obogatili fond knjiznega jezika in tako postali njegov
sestavni del« (Dapit 2001, 256). Vsekakor je res, da nareéno besedje prevod bogati
in mu daje pridih oddaljenosti in eksotiénosti, ki ga rezijani¢ina uZiva med Osre-
dnjeslovenci, pri tem pa mora prevajalec paziti, da je besedilo Se vedno enostavno
razumljivo. Se toliko bolj, ¢e gre za literarna besedila, kaijti strokovna ali polstro-
kovna se da vedno opremiti s komentarjem in opombami pod €rto.
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Druga stvar, na katero mora biti prevajalec pozoren pri prevajanju besedja, so t. i.
lazni prijatelji. Gre za besede, ki imajo v dveh jezikih podobno ali celo enako gla-
sovno ali pisno podobo, razlikujejo pa se v pomenu. Dapit navaja primer rezijanske
besede miaka, ki v nare¢ju ne pomeni ‘plitvejda kotanja s stojeo vodo' kot v knji-
Zni slovenscini, temvec ‘studenec’, in imena bajeslovnih bitij, ki se na razliénih
obmocjih slovenskega etnicnega ozemlja nanaSajo na razlicne like (Dapit 2001,
257). Rezijanscina pozna tudi Stevilne druge taksne besede, npr. rez. mast (na
Solbici celo most) ‘maslo’, won 'ven' in 'gor’, lipa 'lepa’ ipd.

TeZavno je lahko tudi prevajanje rezijanske fizicne in simbolne stvarnosti. Pri tem
gre zlasti za krajevna imena, ki Rezijanu pomagajo pri umestitvi dogajanja v pesmi
ali pripovedki, Nerezijan pa si z njimi ne more pretirano pomagati. Enako velja za
razna bajeslovna bitja. Ta so nemara Se najtezji prevajalski oreh, saj mora prevajalec
pomemben element rezijanske kulture prenesti v jezik okolja, ki te pojavnosti morda
niti ne pozna, gotovo pa ne nastopa v enaki obliki.

Prevajanje (obliko)skladenjskih znacilnosti

Rezijansko narecje (kot tudi sosednje tersko) je od romanskih govorov prevzelo rabo
sdoloénega« in »nedoloénega« ¢lena - Sekli (2008, 8) navaja naslednje primere:
dan mali muZ, na vilika baba, no carnjéle jabulku za nedolo¢ni ¢len (nastal iz Stev-
nika eden/enaleno) ter te rozajanski ples, ta rozajanska wi2a, to rozajanske ublic¢ilu
za doloéni ¢len (nastal iz kazalnega zaimka).

Ta znacilnost lahko za prevajalca pomeni svojevrstno past, saj ¢lenov knjizna slo-
venscina ne pozna (kategorijo dolocnosti je opazna samo pri pridevnikih moskega
spola: rdec¢ pulover: rde¢i pulover), v pogovornem jeziku pa so prece| pogosti (en
rdeé pulover, ena rdeta torba, eno rdece jabolko: ta rdeé¢ pulover, ta rdeca torba, ta
rdece jabolko). Tako mora prevajalec, ¢e seveda iz slogovnih razlogov ne pristane
na ohlapnejSo rabo knjiznega jezika, paziti na interference, ki jih lahko povzrogijo
te oblike.

Prav tako je rezijané¢ina po furlanskem modelu izoblikovala zaimkovno podvajanje
osebka in predmeta. Gre za to, da se osebek in predmet stavka ponovita kot zaimka
ustrezne oblike (podobno je ta pojav prevzelo tudi sosednije tersko narecje). Sekli
(ibid.) navaja naslednje primere:

rez. un an pujé ‘on poje’ — furl. lui al cjante,

rez. otrdk an pufé ‘otrok poje' - furl. il frut al cjante,
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rez. njéj ni so Ji dali ‘njej so dali’ - furl. a jé a / an dat,
rez. babi ni so ji dali 'babici so dali’ - furl, ae ave a i an dat.

Pri prevodu v knjizno slovenscino se podvojeni zaimki preprosto izpustijo.

Se en znaéilen pojav, ki je skupen tudi ostalim bliznjim narecjem primorske in rov-
tarske narecne skupine slovenscine (tersko, nadisko, obsosko, tolminsko, cerkljan-
sko), je t. i. alpizem. Gre za rabo kazalnega zaimka pred zvezo krajevnega imena s
predlogom: Ta-pod Klancon, Ta-za MIinan, Tu-w Lazu, ta-w Ibjani, tu-w tribisé (knj.
sin. Pod Klancem, Za Mlinom, V Lazu, v Ljubljani, v trebuhu). Ta znacilnost je za
prevajalca tezavna, saj ni vedno jasno, ali v prevodu zaimek (in z njim doloénost)
ohraniti ali ne.

Za izrazanje namere uporablja rezijanséina med drugim tudi konstrukcijo predlog
za + nedoloénik, prevzeto po romanski skladenjski strukturi predlog a, per ali
da + nedolocnik. Tak nacin izrazanja namernosti je sicer razsirjen tudi v ostalih
slovenskih narecjih, ki so bila v stalnem stiku z romanskimi govori. Rezijanski
pesnik Renato Quaglia na primer v svoji pesmi Baside zapise: to ce wso wes / za
wes pobret / nu dvi vasi / za wes jat wkwop, Kar se v avtorjevem lastnem prevodu
v italijans¢ino glasi: un villaggio intero / per sollevarvi / due villaggi / per unirvi, v
prevodu v knjizno slovenséino prevajalca Marka Kravosa pa: celo vas bi bilo treba
/ da bi vas pobrala / in dve vasi / bi vas sele zloZili. Struktura se torej v knjizno
slovensc¢ino navadno prevaja z namernim odvisnikom z veznikom da, saj kot taka
v knjiZznem jeziku ne obstaja.

Posebej zanimivo je rezijansko oblikovanje oblike konjunktiva pod vplivom bliznjih
romanskih govorov. Ta glagolska oblika se v romanskih jezikih uporablja v odvisnih
stavkih (v knjizni italijanécini navadno z veznikom che ali katero od njegovih izpe-
ljank), kadar Zeli govorec izraziti Zeljo, dvom, mnenje, namero, nujnost, nerealnost
ali hipoteti€nost situacije ipd. V knjizni italijans¢ini so oblike konjunktiva sedanjika
(congiuntivo presente) do dolocene mere vzporedne oblikam velelnika (impera-
tivo). Govorci rezijanskega narecja so zaceli pod tem vplivom velelnik uporabljati za
pomene, ki jih denimo italijani¢ina oznacuje s konjunktivom, Tako pri Renatu Qua-
glii v pesmi Ve¢ ¢as beremo: da ti pride si ¢akel / da ti me pojube (dobesedno: da
ti pridi, sem ¢akal / da ti me pobozaj'), prevod Marka Kravosa pa se glasi da prides,
sem cakal / da me poboZas. Prevajalec mora upostevati prizvok Zelje, hrepenenja,
neuresnicenosti, ki jo prinasa ta skladenjska struktura.
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TA-NA PRAGU

RENATO QUAGLIA

Patarduw cas
Patraduw ¢as od itadej vilezla zima, ulizal je vilaZej

dwakrat spet od itadej roZza ma se ugasnila, trikrat spet se unitila.

Tej den cifié ki cifi, nag poplese otrocic
na usako Albo ki cveti, se gleda usa ma rozica.

Mlada skrita mlakica, $carica lunina si ti
sunce ti jibi celi Zwot, leska tices ta za mlu.

Veje mé se uzdiwajo, oba okaca se smijata
Breza ma usa zalani, ko sinca twa pokriwa me.

Ko grozdje se zizriwajo, tej mladi kus sé mié late3

twa tinka slid usako stopo mi uji¢i, usaki kap mi zazwoni.

Da ti bi méa sadja pobrala, zate veje tresen use
na visoko ti me nases, straha nima srce mo.

Nizno tve duri ogala si, po celi A¢i pleSen nag
vésala se mi brafa$, veé ne €rni Glawa ma.,

Usaki duléic je zapel, wodice use nas zibajo
usaka trawa to na kovica, tu-w vetru usaké vije parpali.
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Po Bili ribe pujiajo, se smije sunce po Vasé
Kila pravi pravice, nové wiZze nama platé.

Spet use se budijo te skrite poti listjave,

tinko srcu misko $livijo, skranje nase se odiwajo.
Sem te spoznal, spet sem otrok

ti me spozna$, Scarica spet si ti.

Okaca na3a lunasta vidita to ki ni5¢i ne zna
pa ¢i Huda Ura mu Sumi, dulcié¢ puje nu zwoni.

Rekel sem Glavi méj “vesel bodi rudi péj"
misko Ognj me dozorel, se ne branin veé¢ prad njin.

Od sride Ognja me klices ti, bukavi les Skala ma
usa ma dusa te dosla, z njin se zibawa nu snuwawa,

Ta Bila Pen¢ spet zalani, zvizde luna ito se sratata
da bi si pocila anu gledala, sta si ukrasala ‘no policico.

Patarduw cas od itade| swa se odvezala, se pustila
injén na viwa li kaj bo
tej dvi srni ta Wode ukop tikawa.

Kila anu Sart
Oh Gora Sartawa moja, mocna palé visoka
Oblaki te duji koze, se pasajo se jibijo.

Oh Géra Kilina moja, kako si 16po séesana
kako si l6po oblac¢ana, ka oko mo te ne pozna.

Skale mé te Sartave, kako ste pridno splaknane
ko sunce sije snuwate, ko luna ple3e pujate.
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Celo Nuc si snuwala, z lunico pa plesala
wodice Zive tikajo, ko viter moj ti ¢asa lasice.

Otrok sunce zaskocil, zaspana si ti §ce
rebra zalena rosasta, murinice use sedine.

Ko vetravi zapihnijo, roZice se spawjajo
sladko réso lijajo, gozdici so usi rosini.

Kila, Kila, Kilica ti si ma sama roZica
nutar w krilu skriwas me, za jest mi da$ two malanje.

Din nu nu¢ jasna woda Bilina, nade nogice platé
Z nju po svetu stopawa, skrita sémana posijawa,
tu-w wrisku use Wotle Rope praskoCiwawa.

Injén tu-w snu
Smiljana wolnina koca isa Nu¢:
Aco, dule, brda, poli¢ice pokriwa.

Drinavi branavi branijo gbzd,
Ognjeno lasino, igrane otroske sne.

Z wurdica od te stare Lipe, nec¢ana lije lujarwa wiZa:
na snegu sveta murina, zivahne Stope oglas.

Da bi srce z njimi zapelo,
da bi te zvacernje since se zibale,
awrave grabje na kup sprawjajo ¢ude,

Bogavi orel tu-w vetru odkola krasa,
ristresana slana pod peto cudno kréi,
iesen gre spat, zimine since iz kove vilazajo.
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Na tolsto zima pohaja,

na tinko vilaze] wriwa zanutranje sne,
netakane citire, zmiznane bunkule
ndve pustave plese spet nadvijawata.

Kar tu-w snu vetrave roZe te mamijo,
arpitikavi vid résano karuno na glawo ti diwa:
necakani prablisk Worave Zvizde.

Za Goro je Sla utrdana roka,

tu-w rosorjo se gnjiwajo obrabljena mislanja,
du baj vi ké, drinini prstavi nove prte platejo.
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NAGROBNIK PRICA

MARTA MAZORA

V hladno jutro so se odprla vrata Cutove hie v vasi Breginj. Se pred sonénim
vzhodom je gospodar Cus s trdimi koraki in poSvedranim klobukom na glavi stopil
proti hlevu.

Suhljate postave moénih kosti, je bil videti veliko starejsi. Razorano lice, zmréeni
brki, bil je zgaranega videza. Po glavi se je motala ena sama misel. Kako v Gorico
sporociti smrt sina, kateri bi moral naslediti kmetijo. Z rosnih o¢i se mu utrne solza,
sinova smrt ga je zelo prizadela. Sporocilo je bilo potrebno éimprej poslati nje-
govemu drugemu sinu JozZefu, kateri je Studiral v Gorici v semenicu. Jozef se je
pred tremi leti odlotil za duhovniki poklic. Cudno se je takrat slidalo, da kmeti¢
hribovske Breginjske vasi, svojega sina posilja v 50lo. Toda takratni duhovnik je le
preprical gospodarja, da je fant brihtne glave, $koda bi bila, ¢e bi ostal doma. Tudi
sam Jozef je hrepenel po duhovniskem poklicu in izobrazbi.

S tresoco roko je JozZef prebral sporocilo, solze so mu zameglile pogled, kar naen-
krat se mu je semenise zazdelo pusto, mrzlo, nikoli prej ni tega obéutil. Tiho se
je poslovil od vseh soSolcev in uéiteljev. Zavedal se je, da v semeni&ée ne bo veé
vstopil kot Student.

Skrb za kmetijo, domacijo in starse bo moral prevzeti sam. Vezi svojega roda ne
sme pretrgati, to pot do doma mu je Bog jasno pokazal sedaj, ko je k sebi v ve¢nost
poklical brata.

Cas je tekel in celil neuslidane Zelje, zdravje katero mu je bilo naklonjeno, mu je
omogocilo veselje do dela in kmeckega Zivljenja.

Jozef kot edini izobrazenec v domaci vasi je opravljal administrativna dela za potrebe
vascéanov. V domaéi cerkvi je kot dober pevovedja in dober organist igral na orgle,
katere je sam vzdrzeval in popravljal.
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V domadéi hidi ob klavirju, flavti in dveh harmonikah so ob vecerih vadili in prepevali.
JoZef je obvladal kar vsa nasteta glasbila. Vsi so prepevali, vascani so se pridruZili
petju Cuovih v Cutovi hidi. V vasi Breginj se je pokazala potreba po izobrazbi in
JoZefa so postavili za ucitelja ene ali dveh razrednih Sol. Pouceval je v slabih pro-
storskih razmerah, kmalu se je pokazala tudi potreba po novi Soli. JoZe je odstopil
svojo njivo za gradnjo nove Sole. Odgovornost za kmetijo in skrb za starde sta mu
narekovala obveznosti.

Odlocil se je za sveti zakon in izbral dekle iz domace vasi. Skupaj z Zeno Katarino
si je ustvaril prijeten dom. V zakonu mu je preZivelo Sest otrok, Stiri deklice in
dva decka: Terezija, Joze, Marija, JoZefina, Peter in Ema. Kot dober organist in
pevovodja je tudi svoje otroke uéil vere v Boga in ljubezni do petja. Poleg petja je
v njihovi druZini odmevala tudi molitev. Pridno so hodili v cerkev, kjer je oce vodil
pevski zbor.

Z vascani je delil skrbi in tezave, Vletu 1912, ko je toca odnesla s seboj ves pridelek
in se je pripetila lakota, sta se z domacim Zupnikom odloéila pomagati vaséanom.
Organzirala sta dovoz koruze in Seststo sadnih sadik, z vlakom iz Hrvaske na Most
na Soci. Domacini so z vprezno Zivino domov pripeljali koruzo in sadike, da se je
omilila izguba pridelka.

Prihrumela je prva svetovna vojna, katera je iz marsikatere domacije odpeljala
gospodarja, ofeta, sina, ... mo3ski so odhajali v vojno. JoZefu je odpeljala Ze sina
JoZeta, sedaj je s tezkim srcem sinu Petru stisnil roko v slovo. »Bog vaju obvarujl« je
s solznimi ocmi zaSepetal. Pocasi so tekli dnevi, meseci in leta. Ob pomo¢i domacih
zensk je vodil kmetijo. Sin Peter se je vrnil domov kot vojni invalid. V vojni je izgu-
bil nogo. Oce ga je bodril in mu vlival upanje do Zivlijenja. Peter je potasi okreval
in z veseljem nadaljeval ofetovo poslanstvo kot dober organist v domaci cerkvi. V
zahvalo Bogu za zdravje katero mu je e ostalo, je kupil zvon za zvonik domace cer-
kve svetega Nikolaja. Sin JoZe se je vrnil zdrav domov. Héerka Terezija se je porocila
v domaci vasi. Rodila je deset otrok. Bila je skrbna mati in dobra Zzena. Toda Bog
je tudi njej namenil tezko pot. Moz ji je zgodaj umrl in ostala je vdova z desetimi
nepreskrbljenimi otroki.

Hcerka Marija si je izbrala redovniski poklic v Marijinem domu v Lubljani. Z nje-
nim drugim imenom sestra Mavricija je delala sedem let. Leta 1927 je umrla v
starosti 28 let.

Tudi druga héerka JoZefina je vstopila v redovniSki stan. S sestrskim imenom Hela-
dija je delovala pri sestrah usmiljenkah v Osijeku. Umrla je leta 1969 stara 73 let.
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Doma sta ostala sin Joze in hcerka Ema. JoZze je od oceta pocasi Ze prevzemal
vodenje kmetije. Ema se je ravnokar vrnila iz Ljubljane kjer je obiskala sestro v
Marijinem domu sester usmiljenk. Oe JoZef je bil v skrbeh za héer, ker je bila vas
Breginj pod Italijo, Ljubljana pa pod Jugoslavijo. Ema je skrivaj obiskala sestri in se
vrnila odmov.

Kmalu po vecerni molitvi, ko so se ocetu veke zapirale od utrujenega dne, je Ema
hitro prisla z besedo na dan. »Oce, jaz grem k sestram v Ljubljano.« Oce jo pogleda
in ponovi »v Ljubljanos«. »Da, ote«, re¢e Ema in nadaljuje. »Ob obisku sester sem
videla sre€o v njunih o€eh in tudi jaz pojdem po njuni poti.« Ravno so splavali iz dol-
gov za doti, za héeri Marijo in JoZefino ob odhodu k redovnicam. JoZef je prepriceval
héer, naj vendar ostane doma. Bog je povsod, lako mu sluzi$ tudi doma.

Tezke preizkusnje so ga pestile, kaj ce je njegov neizpolnjeni up, biti duhovnik pre-
$el na héere? Spomini na Studentska leta so se vracali. Ema je skrivoma zapustila
dom, da bi ne imeli doma sitnosti. Spet je beZala iz Italije v Jugoslavijo k sestram
usmiljenkam. V preobleki je v semenis¢u dobila ime sestra Lorencija. Delovala je kot
bolni¢arka v Ljubljani, Novem Mestu in Mokronogu. Leta 1948 so sestre usmiljenke
zaradi drugacne ureditve zapustile bolnidnice. Nadalje je delovala v ambulanti v
Breznici na Gorenjskem. S sestro Zebino Komar sta delali in stanovali skupaj. S
pomocjo predstojnikov sta kupili zemljisce in zgradili hiSico za sestre, ki prihajajo
na oddih. Jeseni 1973 jo je pokoricina pripeljala v Loko pri Zidanem Mostu, nato
na Mirenski grad pri novi Gorici. Umrla je nenadoma, 27.8.1987 v 83. letu starosti.
Sin Joze je ob obnemoglih stardih in bratu Petru upravljal kmetijo in si ustvaril dru-
Zino. V veri v Boga je vzgajal svoje tri otroke, Stefana, JoZko in héer Marijo — Meri.
Jozefov rod se nadaljuje v tujini in v domaci vasi. JoZefove tri héere so se odpovedale
posvetnemu Zivljenju - morda so se le izpolnile njegove nekdanje sanje. Vrata k Bogu
so se Jozefu odpria leta 1944, umrl je v 87. letu starosti.

V zahvalo za njegova dela so JoZefu vas¢ani postavili nagrobnik, ki ga je njegova vnu-
kinja Marija — Meri obnovila. Pokopan je na na Kladju pri Mariji Snezni v Breginju.
Ob 155-letnici njegovega rojstva upamo, da prepeva z angelskimi zbori v nebeskih
visavah.

Nagrobnik pri¢a in opominja na nekdanje korenine preteklosti, ki so se v solidarnosti
in samopomoci prepletale med vasCani v Breginju.
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FOLKLORNO IZROCILO BREGINJSKEGA KOTA
I1Z DIJASKEGA ARHIVA JANEZA DOLENCA

BARBARA IVANCIC KUTIN

Aprila leta 2012 je preminul Janez Dolenc, profesor slovens¢ine na Tolmin-
skem ucitelji5¢u, pozneje Tolminske gimnazije, in neutrudni zapisovalec in raziskova-
lec folklornega in etnoloskega izrocila na Severnem Primorskem. Z vec kot tri desetle-
tja trajajocim nacrtnim delom je ustvarjal t.i. Dijaski arhiv. Kopije tega arhiva je leta
2010 shranil v arhivu Instituta za slovensko narodopisje pri ZRC SAZU v Ljubljani,
torej na mesto, kjer je upal, da bo gradivo najbolj dostopno, koristno in uporabno
raziskovalcem folkloristicne in etnolo3ke stroke. Dolencevo delo je zaradi nata¢nosti
dokumentarnih podatkov, urejenosti po geografskem in abecednem kljucu, zaradi
razpona 3 desetletij stalnega zbiranja in nenazadnje zaradi koli¢ine gradiva nepre-
cenljiv vir za nadaljne folkloristi¢ne in etnoloske raziskave. V tukajsnjem prispevku je
predstavljen del 5e neobjavljenega gradiva iz Breginjskega kota, s ¢imer poskusamo
vsaj simboli¢no uresniciti profesorjevo Zeljo, da bi postopoma, skozi razliéne objave
kar najvec gradiva prislo v okolje, kjer je bilo zbrano in v SirSo javnost,

Dijaski arhiv folklornega in etnolodkega gradiva je nastajal med leti 1957 - 1987, ko
je Dolenc uciteljeval kot profesor slovenséine v Tolminu. Dijaki prvega letnika — najvec
jih je bilo s Tolminskega, Bovskega in Kobariskega, precej tudi z Idrijskega, Cerkljan-
skega in Goriskega ter iz Vipavske doline, manj pa z Gorenjske in drugih krajev — so
v okviru obvezne in ocenjene domace naloge zapisovali izroéilo svojega domacega
okolja. V treh desetletjih se je tako nabralo veliko gradiva, ki ga je Dolenc uredil po
geografskem kljucu. Najvec je slovstvene folklore, kot so molitvice, uganke, pregovori,
vraze, Saljivih in otroskih rim, pesmi, folklornih pripovedi (od tega veliko povedk), pa
tudi hisna, ledinska imena, nareéno besedje ipd. Poleg tega so med gradivom tudi
opisi stavbarstva, notranje opreme, delovnih in drugih predmetov, opisi Seg, navad,
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domatih jedi, praznikov, oblacil in e mnogo drugega, kar so dijaki prepoznali kot
znacilnost ali posebnost lokalnega okolja. Profesor je dijakom pred odhodom na teren
dal osnovne napotke za zapisovanje v narecju ter jih opozoril na pomembnost doku-
mentarnih podatkov, s katerimi je treba opremiti zapise: kraj in ¢as zapisa, podatki o
informatorjih (ime, priimek, starost, kraj bivanja). Arhiv je Dolenc dopolnjeval tudi z
lastnim terenskim delom, dodajal je kopije najrazli¢nejih objav v casopisih, Solska
glasila, starejSe rokopise, ki jih je dobil od domacinov, fotografije ipd., skratka vse, kar
Je bilo povezano s folklorno in etnolodko dedid¢ino v Zgornjem Posoéju.

V obdobju tridesetih let je v Breginjskem kotu zapisovalo devetnajst dijakinj in dija-
kov. Nekatere dijakinje so k delu pristopile s posebej veliko vnemo, saj so s kolicino
zbranega gradiva in natanénostjo zapisa presegle zahtevane okvire domace naloge.
Med gradivom so takorekoé vse vrste slovstvene folklore, najveé je povedk in dru-
gih pripovedi, preseneca pa tudi tevilo molitvic in njihovih variant, zlasti Zlatega
Oc¢enasa. Informatorji so bili doma iz vseh krajev Breginjskega kota — iz Borjane,
Breginja, Kreda, Logje, Podbele, Potokov, Robidi¢a, Sedla, Stanoviica, nekateri Ze
izseljeni v Kobarid — od tega enkrat ve¢ zensk (26) kot moskih (13), pri nekaterih eno-
tah pa informator ni naveden. Povpreéna starost informatorjev v éasu dokumentiranja
se je pri zenskah gibala okoli 75 let, pri moskih pa okoli 70 (najmlajda informatorka je
imela 37 najstarejda pa 87 let). Z izjemo nekaterih pripovedi, ki jih je Dolenc vkljuéil
v knjigo Zlati Bogatin (Dolenc 1992), velika vec¢ina gradiva iz t.i. Breginjske mape
Dolencevega dijaskega arhiva %e ni bila objavljena. Tudi v tukajinjem prispevku je
veliko premalo prostora, da bi objavili vse. Izbrali smo nekaj iz pripovednega izrocila,
0 Segah in navadah ter nekaj malega o nareénih poimenovanjih. Molitvice, pesmice,
Saljive rime in drugo pa bo morda pri$lo na dan ob drugi priloZnosti.

Podlaga za transkripcije gradiva so bili skeni rokopisov. Rokopisi se po naéinu zapi-
sovanja med seboj mocno razlikujejo: vecina zapisovalcev je sicer poskusala slediti
narecnemu govoru,' toda zapisovali so zgolj z znaki obicajne slovenske abecede.
Le redki dijaki — pa 3e ti prece] nedosledno — so vkljucili polglasnike (nekateri jih
pisejo z znakom 3, drugi jih nakazujejo z znakom " ali pa jih enostavno izpustijo) in
dvoglasnike (te povecini zapisujejo monoftongiéno: e/ z glasom 1, uopaz u, wali z
0), na redkih mestih je nezvenec g zapisan z znakom h ali v . Redko kje je oznaceno

1 - Besede zapisujejo tako, kot se jih izgovarja,
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posebno naglasno mesto - v govorih breginjskega kota so pogosto na zadnjem oz. na
koncnem samoglasniku (Zena, woda), kar pa se iz zapisov ne zazna. Veliko dijakov
pa je zapisalo preglas m > n v izglasju (npr. potem > potn). Nekateri zapisi se pribli-
Zujejo knjizni obliki ali so povsem poknjizeni.

Tukajsnji prepisi sledijo rokopisu brez vsakrsnih posegov,” se pravi brez popravljanja
ali poenotenja, besedila torej ohranjajo taka, kot so jih zapisali dijaki. Rokopisi tudi
niso vselej €itljivi, kar je lahko povezano z vrstom pisala (kemiéni svinénik, nalivno
pero, svinénik, vrsta papirja), starosti zapisa in nenazadnje razloénosti pisave posame-
znika. Ve€ina dijakov se je sicer potrudila in pisala ¢itljivo, toda tudi pri najlepsih pisa-
vah so ponekod razlike med ¢rkami n, m, w, v, u nerazlocne. In mnogorat je bilo treba
posamezne besede ali cele besedne zveze razvozlati s pomocjo konteksta. Primeri, ki
Jih ni bilo mogoce razbrati, so oznaceni z oznaébo /.../ ali z vpraSajem ob delno berljivi
besedi /xxxx7/, v€asih je dodano 5e pojasnilo v opombi. Pri pregledovanju besedil sem
se obrnila na domacine in marsikatero vprasanje je dobilo odgovor, nekaj pa je ostalo
nerazreSenih,® - Se posebej pri molitvicah je bilo tezko (e sploh) najti informatorje, ki
bi se e spominjali besedil. In prav pri molitvicah se Ze kaze dragocenost Dolencevega
arhiva: brez zapisa in arhiviranja bi bil ta del izrocila zavsele] izgubljen!

Nekaj temeljnih dialektoloskih znacilnosti za laZje branje

Izglasni m=>n: potn, sn, zmirn;

Proteticni v (w) pred zacetnim glasom o: wo boZi¢, woblacno, wopikan;

Soglasniski sklop lj> j: duji, judi, nadeja, pejati;

Betacizem v=b: birwarti (verovati), bi¢ (vec);

Premik naglasa na konéni samoglasnik: Zend, woda;

Onemitev de>0: je dejal>je jau;

ho>0: hoce>ce;

Akanje o>a: damou;

e>a: dabelnca, nadeja (nedelja), sazidat, patalin;

u=a: hadoba.

2 - Z izjemo ofitnih pravopisnih napak, kot so npr, manjkajote vejice ali zapis z malo oz. veliko
zatetnico. Nezvenet g je zapisan z obi¢ajnim znakom g.

3 - Prjazno mi je pomagal g. Roman Cebokli iz Sedla, ki je dodatne informacije iskal Se pri znancih

in sorodnikih, Vsem se za pomot iskreno zahvaljujern, sama pa nase prevzemam odgovornost za
morebitne napake,



PRIPOVEDOVALI SO ZGODBE

Jezero v Breginjskem kotu

Nas uéitel] Rafael nam je pravu, kaku je blu ankrt na tlih Breginjskega kota jezero.
Med dvima brigama Mijo in Stolom je bla vse le woda. Tod so u tejstih cajtih pluli
couni. An pobidu nam je, de je dokaz za tu, kar je pobidu, rinka, kamor so pripenjal
¢oune. Ta pa je za Mijo, do nje se pride po edni stazi, ki pelje v Stupco u Italijo.
Sebida, otroc mu tejzga nismo birwal an smo jal, nej nas pelje ti. An ris, uéitlj nas
je pelju ti, kir smo bideli rinko, uklesano visoko u skalo tan u Predole.

Leta 1977/78 zapisala BoZica Spolad, Stanoviiée.
JoZefa Gruntar (70 let), Borjana.

Krive pete

Pod Lokarji tu Krasih so Zibile Zene, k so jh klical krive pete. Ime so uahale po tej-
stn, k so mile prste tan kir b mugla bit peta an peto tan, kir b mugl bit prst. One so
predle uno, predle so an predle an predle an ankrt je dela dna: »Konc!« An tejstkrt
se je una utrgala an genjale so prest, tud same so od tejstkrt zginle. Pravjo tud, de
so lovile otroke. Zatu 3e zda t star bickrat dijo otrokam: »Pocaj, pride kriva petal«

Leta 1977 zapisala Silvana Hrast, Borjana.
Povedal Vinko Hrast (46 let), Borjana.

Kazen za veseljacenje

Ten na Golaz (ledinsko ime) je bla ankrt frnaza (opekarna). Ten so mil ples tri dni
an noci an d so wse sorte naumnost poganjal. Potn pa je priu star siw moz po pow
no¢i trej¢ dan. An d je dew: »Genjite s telo numnostjo, ¢e ne, bote kznowan.« An
tejst moz je mu sod gor n hrbat an kr niso til konéat, d je tejst sod odpru, an d je bla
noter nidna wda. An kr je odpru tejst sod, da je zaCela wda wn tejC, zemlja s je zcela
trest, an d so se kar n licu mista pogreznl.

Leta 1977/78 zapisla Mira Zuber, Borjana.
Povedala Hrast Terezija (71 let), Potoki.
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Gejdi in zaklad pri sv. Volarju

V Miji na Miscevi lazni je ena velika skala, pod njo pa so manjSe skale. Legenda
pravi, da so v nasih krajih ziveli nekoc gejdi, to so velikani. In ti velikani so posta-
vili kameno mizo, ki je na vrhu gladka, okoli skale pa stole, na katerih so sedeli. Iz
nasih krajev so odsli na Hrvasko, ker so jih preganjali mravkjati — migji ljudje. In
zadnja gejdinja, ki je od3la iz nasdih krajev, je skrila tri kadi cekinov v cerkvico pri sv.
Volarju. V to cerkvico je hodilo ze veliko ljudi poskusat sreco, da bi odkrili zaklad.
Legenda pripoveduje, da je Sel neki decek iskat zaklad. Urezal je tri leske enoletnice
in Sel okoli oltarja. Vsakic je udaril. Kar naenkrat se oglasi: »Priden si decko, dobil
bos$ vse tri al prej pod strop se ozri.« Decek je videl, da visi mlinski kamen na niti in
zbezal. Bil je vesel, da je utekel posasti.

Leta 1977/78 zapisala Mira Zuber, Borjana.
Povedala Hrast Terezija (71 let), Potoki.

Krivopete pod Lokarji

Gor pod Lokarji so ble enkrt kriwopete (divje zene) k so mile pate nzaj obrnjne. Dol
u Laze je Meni¢ oraw z Isenm oralom an tujste oralo se mu je zlomilo. Bezu ga je z
liskowo trto, tujste oralo pa se mu je 3e kar naprej zlomwalo. Gor u Ograjnc pa so ble
kriwopete an mu arjule: »Wi, wi trto narobt, d bo stanobt.«

Leta 1977/78 zapisala Mira Zuber, Borjana.
Povedala stara mama UrSic Irma (59 let), Borjana.

OZenil se je s krivopeto
Gor u Sedla se je an moz oznu s kriwopeto. Ona je rkla, d se uzen, ¢e | ankul n porce
kriwopeta. Potn je Su wen gor u Stu sejé. Kriwopeta pa je poZela wso pSnico, k Se ni
bla zdrila. Ker je prSu moZ ta z Stola an je bidu, d je wso pSnico poZela, jo je prkleu
an j reku kriwopeta. Ona pa se je obrnila an wtkla gor u gozd. Cez dwa dni pa je bla
tuca an je wse potukla.

Leta 1977/78 zapisala Mira Zuber, Borjana.
Povedala stara mama Ursi¢ Irma (59 let), Borjana.
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Divji moZje pod Lokarji

Gor pod Lokarji so bli tud diwji moZi. Enkrt so nastabla kajpo an noter diel Ster vina.
An adn diwji moZ se ga je npiu tku so ga Ihko zbzal. Prosu jh je, ¢e ga spustjo, d jn
pobi, de ki se |lhko nrdi ta z mlika. Pokazu jn je, koku se sir dila, skuto an maslo.
Potn so ga spustli. Kr so ga spustla, pa jn je dew, d b jn 3e bé pobidu, ée ga ne b
spustil,

Leta 1977/78 zapisala Mira Zuber, Borjana.
Povedala stara mama Ursié Irma (59 let), Borjana.

Zastrigano je blo

Moja renjka mat m je prabla, kaku je bla nje sestra zastrigjana. /.../ Kar se je Zenila,
so ji jali, de ne sme stopit, kar pojde gor u hiSa, gor na dno Stejngo, de jo muore
prestopit. Ona pa je usedno stopila gor. In po tejstn sploh ni mogla prit bé domow.
Spala je ta na britofe an gor po skalah. T' stara mat se je odprabla dou Gorico, dou
h &trigjonu, ji je jal, de nej gre domow, an nej kopa dol pod tejsto Stejngo, kamr ne
bi smela nje sestra stopit, kar se je Zenila. An kar uSaba, mure nest nikan, kamr se
ne cuje zwon, an zakopa. An ris, kar je prSla damow, so skopali globoko not u zemljo
tan pod tejsto Stejngo an usabal notr nisne lase, mesu an niki takga. Tujste so potn
nesli ti, kamr se ni ¢u zgun, an so zakopal an od tejsga cajta je préla nje sestra lohno
damow an ji ni blu bi¢ n¢.

Leta 1977/78 zapisala BoZica Spolad, Stanoviiée.
Povedal Ludvik Cebokli, Sedlo.

Kravo je ozdravila

Rejnk Ivan Trnarju je prabu, de je mu ankret bouno krawo. Sebide ji ni znau pomat.
An so mu jali, naj gre po Gajsprco, de ji bo mare ona znala pomat. An gre ris gor po
Gajsprco. Potn pride ona dou, an je jala, de jo ozdrabe, Ce gre on stran. An mu je
jala e, de mure jutre zjutraj pred svetn jutran jt ez wado (reko) an werjé niki notr.
An ris jer u an a ni jau, de mu je po tejstn krawa ris ozdrabala.

Leta 1977/78 zapisala BoZica Spolad, Stanovisce.
Povedal Ludvik Cebokli, Sedlo.
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Kako je nastala vas Stanovisce

Zej moji t stari an moja zlahta so mi prabli, kaku so Snobis¢a nastala. Jest sam se
sebida tejstga ne spomnn, lohko pa pobin, kar so oni prabli. Na teln mist, kir je sda
was Snobidce, je bu ankrt stan. Tle so pasli krawe in ta prwa hida je blat le Cenccua.
Jedi so se tle nasilli an gradil majne hiSce - bukice, pokrite s slamo. An po tejstn
stane je nastalo potn tud ime wasi — Sanovisce, mi sebida dimo Snobisce.

Leta 1977/78 zapisala Bozica Spolad, Stanovidée.
Povedal Stanko Cebokli (67 let), Stanovidée.

V Miji je zlato

Pravijo, da je Mija zgrajena iz ene polovice vode in ene polovice zlata. Zato se ljudje
bojijo kopat v Miji, da ne bo privrela voda in da ne nastane jezero, kot je bilo Ze
nekoé.

Leta 1977/78 zapisala Mira Zuber, Potoki.
Povedal ote JoZe Zuber (46 let), Potoki.

Zeno je piknu mudras

Kar sn bu jest Se buj mlad, smo bli buj saromasni in tejskrt smo hodil sej¢ travo u
Stu (vrh Stola). Stu je $e kar psok wrh, ankrt je bu ws posién, sda ne hod bi¢ majdn
gor. An tel wrh je pun zeliS¢, in kir so zelis¢a, so tud mudrasi. An tku je opudan
sanosikan nesla dna Zena jist. An je pr&la gor na dno stazo an po nasrej¢ stopila
mudrasu gor na /nogo?/, le tejsta spaka jo je piknla. An buga Zena je prila wsa
otecena lih kumi¢ damow. An sebida tejskrt 3e ni blo zdravnikov, le dele¢ naokou
je biu. An buga Zena je jokala, nej ji pomagajo. An sebida, ker so misnl, de ji bo
pomagalo, so ji nogo zakopal not u zemljo. Zena je $e buj jamrala, an na srejco je
le priu dn an ji nad kolinon prebezu nogo taku, de ji je noga poknla an ws strup je
butnu wn. An tuku je Zena ostala Zziwa.

Leta 1977/78 zapisala Bozica Spolad, Stanoviiée,
Povedal Stanko Cebokli (67 let), Stanoviéce.
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O toci

Dol pr Spolade je bu dn stric, k je sda zej umru, an m je prabu prapco, kar sn jest
kumici zaCel hodit k nauku. Sebida je jal, de je blu tule ris an je blu tkle. Prejinje
lito je 5u dn oblak ti ¢ez Stol, an kodr je 3u tel oblak, je tuéa wse poklatila. Gor u
farusu pa je gledu gaspud skuz okno. An tel gospud je mu dol v Sempitri e dnga
kompanja. Tel tle mu je jal, de bo Zej vidu, ka on naZene gor tu¢o. Sda sebida se je
tel gospud bal, de bo ris potuklo an je nu¢ an dan stal tan pri okni an vidu, ée je mila
tu¢, bral je niki ta z bukwe. An ris tel je nagnal tuco dol prot Smpirtru, de je dol 2x
tuklo tle pa maj. So jal, de je murlo tule bit prou zastrigano.

Leta 1977/78 zapisala BoZica Spolad, Stanovisce.
Povedal Anton Kramar (86 let), Borjana.

Kontrbantarji

Pr starn, kar se je vecino telh re¢i zgudlo, je bla drzavna meja dow bz Rebra. Ti ¢az
tejsto mejo je dost judi nosilo w kontrbant sow an tobak. Taku je nkrt u dn kontr-
bantar an je tu ruksoku sow nesu. Sevide de je hodu pono¢. Kar je mu ze pasat san
¢az mejo, je zagledu dnaga moza, k je stal tan za dnn grme. Mos se je wostrasu, kr
Je mislu, de je financ, zatu je wrgu sow an je letu domow. Doma je tujste pravu, smu
stari moZi so mu povidali, de tujste ni bil financ, de tan Zzej wod enkrt stra, %e je
blo bisno tudi sada le straslo. Nej gre tad nazaj, de udaha saw tan, kamr jo je wrgu.
-Ris je 8u an je saw lih tan ugahu. Tan pa bidno %e sda stras. Judi so vidal, de se je
tejstga dila nawarno lotit, wseglih pa so nosili w kontrbant, de Se ki zasluzjo an bojo
mrwo bujs Zivil.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Breginj.
Povedala stara mama Gabrijela Skol¢.

Zludju maln

Judi so tili maln, de bli zamlili sirk. Zaceli so ga zidat. Dugo, dugo so se matrali,
smu niso mogli maj koncéat. Niso an niso mogli wstimat, de b jn maln zacel mlit,
Prdruzu se jn je sam zludi an jn je jau, de won maln wstima ¢az nué, Se prej k pete-
lini zanejo pit. Ma de bo zalon njega te prb, k prestop malnu prag. Ris so se z njim
ustimali an zludi je zacel dilat. Dilu je Zej clo nu¢ an kar se je bliZalo jutro, je tud
zludi koncavu. Sda so wsi vidali, de zludi konca, 5e prej k bojo petelini pili. Kar je
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mu zludi Zej vse udtimano: mule, wratano, grab, an je mu za dit 3e klopotac, k bo
sirk dow bganju, so §li judi smo spodli pateline. Patalini so zaceli kokorikat. Zludi je
vidu, da so ga nawili, an je letu kodr je prSu. Brginci pa so bli veseli, de majo maln
an so gor po tejstm mudl naredli $e dost malnu an so zmiron ws sirk doma zamlil.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli.
Povedala stara mama Gabrijela Skolé.

Cirku Marije SneZne na Kladju

Dol u Tali sta bla dn moz an Zena. Bla sta fejst bogata an braz wotruk. Kar sta bla
tud fejst poboZna, sta wsak véer molila rozar (roZni venec), de b jn Bug dau sanje,
kan nej ponucata tejste soude. Dno nuc sta oba dwa sanjwala, nej zazidata cirku
tan, kir bo na 5. augusta snig. Drugo jutro je bil s snigan pokrit dn rob tan u Rimu
k se je klicu Kladje. Tan so zazidali cirku Mariji na ¢ast an so jali, de je tujste cirku
Marije Snezne, ker je padu snig polite. Sowdi pa so jn 5e wostali, zatu so se zmanali,
de zazidajo 3e dno cirku tan na tejstn robu, k se tud Kladje klice. Ris je prdu moz tud
u nase kraje an ukazu zidat cirku gor za vasjo, na hribu, k se je klicu Kladje an jau,
de placa won. MoZi so se zbrali drug dan an zaceli z zidanjan. Kar ga ni blo nkodr
s sowd, so se ustrasli, de bojo murli sami krit stroSke an zaceli zidat buj mejhano
cirku. Kar je bla zazidana, je moZ prsu san za snaZet an je ¢az rame nesu dn Zaki
sowdu. Kar je zagledu tako mejhano kapelo, je jau: »Jest sn ukazu, de zazidate
cirku. Kar ste zazidali kapelo, mejte pa kapelo!« Kar je biu duzan, je placu, tu druge
je nabasu nazaj tu mih an $u. Tako so mili Brginci mejhano cirku namisto valike; bli
pa so use glih kontenti 8an so zmiran prosili Marijo SneZnico za pomuc,

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Bregin).
Povedala stara mama Gabrijela Skol¢.

Cirku svetga Mklawza

Judi pa so tili cirku 3e tle w was. Sli so an zazidali cirku sv. Jakoba gor na Zuzej (dol
u dolenjskn koncu). Tule je blo Zej dugo nazaj. Kar je bla Zej cirku nareta an so judi
hodili molit, so se neki dni not u nji zaceli tuc¢ an so dnega tud ubili. Cirku so st/
wokrwubli ?/, zatu se ni smila bi¢ sv. ma3a not u nji brat. De bli napako poprabli, so
cirku podrli an zaceli zidat dno drugo, n ¢ast sv. Mklauzu. Bla pa je mejhana, ker so
bli judi riwni. Za dugo potn so zvidali, de bojo tan u Nimah zidal dno drugo cirku.



Zat so poslali ti u Nime moze, de kupjo tejst star oltar. Ris so ga prpajali san z wzan
an so se zmenal, de naredjo tud benc cirku. San z laskga so prili mujstri, k so wse
kamnje lepu wopikali (obklesali) an cirku wso taz pikanga kamena nared|i.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Breginj.
Povedala stara mama Gabrijela Skolé.

Cirku sv. Mrgete

Ta trejca cirku pa je bla cirku sv. Mrgete gor pod Stolan. Taku je bla ta ric: pastirji k
so zvino pasli, so dn dan wsahali sv. Mrgeto gor pod skalo, naprej gor w nidr Stola.
Sklenili so jo prnast dol na Brig an Ji sazidat cirku gor nad wasje, de bo buj blizu. Ris
so jo zvEer prnesli dow, ma drug dan so jo wiahali spe gor u gori. Spe so jo prnesli
dol, toda svetnica je wtakla spe nazaj. Se ankrt so poskusli, ma ni blo né. Sv. Mrgeta
je spe wtakla gor pod skalo, kr ni tila poslusat pastirju, kar so kleli.

Brginci so alore nabasal pisk tu ruksok, zejmnili wodo tu /sigst?/ an znosili wse gor
pod Stu. Gor pr skal so zazidali cirkuco na €ast sv. Mrgeti an majdnemu ni blo tedku jt
gor u rob molit. Se dans se pozna gor u skal votlina, kir je bla svetnica. Judi k so hodil
grabit gor po Stolu an gor po Wrhu so se ji zmiran prporocli an wsakmu je pomala.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Breginj.
Povedala stara mama Gabrijela Skol¢.

lzvori krajev in njihovih imen

Molida je nastala takrat, ko se je udrl plaz z Matajurja. Tam je bilo nekoc velika vas.
Ljudje v tej vasi so bili oderuhi in skopuhi. ReveZe, ki so jih proisili za hrano, so
izgnali. Zato se je udrl hrib in pokonéal te ljudi za kazen. Vas Robi¢ je pod previsom,
robom, zato ima tako ime. Vas Potoki je dobila ime po Stevilnih potokih, ki tecejo
skozi. Borjana ima ime po burji. Stoji namre¢ na hribéku, kjer vedno piha. Robidisce
je nastalo, ko je neki kaznjenec zacel zidati hiso sredi gozda.

Leta 1977/78 zapisala Zuber Mira, Potoki.
Povedal oée Zuber JoZe (46 let), Potoki.



Kaj je prerokoval desetnik

Neko¢ je hodil po nasih krajih desetnk (deseti otrok v druZini). Prerokoval je, da
so bo nad Kred udrl Usu /ali USn?/ rob. Potoke bo zasul Kriz, pravijo, da je videti
razpoke. Borjano bo nesel plaz. To se je tudi v resnici zgodilo |I. 1952. Sedlo se bo
pogreznilo in bo tam nastalo jezero.

Leta 1977/78 zapisala Zuber Mira, Potoki.
Povedal oée Zuber Joze (46 let), Potoki.

SEGE, NAVADE, IMENA, PREDMETI, OBLEKA

Pozdravljali so se:
Buh pomagi, nuna / nunc.
Buh te sprimi, zetica /zetc.

Letal 976 zapisala Adrijana Spolad, Borjana.
Povedala Stefanija Spolad (72 let), Borjana.

Zenitovanje

Barcica je splawala,
dekle je zajamralo,

ne pomaga zdaj nic vec,
tvoj dekliski stan je prec!

To pesem so peli loski fantje dekletu, ki se je mozilo. Tri sobote zapored so se vsi
pubi zbrali v gostilni pri »Pokajih«, ki ni bila gostilna v pravem pomenu besede,
ampak bolj zbiralis¢e mladih. Ko so se po hiSah pogasile lu¢i, so Sli pod nevestino
okno in peli najrazli¢nejse narodne pesmi. To so ponovili trikrat zapored. Tretji¢, to
je bilo navadno eno no¢ pred poroko, ko je pri nevesti prespal tudi Zzenin, bodoci
moz, so pubi pred vhodom v hiSo postavili »partone«. To je nekak3en slavolok, okra-
en s smre¢jem, na njem pa je navadno pisalo SRECNO MLADOPOROCENCEMA.
To not je morala »ta mlada« vstati in pube pogostiti. Na mizo so prinesli vino in
domate Zzganje iz sliv ali jabolk. Pubi so pa pili, se veselili in prepevali »mladim
dvemas, Proti jutru, ko so odhajali, so zapeli drugi del Barcice:



Fantje Zze odhajajo,

prav lepo prepevajo.

Ce prepevajo, naj prepevajo,
meni ni¢ ne nucajo!

Na dan poroke so se fantje spet zbrali, da bi mladoporocenca »ustavljali«. Pocakali
so, da so svatje pridli iz cerkve, tam sta jih dva izmed loskih otrok posula z rizem —
za sreco. Potem je nevesta med otroke vrgla bombone, da so se e oni posladkali.
Otroci so potem ods$li na nevestin dom po »$truklje« in »gobancos, ki jo je delila
nevestina mati. Svate pa je med cerkvijo in domom ¢akala Se ena prepreka. Pubi so
jih »ustavljali« s prepreko, da povorka ni mogla mimo. Izmislili so si najrazli¢nejse
stvari in se pogajali s svati, da so dobili denar, ki ga je moral dati Zenin, ¢e je hotel
peljati ¢eco v hiso. Po vseh teh preprekah sta Zenin in navista le prisla v novi dom,
logki pubi pa so $e nekaj dni pili na njuno sreco.

Leta 1986/87 zapisala Rosi¢ Tatjana, Logje.
Povedala mama Albina in Miroslava, Logje.

Poroka v Borjani

Poroko so delali star3i. Starsi od fanta so prisli v hi%o in prosili za dekle. Dogovorili
so se za doto. To je blago, ki ga nevesta prinese v hiso. Ako pa je neko dekle imelo
malo dote, so §li prosit za dekle v drugo hiSo. Te kupcije so vedno delali ponoéi. Drug
dan je nesel oce v cerkev oklice, da je duhovnik prebral, kdo se bo Zenil. Nedeljo
pred poroko so prisli moZje nevesti pet pod okno, najveckrat pa te dve:

Dekle glej na lejdih stan,
saj ni druzga kot trpljenje,
zalovanje no¢ in dan!

Dekle moje, ne za mano,
za menoj je dolga pot.
Jaw bo dolga al pa kratka,
za teboj hodila bom.

Ko so odpeli, so jih povabili v hi%o in jih pogostili. Porocali so se le v ponedeljek in
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sredo ter vse mesece v letu, le v maju ne. Zjutraj, preden so 3li v cerkev, so prisli
otroci v hido in zaceli peti:

Dajte nam bujon (3trukelj), ¢e ne, wam podremo kanton.
Dajte nam no $nito kruha, ¢e ne wam popeljemo waso nobico ti w Bilo za uho.
Dajte adno Straubo, ce ne, podremo wasi nobi¢ baudo.

Povabili so jih v hi%o in jim dali po eno jabolko ali kakdno sladkarijo. Zjutraj okoli osme
ure je priel Zenin pred nevestino hiSo in prosil za nevesto. 1z hiSe so mu najprej pripe-
ljah staro Zzensko. Nato so pripeljali nevestino mater, Sele tretja je prisla nevesta. Nato
so se §li v cerkev se porocat. Po poroki so pridli k Zeninovi hidi in se tam pokrepéali,
&ele nato so &li na nevestin dom. Tam so rajali do polnoéi, nato so se razéli domov. Ce
s0 na poti v cerkev srecali kaksno Zeno, so verjeli, da prinasa samo nesreco v zakon,
zato se je Zenska, ki bi se morala srecati z ohcetarji, skrila. En teden pred poroko pa so
vozili balo. Najeli so si kocijaza, ki jo je vozil. Nevesta je morala prinesti v hiSo grablje,
motiko, srp, koSaro in hlebec kruha, da prinese s tem svetega duha v hiso.

Leta 1977/78 zapisala Mira Zuber, Potoki.
Pavedala Stres Tilka (72 let), Borjana.

Fantovska druzba od svetega Stefana do svetih treh kraljev

Na svitga Stifana dan placejo ti mladi pubi wod 16 lit t starn puban fantow$¢ino.
Tejst dan jn preberejo e pravila, kir jin povido, ki murjo ku fanti dilat. Wod tejstga
dne majo wse pravice: lohno hodjo u was, pojejo ti po was, $krcawajo. Ce pa kejsn,
k nejce placat, hod wse glih ti po was ponoc, ga starid pubi zapodjo spat, ¢e ga wia-
hajo. Tu pravicah pise md drugn tud tu, de murjo vse te mlade ¢ece Skrajat. Alore
spledejo dn krancn an ga wrzajo ceci dow Cez glawo. Ker ga prestop, je ta prava ceca
— lahno hod plesat. Tejsto, k nejce prestopit, jo namaZejo z wognjen (ogljem), de je
wsa érna. Skrcajwajo lahno wn do nobga lita. Potn prpnejo kranc gor w zid te ne /
sosenf ali sosenj?/. Wo sveth treh krajah (kraljh) hodjo potn wsi pobirat, ti pr ¢etah,
koledo. S sabo wozjo godca; tu his potn /...2/, ¢e lohno zapleSe dno z domaco héerjo.
Wona |n da pa koledo, w sowdah al pa w blage.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Breginj.
Povedala stara mama Gabrijela Skol¢.
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Pust

Te zanj cetrtk pad Pustan je dabel cetrtk. Judi kuhajo bajone; so ta z sirkave moke,
wobejani, tu sride majo fige. Pubi pa se nasimjo. Dnga nagatjo z liscan an ga wlacjo
wokow ta na sanih. Ce se tejsto lito wo puste ni majdn wozenu, pust tul gor na dn
krawji rug. Tu nadeja je dabelnca. Doma crejo Strawbe, ti mladi grejo plesat an
pledejo tri dni. Kar je plesa konc, prpeje ¢e¢a domow puba an mu da Strawbe. Tu
tork pobirajo jejca. Te k je lin, tu Cetrtk »te dabil« (debeli cetrtek?) nos koSo. Wotroc
hodjo za njem an rjujajo: »Gejz.« Za lon jn potn, ker prodajo jejca, kupje bubone
an wrZaje na gejz. Te, k jh wlobi, tejstga so. Za sowde, k jh wsahajo za jejca, kupjo
vino; e kaj$no ice wocrejo /.../ zvecer potn pleSejo. Na papawnico nabasajo tega
slamnatga, ga loZjo gor na dne lisnce (lestev), an ga nosjo ta po was; zrawn jocejo.
Potn ga nesejo dow na must, da przgajo an ga wrZejo not u potok. Pust je krapu an
nazaj ga ne bo dno lito an dn dan. Noréi je konc.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Breginj.
Pavedala stara mama Gabrijela Skolé.

Velika noc¢: Zzegnanje kruha in Sicanje pirhov

Na balikonoén petk specejo te wobejan kruh tan u pejc. Prej je mila wsaka hi3a tako
pej¢. Na baliko soboto popowdne ga nabasajo tu 3vigjo (kosaro) an ga nesejo Zagnja-
wat. Ce tak Zegnen kruh skran do druzga lita, wostane lih tak — se né ne posusi. Na
baliko nuc so tud pirhe pisal. Mulni (mulci) tejsti, k jh niso mil, so jh Sical s palank
(drobizem). Wse palanke, s tejstmi k ni zadu, so ble wod tejstga, k je dau pirh Sicat.

Leta 1977/78 zapisala Adrijana Tonkli, Breginj.
Povedala stara mama Gabrijela Skol¢.

Sveti MiklavZ

Dn dan prad sv. MklawZn se wotroc naprabjo tu svetga Mklawza, dni so anglci, dni
zludji an hodjo wokou tih fejst mejhanh wotruk. Wsak mure molit, ce ne, ga &ejo
pejat zludji. Ce pa je pridn an kada pomoli, kar ma, mu da svet MklawZ bubone al
kejsno drugo sladkarijo.

Leta 1977/78 zapisala Adnjana Tonkli, Breginj.
Povedala stara mama Gabrijela Skolé.
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Kako so na Robediscéah mlekarili pred prvo svetovno vojno

V vasi Robidiice je bilo vec¢ his zdruZzenih v kompanije z namenom, da ne bi vsak
posameznik delal samo iz svojega mieka malo sira, skute in masla. V kompanijah
je bilo po deset, Sest ali osem hi$. Vsak dan so nesli mleko v eno higo, ki je bila na
vrsti. Pri hisi, kamor so nesli mleko, so pravili, da imajo rbéto. Vsaka hia je izeme-
rila, koliko mleka je v njihovi kandli. To so storili z leskovo palico, na kateri je bila
napisana tevilka hiSe. Na vidini, do katere je segalo mleko, so vrezali zarezo. Tako
je naredila vsaka hisa in dala mleko hisi, ki je imela roboto. Hisa, ki je imela prej3nji
dan roboto, je morala dati tej hisi toliko mleka, kolikor jim ga je dala ta hisa prejs$nji
dan. Nato so zarezo zbrisali. V svojo palico pa so naredili novo zarezo. Ce pa je dala
katera hisa vec ali manj mleka, so morali to nadoknaditi. Hisa, ki je imela vet svo-
jega mleka, je imela veckrat roboto. Po prvi svetovni vojni so s takim mlekarjenjem
prekinili, ker je vas dobila mlekarno.

Leta 1972/73 zapisal Iztok Koren, Robidisce.
Povedala Olga Koren (75 let), Kobarid.

Imena orodij

Nakuna > nakovalo; kenc ronteja > mala sekirica; marcelinka > vecji sekac¢; sapon
> kramp; Cebila > vecji Zebelj; kajla > zagozda; krjula > samokolnica; Strongule >
strnisce; lajbn > stranisce; plantole = sanke; reborber > pistola.

Leta 1977 zapisala Silvana Hrast, Borjana.
Povedal Vinko Hrast (46 let), Borjana.

Imena parcel

Brca, Ogrenca, Trabizar, Kala, Molida, Gor za Rupo, gor za Potokan, Bleki¢, Lopo-
tuca, Oli¢u rob, Prapenk, Klajnar, Paloh, Perugik, Strainca, Grubica, Cirkunca,
Ulaka, Casa, Klinc.

Leta 1977 zapisala Silvana Hrast, Borjana.
Povedal Vinko Hrast (46 let), Borjana.



Imena his
Gac, Guj, Jozl, Haucnel, Pisturj, Stonderj, Mokarj, Kuzma, Petrin, Pgorin, Wrbeuén,
Kresilc, Hurja, Drejc, Zejké, Striz, Strol¢, Jak, Ton, Jug.

Leta 1977 zapisala Silvana Hrast, Borjana.
Povedal Vinko Hrast (46 let), Borjana.

Dezni plas¢é

K sn bu mlad, ce je Su daz, ni blu ku dans lambren, tejskrt smo mil take plasce,
¢e so bli tujste sploh pladci. Naj pobin, kaku smo jih dilal. Ti pozim, kar je blu tu
drewesah najmanj soka, smo olupil lipo an skorjo mocno poSudli. Potn smo tule
zrizal na majhne podugwate kose, Tule smo dal tu wodo an pustli. Skuz smo murli
sebida hodit gledat, da je ta gorenj dil skarje zgnil an zdol je ostala taku receno Se /
hlodr?/, s tejstga smo potn naredli plas¢.

Leta 1977/78 zapisala BozZica Spolad, Stanoviice.
Povedal Anton Kramar (86 let), Borjana.

VIR

Dijaski arhiv Janeza Dolenca, Mapa Breginj. Hrani Indtitut za slovensko narodopisje ZRC SAZU,
Ljubljana.
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STARE ZDRAVILA

ADA TOMASETIG

KRUH ZEGNAN

Renca Vigija Flipova tau Kovaceuc je znala preguorjuvat. Je usake sort boliezni zdra-
viela. Jest san videla, san miela dvanajst liet. San miela no pisico. Je nimar za nam
hodila e po puoj. Je miela te mlade an smo bli 5li grabit. Ka je nie oklu an modras.
Je stala slavo, je bla at za krepat an je miela an te mlade. Ji je bla ratala na glava
doplih, takuo je bla otekla. Anta san Sla ¢eh teli Vigji,

An Vigjia |' jala: »Na smien, san obetala gaspuodu, de na bon vi¢!«

Tkaj san jo prosila, tkaj san jo prosila de: »Ben, - jala - ku jo ma$ takuo rada, te
nardin. Sada biez ¢e damu po an ko3¢i¢ kruha, tistega Zzegnanega od Velike noc.«
So ga nimar darzal, celo lieto, al za boliezan al za no slavo.

Kar san Sla damu na vien, ka je nardila, kuo |' nardila an ka |’ molila.

San parnesla koS¢i¢ kruha an mi je jala, di ga dat pisic. San ji muorla odpriet s spico
usta za ji diet notar kruh. Je ozdravela an Ziviela.

N. F. (Kovateuca - Kosca)

ZA ABOT

So ble Zene, ki so znale, an moja mama je znala.

Se je guorilo: »Ce si v muoske, biezi v kuost; ¢e si v kuosti, bieZi v meso; ¢e si v mesi

bieZi v koZu; ¢e si v koZi, bieZi v dlaku; ée si v dlaki, biezi uon.«

A. M. (Chalerol - Madera)



ZA PRETI

Nimar so guoril: »Buog nas var od preti!«

Ta pod kapan san se ustavla anta me je zacela boliet noga an tu dva dni niesan vi¢
hodila.

Anta mi so presiekli preti. Na more usak narest: muore bit te parvi sin al héi od dru-
Zine, an zna posebne molitve. So poklical nega moza od vasi, ki je znu.

An tel moz je Su go na krizanu pot, opunoci, an je pobrou nie$ne trave an no ¢udno
zemjo. Na vien kaj5no zemjo, anta je parnesu damu.

Anta so diel tu an lonac zemjen travo an zemjo an so stuorli veuriet.

Anta so me posednil go na kandreju an so mi diel kucil go na glavo. Lonac je biu
blizu mojih nogah.

An je molu.

Nie smeu bit obedan drug ta par mene, ne mama, ne tata, ne stric, samuo on, ki je
presieku preti.

Obedan nie mu gledat an poslusat.

Anta moz je jou: »Stori mu jih iti po nogah uon, bo manj tarpiela.«

An san €ula, de mi je bluo buojs,

Trikat mi je naredu. Opunoci je muoru prit tist moz.

Tu torak, cetartak an sabotu je pariu.

Anta, tu sabotu, kar je genju molit, so me diel ¢e na pastejo an san zaspala.

San ¢ula, de niek mi je $luo do uon an noge me nieso vi¢ boliele.

An takuo tarduo san bla zaspala, de mama se je bala, de umrjen.

Dva dni an dvie no¢i san spala an tist ¢lovek je jou: »Pustita jo naj spije, ji use
prepasa.«

An potle san ustala gor, san se zadarla na noge.

Drugo nediejo san $la du Landar h mas. San miela danajst liet.

J. S. (Ofijan)
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KAR OSONE MODRAS

Mojmu bratru je ratalu, de ga je osonu modras.

Moja mat je miela dvanajst otruok: deset mascunu an dvie ¢ecate. Dva so umarli.
Smo miel no ¢ariednjo, ki je runala dva kuintala cariesnji.

Nas je uozila ku kloca: usi ta za njo.

Anta je §la gu Gariesnju an jih je dol metala. Jih je miela nest v Cedad, prodajat.
Anta je ratalo, de mojga bratra ga je osonu modras.

Tistega, ki je umaru du Afrik, ga je biu osonu modras, an nie ne jedu ne piu. Kar je
sniedu, je use vemetu.

Je meu tri, stier lieta.

Anta an moz od vasi je jou mater: »Uzamite nu malo kruha an bieZte goh nasemu
nonunu go na Pidulis¢e.«

Smo gledal go na oroloj.

Pried ku je par$la dol, muoj brat je Ze lietu an uprasu za jest.

Nono Je zaguoriu go na kruh.

A. M. (Cela)

CE OKOJE MODRAS

Ce okoje modras se muore zakopat. Se nardi jamu an se zakopa not ¢e do sije.
Tau nasi vas je biu an moz, ki ga je bla oklala lipera.

Su jal: »Ga muore zakopat, celega not, samuo glavo uon«.

Dva dni je biu not. So ga odkopal an mu nie bluo vié nic.

Zemlja use je bla pobrala.

P. V. (Raune - Podbarnas)
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MODRAS JE BIU OKLU GASPUODA

Modras al uo3 je biu oklu gaspuoda. Je biu $u h miedihu an nobedno zdravilo ga nie
mogluo ozdraviet.

Je zaviedu, de ta na Kale je bila na Zena tistih, ki so znale.

An ona mu je takuo zaguorila: »Pruot usien strupenin na Bozje imel«

Z 7lahan je ozdravieu.

Nimar so pravli tuole.

M. L. M. (Zapatok - Sarzenta)

ZA KROTO

San bla ta parva od deset bratru. Takuo san nosila cule prat ¢eu Dolinu, od nie-
Snega, te petega. Je biu sus tle. Anta san stegnila cule ¢e po travi.

So guoril, de na gre pru zak so ble krote, de o&¢ijo.

Na vien kuo je tuole ratalo, de muoj brat, kar mama ga je povijala, je biu vas od skul
ratu. Anta su jal, de ga je krota oscala.

San jala: »Ga nie mogla oscat, zak je biu nimar tu hig, nie par$la krota tu hidu an
tu zibielo«.

Anta jala mama: »Si cule diela ¢e na travos.

»Ja, - san jala - tau Dolin je bila travica vesoka anta san parnesla suhe cule damu.«
Anta so 5li po Terezico.

Je parsla, je miela palco s kroto an uodo. Je diela palco ¢e pod nogo od otroka an
je oblijala.

Kar Terezica je oblijala je guorila: »Krota, tuoj strup poberi ga an nesi gal« an je
plunjala.

Anta puobi¢ za no malo dni je ozdravieu.

Tista palca je bla napuostu za tiste.

Kar so ubil no kroto, su ju nastaknil go na nu palcu an so jo nesli ¢eu patok susit.
Tisto palco so skranil za tist nuc.

So bli naumni, ka so dielal!

A.F. (Ofijan)



PRIPOVED! O MORI V NADISKEM NARECJU

ILARIA CICCONE

»Pripovedi 0 mori v nadiSkem nare¢ju« je naslov diplomske naloge iz slove-
nistike, ki sem jo napisala pod mentorstvom red. prof. dr. Vere Smole v okviru pred-
meta slovenska narecja. Naloga je nastala v sodelovanju z mojimi babicami, saj njen
prvotni namen je bilo posnemanje in zapis njunih pripovedi o nekdanjih obi¢ajih,
vrazah, verovanjih, ki so pomembno delo folklornega izrocila zamejskih Slovencev
v Nadiskih dolinah. Delo je potekalo tako, da sem obe babici intervjuvala, nato pa
zapisala njune zgodbe s fonolosko transkripcijo in jih prevedla v slovenski knjizni
jezik. Pripovedi, ki sem jih predstavila v svoji nalogi, so &tiri: tri pripovedi moje
babice Norine Scrignaro iz AZle in ena moje babice Livie Cosmacini iz Sarzente.

Norina Scrignaro, AZla: Petelin jecmen
V tej pripovedi babica pove, kako ozdraviti jemen s starim urokom.
llaria: Kdo te je ucil uroka proti jecmenu?

Norina: Tela ‘tale’ stara, ki nas je oblivala uno od krotaca ‘nam je oblivala ono od
krastace’, Lucija, perd ‘ampak’ tiste besede od krotaca se nisem zmislila ‘zapo-
mnila’, ma ‘ampak’ tisto od jeCmena sem si jo zmislila ‘sem se je spomnila’ kar ‘ko’
sem imela, kar sem delala gori pri Cirillu. Sem ti pravila? In mi je pridlo v glavo, zak
‘ker’ sem ga videla, je prebiral giornale ‘Casopis’ in je imel tel ‘tale’ jemen rumen
debel, mi je prisla v glavo, sem prala 'pomivala’ posodo, sem se obrnila, sem dejala:
»Gospod Cirillo, ¢e hocete, vam preZzenem ‘odZzenem’ je€men, tako ki 'tako kot' je
delala ena stara du AZle ‘dol v AZli', kar ‘ko’ smo bili mikani ‘majhni, mladi'.« In



je dejal: = Provaj 'poskusi’.« In sem vzela noZ, ki ‘saj' sem prala posodo, in sem mu
dejala: »Ne stojte se smejat ‘ne smejajte se'l« Kajne. Je dejal: *Ne, ne, bom serio
‘resen’.« In sem dejala, sem vzela roko ‘postavila roko’, kot da bi ti &la Zenit ‘Zet’,
in s ta drugo, da je rezalo je¢men, in sem ga vrgla petelinu tja zad ‘nazaj’ — trikrat.
»Perd«, sem mu dejala, »hoce biti prvi od matere ‘mora biti prvorojenec’, prvi rojen
od matere —«, kot ti, ki si prva, »allora 'in torej' sem dejala: »Na, petelin, jeémen.
/..l Te nisem vsejala, ma ‘toda, ampak’ te bom Zela!« In sem ga prerezala, ma finta
‘ne zares', anta ‘in tedaj’ vrgla tja zad ‘nazaj’.

1./

»Ma kam je Sel?« je dejal drugi dan profesor Cirillo. Sem 3la gor, sem delala vsak
dan, »A kaj jaz vem, kam je Zell« je dejal, »ga ni nanca ‘niti' tam na cuscinu
‘blazini'« /../ Ja, da se je predrl mu (!) in sparil ‘izginil'. /../ Prvi Zlah ‘krat’, ki ‘ko’
sem bila naredila v mojem Zivljenju, anta sem ga zacela runati ‘delati’ vsem. Ha,
tvojemu ocetu, jo, tistemu, onemu gor iz Kobarida, ki je igral di balon ‘nogomet’, je
imel taksno oko, ki je bil el v &pital ‘bolnico’, in sem ga prezela, vse mu je pasalo
‘minilo, §lo stran’. Je prisel gor po Stengah ‘stopnicah’, ki sem imela ¢uti ‘ko sem
lahko slisala’, sem jala: »Kaj gre za en carro armato ‘Kaj je to, ki se zdi tank'?« So
bili ‘sta bila' tvoj oce in on. Sem vzela noz ta velik, sem dejala: » Dato, ki 'dato che:
ker' je debel, ga hoce biti moéno ‘rabi nekaj mognega'«, sem ga naredila trikrat
trikrat. Trikrat trikrat. Ni imel vec.

Tvoja mati, ki ni verovala ‘verjela’, glej, atu ‘tam’ je sedela, tam na cassone ‘skrinji’
od drv, in tvoj oce: »Vai ‘pojdi’, bezi ‘pojdi, pojdi' dol k moji mami, bezi dol k moji
mami!« Ma je hodila tja v farmacio ‘lekarno’, ga je imela punto 'pika, zrno' na not
‘znotraj', je gratalo ‘praskalo, srbelo’ o€ ‘oko’ je imela rde¢. Tvoja mati ni verovala, je
bila scettica 'skepti¢na’ en tik ‘malo’. »Allora,« sem dejala: »Cak, éak ‘Gakaj, cakaj',
Vilma,« sem dejala, »pocak ‘potakaj'!« Sem vzela noz, mai ‘nikoli’ ve¢ ga ni imela
in ji je pasal ‘minil, preSel', perché ‘ker’ za jeémen ni medeZine ‘zdravila', je ni, ne
spari mai ‘nikoli ne izgine'.

1.

»More§ ‘mora$’ re¢i po tvojim, po tvoji Sprahi ‘v tvojem jeziku’,« sem jala, »tako, ki
'kot" govorite tam dol, in mai ne vprasat nic za lon ‘nikoli ne zahtevati placila’, nimar
‘vedna’ naresti ‘narediti’ brez place ‘placila’.« Mi, kar smo bili mikani, teli Zeni
smo ji dali ali en, ali eno malo ‘neka)’ moke, ali pa eno malo graha, ma ne soldov
‘denarja’ /../. Tako so matera ‘mati’ /../ »Na, Lucija, nesi domov.«
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RICCARDO AN MARIO

BRUNA BALLOCH

Protagonist od taa, ka man rado poviedats, so Riccardo an Mario Grimaz an
ta Storja se je odila or Podklapans.
Tlata dua sina se so drzals te za tea, celih so bla dafarent tej nuoj¢ an dan: ubi ko
druzaa za indeje politike, ka so miel. Riccardo je bieu fadast, mocno fadast. Mario je
bieu komunist e tu midole od njaa kosti: partigan, karibaldin, ativist ...
Tu uasa mo so uorile Roso ne neme za partit ke je drzu, paj Se za lase, ks je
mu ruso-crnjele. Je dielu za marangona an ni bieu ozenjen, te ke ni bieu oZenjen
Riccardo.
Mario je Zavu z nin bratran tu njaa fameje, Riccardo s tem starema.
No nuojé, pozvecer, Mario Roso je Su tej Se krat ledat Riccardana, ke je bieu
sampatek an jeh je znu praveta ... Je bieu simpar kontent an ce je blo taki zatotena,
je znu napotit $trieno. Barzelete je mu pronte na ust an dne tace vina ni maj rafudu
majdnemu. InSome z Riccardanan, Mario je liepo stau.
Mario je bieu dal 1905, Riccardo se je rodu dal 1911. Riccardo je mu 43 anj5 an
Mario 49: so bla mozja!
To nuoj¢, ke se so obriedla tu hise Riccardanave, tlata dua, taz dne tje u to druu, so
persla na to od taa Druzaa Sveta. Je? Ni? Mah! Usak je mu njaa indejo.
Mario ni vieru na nac: — Tuo, ka pravejo ospuodja, so use bale, tje na te kri sveta ni
nac, je trdu.
- Majdan nas ne ¢aka ... majdan ni parSu nazaj pravat od taa sveta, kak je. Mene
me ne bojo brusile ospuodja! Ja, ¢on lozta roko na onj, ka ta ¢je ni cisto nac, an rat!
Riccardanave te stara, a so uekal: - Ne uora tako, usaa more stats tla an tje na tan
druzen sveto!
Mario je doluoZu: - Lozimo se dakordo mi duazjs: te ke muorje prej od nas dveh,
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ma prit nazaj pravet temu druzemu, koko je tje na tan sveto! Ss dakordo Riccardo?
- Son dakordo!

S8 so dala roko za bo vejala vi¢ njah besieda, njah obeéalo.

~ Vi sta nora! Kuo mata tu te laue pidkave ... to martve se ma nahat tsk joh je Buoh
luozu, jen so dielala kuintar mat an oca Riccardenava.,

- Spot an sram uas ni bo! Tlataa se ne smie obecauat!

Mario an Riccardo paj so se smejals tej dua Skretica, zak so ujezele te stare.

Je 3lo uon nomalo ¢asa, kak miesac more biet, ka Mario je zlo zabolu: je 3u dou
Spatau an dol je stau douo ¢asa. Zat, kar je vidu, ka zanj ni blo kuo dielats, se je
storu pejat damou za muorjet tu njaa pasteje.

Njaa bratar Miljo a je parpeju damou.

Domah Mario je deru name tri dni. To zadnjo nuojé, prej ko njaa bratar an dan njaa
nevoda so &la spat, so §la tu njaa camere, za mu dat lahno nuoj¢ an za vidats, ce
Mario ma kako potriebo.

- Ja, - je jau, — dejta ma dou te kriZi¢, ke je obiesen nad muojo lauo.

Neved mo je dazbiesu kriz an mo a je dau tu roke. On a je uzeu, a je stisnu tah sebe
an a je busnu, zat a je uornu za a ni loZejo tak je bieu simpar obiesen.

Ta brama an ta budaca, jupan ka so kambiale za simpar njaa destin. On, ka je bieu
kuintar cierkue an ospuodja, dan las viere je mu $anje, celih je simpar bleketu kuintar.
~ Buoh ni bo, je uoru Mario, kar je liepo stau, — paj cierku an ospuodje so da vic!
To nuoj¢ Mario je stopnu tje na te sviet, ke mo je stuoru takej Stomerjat.

Druu dan zjutra dan nevod je $u po $panjulete njaa o¢a tje u odtarijo an je poviedu,
ka njaa barba je umru.

- Ne more stat, nismo ¢ula zuonué ruodnje, so jale tezjs, ke so bla etu.

Tako otrok je poviedu Se koko je umru njaa barba. Je jau, ke ruodnja ni zuoniela
zatuo, ke on je pustu jano, de nejce mas ... Zeana ... ospuodi za njin,

Zvacer tu hise, te] ke je bla nauada, so spiela rozarjo, celih niso bla usa dakordo.

~ Zakuo ne? RoZarija ne nardi slabaa majdnemo, so uorila nekidna.

Druu dan majna pokropenja ... majna ospuoda, ... na¢ cierkue ... ni blo.

Ponouah, te od Podklapa tje do Campeja cez pet kilometra, z dno veliko bandiero
¢rnjelo ta sprej, je Su korteo ...

Je blo na 7 setemberja dal 1954 an Mario je mu 49 anjs.

Njaa je bieu dan funeral zlo velak an ta mad judmi, sevie, je bieu &e Riccardo Zalo-
stan. An tele bot je mu Se kuo Stomerjat.
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Te je bieu muoru biets dan funeral »civile, laicoe«, paj ni blo tako! Pred to bandiero
¢arnjelo, cez usieh tah pet kilometra, je bieu dan otrok, ke je mu nah deset liet, ke
je Su naprej z dnin mikanan krizican tu rokah. Judan se je uprlo srce vidata tuola ...
— Ma ke Je mu dno tako liepo indejo?

Ne dna Zenica usmilouzna al dan ¢ovek cierkunu ne!

Or Podklapan Mario je mu dna kompanja komunista Sfegatana tej on: je bieu Znidar
od uasa. On je poklicu ta puobic¢a an mo je dau ni nese te krizic pred bandiero.
Ospuod od Podklapa ni kompanju Mariana, paj je pocaku ta na pots, pred njaa hiso,
korteo, an kar kasa je prsla ta predinj, se je pokleknu dou na tla, je drZzu or roke an
je trdo pieu, ma pouno druzah judi tej on so piela liepo, tej maj prej, tu te protesje!

Je Slo uon pouno dni an miesci, paj nac se ni odilo: Riccardo a je ¢aku, sevie.
Alore je poceu Skercat na tuo, ka sa so obecala on an Mario.

— Ma je bieu muoru prit pravat, ¢e je taki tje na tan sveto! je uoru.

- Muoran jata e ja, tej druzja, ka ni nat ... Ce je blo taki je tu prit ... ma je dau besiedo.
Za pretrat tension je uoru 3e: - On je dua metarna pod zemjo an ne pride uon, ce ja
na puojden po Moo ruspo an a ne uon veberen.

Je parsu Bozi¢, svet Stiefan an nouo lieto ...

~ Se vida, ko so fiedte Se &je .. an on nima kada prit, je uoru.

— Dejmo mo 3e dno malo ¢asa ... pocakimo ... ¢e prita za surno, ce prita ... ma je
dau besiedo, ma je dau!

Je blo zadnje dni genarja, prve dni mala miesca lieta 1955. Mata, oca an sestra
Chiara so 8la zuoda spat an Riccardo je Su ou pastejo z gornalan pod bragan, Vigon,
njaa bratar je Su, morebiet, tje u ostarijo za pasat dno uro. Riccardo je brau gornal,
je bieu liepo zbujen.

Tienskada je ¢u dan kolp, te] kar se potisne dne urata z muoco. Je rauno poceu
ondanat kuintar njaa bratra, ka je jupu, da se je uornu damou: — Ma kuo rousas$, ne
vida, ko usa spijejo ... dieli potaso!

Majdan mo se ni odlasu. Je lih spe zbasu oce ta na gornal, ker je zavihu vietar oku
njaa. Je pomerku urata an te se so odprle an se je parkazu Mario.

Je parsu ta pred pastejo, ta ka je lezu Riccardo z gornalan tu rokah an mo je jau:
- Riccardo, tej ka smo bla dakordo, son parsu za te poviedats, de ta ka son, ja stojin
rat liepo, paj moran stata luojsi, ce ti spuojes kak prefondah zame. Pride e ti! Prida
z mano Se ti!
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Parkaza se je zubla an za ta boa Riccardana je poceu terment. Clovek se ne more
lozte tu njaa stan. Riccardo je bieu ustraden, zubjen, zmiesan ... Je $u dou hi%o se
zracuc: sa je naliu no tato Zganja an a je uoru dou arlo, paj tuo je blo vse naé, tej
uoda. Mo ni pomalo.

Intant se je uornu njaa bratar Vigon, ke je spau tu te Stese ¢amere ko Riccardo.
Je vidu rauno, ka njaa bratar se trese tej Siba tu pasteje an a je poceu praSuat:
- Riccardo, kuo te je? Mas slabo ... ti mas fiero ... ¢ed &e pokriuala?

—Ne, na¢, niman na¢, niman majdne potriebe! Anzat ni tu vi¢ oduarjat nazaj njaa bratro.
0Oj ce nuoj¢, ka je bla za Riccardana ta nuojé!

Dru dan Riccardo ni mu ustats an $e manj c¢ekerata z majdnin.

Vigon je poslu or Chiaro ledat Riccardana.

Sestra je $la or an a je obriedla bliedaa, ustradenaa, pahto¢ s tezkama: — Kuo ta je
Riccardo? Se more viedata, kuo ta se je odilo? je uprasala Chiara.

Riccardo je je poviedu s 3tanto, tej Ge je bieu uon z laue za use tuo, ks je blo z njin
to nuojc.

Alore ustrasena usa njaa judjs, so §la pravata bratran Marienavan tuo, ka se je odilo
tu njeh hide. Rauno rauno tezja so parile ledat Riccardana an sa so storla poviedats,
tuo ka nie tu vi¢ rado pravata.

Ta hidna Riccardanava an Marienava, ker so vidala Riccardana tej bal bieu uon z
laue niso mols druzaa, ko vieruata,

Na taka novica se je rauno spasla tje po uase an uon z uase. Judjs se so pravala te
temu za Rosana, ka se je uornu nazaj taz ta druzaa sveta an se je pokazu an cekeru
z Riccardanan. Novica je bla debela zaries, tako uoku an uoku Fuojde se ni pravalo
za druzaa. Ospuod te fuojske, pre Leone, je jau, ka Riccardo je zaries dan ¢lovek zlo
mocan, ker e prezivu tlatemu, ka mo se je odilo. Je jau judan, ka usaa more stat tla
na tan sveto, ka se muore miet viero, radpiet za te reca cierkune.

Zat no mor po bot, celih ta novica je bla debela, judja se so zabla za kar se je tokej
Sepetalo an kar reca ne potipajo rauno ta clovieka, ka cekera tje u ajar, te je kapan
se posmihat, se zabita tej ba ne blo na¢, nejat ... tuo, ka se je odilo.

Potan ko 56 anj, kak die, ¢e a se uprada, ka ne vie za naé¢, ka ni maj tu praué za
tlate fat ... paj znanca tlatah dveh protagonidtah ne diejo tako.

Ona se naordajo ... vierjejo ... so ver teStemonsaha.

Je vi¢ ko deset judja z obem dvem kraji tu njah Zlahte, ka trdijo ta na fate, ka son
poviedala.



- Ja vierien tla tan testemonahan, ka so pront Sanje nas poviedats vse tuo, ks je tle
napiseno, die pre Bepi, ka me je poviedu tlato Storijo.

Vangelah, kuintar tah, ke malo al na¢ ne vierjejo ta na dno Zavlenje po smarts, nan
liepo prava za ta boata Epulona an za ta boza Lazarja.

Za kuo ne prebrat svetaa Luka (cap. 16). Etu so liepo napiena nebesa an paku!

Riccardo je umru avosta lieta 1980, vcera, se more jata! An pociua tu fuojskan
semantieraho. Prej ko umuoriet je uprasu te hine, de ta na njaa rebisce mo ni
IoZejo tri krize: dan KridtuSu to na sred, an po krajah te drue dua, dan za Mariana an
dan zanj, ko so bla razbuojnaka tu njeh Zavlenjo.

Tlate spomin se more vidats 3anje nas tu fuojskan samantiersho. Tako je tu
Riccardo, tako mo so nardils tu semantiershe njaa judjs.

Za tea, ko vierje je pru se sku3ata Se za dusico nomor, ne name za tlato Zavlenje!
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S KARBONAM SAM ZACEU
AN S KARBONAM SAM FINIU

EDOARDO MANZINI

Rodiu sam se v Bris¢ah, v podbunie3kem kamune lieta 1934. Kar sam imeu
6 liet, sam zaceu hoditi v Suclo. Hodu sam do terce, potlé je parsla uojska an z njo
zmote z Niemci, partizani, Kozaki. Takuo de smo zgubil no lieto an mi je tocalo hodit
v Suolo uon do 1946 za nardit mojo kvinto.
Po 3uoli sam za¢eu pomagat doma tu gruntu, nosit piesak dol z Nedize, dielat tu
host. Parvi sudici, ki sam jih zasluzu, so bli tisti ki, so mi jih dal za venest karbon
uon s kuote.
Kar sam nomalo porasu, okuole 16, 17 liet, sam $u ¢e v Vercelli. Dielu sam par
zidarjah. No lieto an pu sam tuole dielu. Pa tam je bla nimar magla. Od jesen do
pomladi. An 5e na varh je bluo puno rizaj, an komarju na milione. Zatuo sam se
varnu na muoj duom, v Bris¢a.
Imeu sam osamnajst liet an sam gledu vse “domande”, ki so hodile za iti po sviete.
Par kolokatorje sam se vpisu za iti pro¢ zauoj, ki tle nie bluo diela. Mladi smo bli,
smo imiel potriebo imiet kaj$an sud tu gajuf manjk tu nediejo. Za ga imiet sam se
previdu na kako vizo, pa nie bluo ni¢ Sigurnega.
Sam pasu vizite za Kanado, za Francijo ... 3e za Sudafriko. Prestora je bluo za pet-
stuo ljudi, “domandi" pa osamnajst tauzint. Samuo s podbunieSkega kamuna nas
ie bluo enaandvajst.
Z na%ega kamuna smo pasal parve vizite na trije. Na trecjo vizito so mi zmierli 3to-
met. Je biu buj dug ku 3arok. Me nieso parjel.
Zvicer smo se varnil dol s Trevisa, kjer je bla komisjon, no malo Zalostni, no malo
nasmejani, Sam biu $u Ze spat, kar me je par5u klicat an parjateu.
»Puj«, je jau, »gremo dol na dispensarjo za pasat drugo vizitoe.
»Za kam iti?«
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»V Belgijo,« mi je odguoriu.

»Ah ne, v Belgijo necem!«

Sam biu Ze ¢u, de gor je prah, je perikul, je gas, se preca zgubi zdravije, je tezkuo
dielo, se muora karbon kopat leZe, se diela tu uodi ...

Tarkaj me je silu, de kar mi je jau: »Puj, sma bla nimar kupe, boma kupe an gor,«
sam se odlocu, de grem.

Se an dan niesma bla kupe. On je $u, ist sam muoru pa cakat dovolienje od distreta,
zauo) ki niesam Se biu par sudatih.

Ben nu, 19. junja lieta 1955 sam se pobrau v Belgijo.

So nas pejal tu nieko kantino, ki jo nie bluo konca. Italijanu je bluo malo, so bli
Poljaki, niemski paraZzonierji, ki so ostal v Belgiji ...

Pod tla sam parvi¢ $u na sedamandvajst junija. Mina je bla v Limburge an stradnuo
velika. Nas je bluo kakih deset tauZint. Za iti notar so ble &tije na vi¢ planu, vsaki
krat nas je dol pejalo po 280. Tu taji smo dielal ist, an Matajurac an Se sedamdeset
drugih minatorju. Vsak od nas je muoru vekopat pet metru taje na dan. Taja je bla
vesoka kakih sedamdeset centimetru an karbon tard ku Zeliezo.

Ankrat, kar sam biu na pu taje, orodje, ki smo ga nucal za armat, je Slo poceriez na
trak, ki je uon Suku karbon. Preca nie bluo vi¢ prestora za me. Sam se odmaknu,
kar sam mu, pa trak mi je vsedno riezu ramo. Matajurac je potisku pruot mene an
motopik, de se nardim no malo prestora. Pa niesam mu do njega. Ljudje so zacel
uekat an so ustavl trak.

Kar so me redil, kapo je jau, de orodje, ki je bluo poeriez je bluo moje an tuole mi
je kostalo 25 franku multe. Vse sam muoru lepuo postrojit, ni¢ niesam zasluzu. An
Se multo placat!

Drug dan sam vzeu tram, sam 3Su du Hasselt an potle pa du Liege.

Atu, v Herstal, sam dielu an liep cajt. Sam nimar karbon kopu. Za rec resnico dielat
tu karbone je buj lahko ku tu kamane, pa je puno Skomut. Muore$ leZat an kopat.
So me parjemal karci po cielim Zuote, niesam mu stat na kolienah. Puno tarpljenja
an malo sudu,

An parjatelj mi je poviedu, de bi biu an prestor tu Skuadri, ki prederja galerije tu
kamane.

Se kuo rad sam 3u! An e blizu je bluo, sam mu hodit na dielo par nogah.

Od tekrat sam nimar dielu tu “avanzamente.” Dielo je bluo na tri turne, zjutra, popu-
dan an ponoc. Tuole je bluo moje dielo za devetnajst liet, v Tilleur, v S. Nicolas an
na zadnjo pa par Colarje v Seraingu.
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Lieta 1976 so zaparli an Colar. Ist sam Ze imeu 21 liet mine. Tisti, ki so imiel 20
liet mine so mogli iti v prepenzjon. Pa so muorli nimar bit parpravijeni za iti dielat,
¢e jih je kaka mina imiela potriebo. Stier lieta sam biu “na dispoZicjon,” potle pa
so mi dal penzjon an zatuo, ki ist niesam maj kambju diela, so mi parstiel Se pet
liet, takuo de imam penzion za trideset liet diela v min. Samuo ki trideset liet jih je
zapisanih na bukvah, pa nieso za sude.

Mlad sam biu, sin je biu Sele mlad, kaj naj bi dielu cieu dan doma?

Tekrat an tisti, ki smo bli Ze v penzjonu, smo lahko dielal do 90 ur na miesac an
takuo sam dielu par puno krajih, $e v Niem¢jo sam hodu an cajt. S cajtan, no malo
sam se ustufu an no malo pa je zacenjalo zmanjkovat dielo, an mi se je zdielo
narodno, de mi penzjonani bomo kradli dielo te mladim. Takuo sam se odlocu, de
zazidan hiSo an bom dielu sam za se.

Tekrat muoj sin Roberto mi je jau, de ne, de se muormo varnit damu, v nase doline.
»Ben pa takuo naj bo«. Tistih liet so an pomagal emigrantam, de se varnejo. Hio
smo zazidal tle v Petjage.

Nie &lo pa vse po pot. Roberto je imeu lepuo dielo v Belgiji, tle pa nie mu ni¢ usafat.
Je imeu 23 liet an se je muoru nazaj pobrat po sviete. Ist sam pustu mojga oéeta an
on je pustu mene. Takuo je Zivljenje, Sele sada je nimar po sviete zauoj njega diela.
Tle sma ist an Zena sama, neviesta an navuodi so v Belgiji.

Pa, za re¢ resnico, ¢e sam 3ele zadost dobar, se muoram zahvalit moji Zeni.
Sparvi¢ sam Ziveu v kantini pa je bluo previ¢ ljudi. Dan je parSu, drug je Su. Nie
bluo pocitka.

Marijo sam Ze poznu an sma se porocila. Tekrat sam zaCeu lepuo Ziviet, vse na
mestu, hrana dobra an domaca, hisa mierna, kar niesam dielu sam se lahko odpociu.
Hvala Bogu, de jo imam an de Ze tarkaj liet prenasamo kupe nase Zivljenje.

Sada, ki me ne ¢uje, se ji muoram zaries zahvalit, brez nje donas me nie bluo tle.
Kar dielas tu min se muores zlo gledat, ¢e niemas Zene, ki te varje, na gres delec.
Vsak dan mi je napravla zavajon, kafe an take velike hliebce kruha s perSutam, de
ne mores$ viervat. Tri litre kafe z iEmenam sam vsak dan nesu za sabo. Smo imiel
an vodo, pa tu taki ici, ki je bla tam dol, se je subto ugriela an nie bla za ni¢, kafe
pa je biu glih pru.

VEasih je bla taka ica, de sam Steu vsako kapjo vode an tentas sam imeu v mislih
vse nase domace Studence.

Dost krat se vprasam, kuo sam mu vse tiste prenest, an kuo so mogli prenest tisti,
ki so imiel diela Se slavi$ ku ist.
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Kaj3an krat sam muoru dol snet klabuk za iti tu tiste presnete jame: ist an klabuk
kupe niesmo mogli notar.

Kar gres tu mino ti dajo “lampo” za gas, velika je vic al manj trideset centimetru. Tja
kamar gre “lampa" muora iti tudi ¢lovek. Vse je zmierjeno za trideset centimetru,
An ica je zmierjena na 35 gradu. Ist sam biu tudi “kanonjer”, sam strieju mine. Kar
temperatura je vi¢ ku 35 gradu, na smies$ strejat.

Zaki sam ratu kanonjer?

Zatuo, ki tu Skuadri smo bli na stier an dielal na kontrat.

Ja ... pa kanonjeri so zamujal puno cajta, e adno uro priet ku so parsli strejat, an
mi smo ¢akal an zgubjal cajt an sude.

Dvakrat so me poSjal na kor§ za kanonjerja, pa niesam teu breveta, zak niesam teu
bit lenuh, ku oni. Treti¢ pa sam muoru dat “esame” an sparjet brevet.

Dielo nie bluo pru lahko. Z vsako “volato” sam muoru nest 175 kartué dinamita,
vsaka Je imiela po an eto, pride re¢ sedamnajst kilu an pu, potle “eSploZor,” ki je
imeu dva kila, tri litre kafeta, panine, japke ... Vsega kupe je bluo petandvajst kilu
blaga, ki sam ga muoru nosit za dva, tri kilometre.

Za strejat muores bit zlo previdan. Ce tu galeriji je gas, ne smies ustrelit.

Ankrat mi je ratalo pru takuo. Niesam teu ustrelit. So parsli kapolni, so mi kuazal
nabasat mine an tencas so parnesli ventilatorje za vepihat gas. Oh ja, nie bluo ni¢.
Gas je le lezu tu galeriji. Kapo je tardiu, de se more ustrelit.

InZenier mi je samuo jau: »Edoardo, imas Stierdeset ljudi na kuSenciji«.

Niesam ustreliu.
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PELI SO V GORENJEM BARNASU

EDVARD ERZETIC

Bilo je v ¢asu fasizma, verjetno v letih 1933 do 1935, ko je me3ani pevski
zbor iz fare svetega Mohorja, Gradno v Brdih, pel maso v Gorenjem Barnasu v Beneciji.
V tistem ¢asu je imela gradenska fara dva novopecena organista, ki sta konéala
Solanje pri skladatelju Emilu Komelu v Gorici. To sta bila, moj oée Hilarij Erzeti¢
in Pepi Vendramin. Imela sta zelo motan mesani pevski zbor, ki je povsem zapolnil
kor. Vadila sta intenzivno na orglah in s korepeticijo na harmoniju v farovzu. Pel
so predvsem za potrebe v domaci cerkvi in v podruZnicah. Ko pa je padla beseda,
oziroma obljuba, da bi 8li peti tudi v Barnas, so sestavili program in zaceli intenzivno
vaditi prav za ta dogodek. Program je bil sestavljen iz ma3nih pesmi in kot dodatek
tudi v obliki koncerta z ljudskimi slovenskimi pesmimi. Pevke in pevci so program
dobro obvladali, saj se je ¢as odhoda hitro blizal. Toda, v zboru je nenadoma nekaj
»pocilo« in to na sami generalni vaji. Kot zakleto je &lo vse narobe. Na delu je bil
sam hudobec, ki jim je me3al &trene? Ni 3lo in ni 3lo nikamor! Oce je iz obupa sklical
odbor zbora in jih postavil pred dejstvo: »Tako ne moremo peti v sramoto in sem za
to, da obisk Barnasa odpovemo!« Naslednji dan se je odbor zopet sestal. Sklenjeno
je bilo, da vseeno gredo, ceprav bi precej tvegali, osramotiti se pa tudi nisc hoteli.
Naj kar tu zapiem to, kar mi je oce zaupal. »Zbor ni nikoli prej in nikoli pozneje
bolje zapel kot je zapel v Gorenjem Barnasu«. Mogoce pa jim je Sveti Mihael iz Stare
gore pregnal tistega hudobca, ki jim je nagajal na generalki?

Ko so pevke in pevci prisli v Barnas, jih je pred cerkvijo Ze cakala mnoZica iz Bar-
nasa in drugih vasi. Vzdusje je bilo res svec¢ano in prisrcno. Preden so 5li v cerkev so,
ne da bi pomislili na morebitne tezave, zapeli Ipavéevo »Slovenec sem«, ceprav so
fasisti stikali po vseh vaseh. In res. Ma3o so odpeli, sebi v presenecenje, ljudem pa v
veselje. Po masi pride meznar k mojemu ocetu in ga opozori, da mora iti skozi druga

211



vrata, ker ga zunaj ze ¢akajo. Kljub temu ni bilo iz tega ni¢. Se sreca? Po kosilu so
pevci Se peli - ali je to bil tudi koncert, ne vem, ker nimam podatkov. Ljudje so ostali
in Zeleli, da bi pevci Se in Se jim peli.

Prihajala je pocasi tudi no¢ in ¢as za odhod proti domu. V Gorenjem Barnasu se je ta
dan pelo, pilo in jedlo. Veselja ni hotelo biti konec. Konéno so zapregli konje in se,
ne prav trezni, odpravili proti dolini. Toda, v Puoju so se konji, edini ki so bili trezni,
ustavili. Domacini so zaprli cesto in jih prisilili, da so 5li, menda je bila tam tudi
gostilna, peti in seveda, piti. Ura je bila kar okoli polnoéi, ko so pevcem odprli cesto
in se poslovili. Niso imeli srece. V Podbarnasu so ravno tako zaprli cesto. Ponovilo
se je dejanje iz Puoja. Morali so zapeti kar sredi ceste in da ne bi bili preve¢ Zejni,
tudi - piti!? Gradenski pevci so se sklicevali na pozno uro in na konje, ki bi morali
biti Ze doma. Zapustili so tudi Podbarnas in v jutranjih urah prifijakali v domaco
faro Gradno.

Ko mi je oce po tolikih letih pripovedoval to zgodbo, je $e dodal, da je bila najvecja
sreca ta, da so bili vsaj konji trezni, ker so dobro vedeli kje je njihova »5tala«.
Veckrat pa je rade volje povedal, da meSani pevski zbor iz gradenske fare nikoli prej
in nikoli pozneje ni bolje zapel kot je takrat v Gorenjem Barnasu!



PRAVICE ZA WOTROKE

SILVANA PALETTI

WOBLAK ANU ZECIC

Dan mali ze¢ié do po Lipja, dan din pujutri, se pasal, roZice nabiral, travico si vibiral.
Sunci grelo, celi svit vasalelo, to bilo jitako lopo, ka nina muha tuw jami ni stala, wse
je frunkulelo, na ziwo vesalo pelo.

Dan bili woblak po jajarju se zibal nu na tribusi gledal wstinik, da kako zecic rajtina,
se pasi, tuw svin se vasali nu jitako radi ji: — He hee, le, ti kako lopo, — an mu rekal
woblak, — koliko dobriga mas ze€i¢. Hee, le, moris se vasalet od maja dardo jasané.
Hee ta zdole mori$ si vibrat! Ma ja izde ta mi vliko Siroko ma za jest celi leto nikar
mi ni bo!

Zeci¢ wzdignul glawo, ziz no roZico tuw bo¢i mu rispundal: - Hoo, ¢uj da ko an mi
di nes! Ko se tuliko mimbra$ vidi, ka trawnik na sveto an velik anu Sirok, za jest ce
ti ¢e je za wse le, basta tet! — nu no drugo ruso roZico si wbral, — inveci za se mamit,
zibat, se tuliko mimbrat, rizlezi do zdolé, ka za jest, je pa za tabé!

Woblak se kumuj wobratil tuw ti wulni, ki jitako stlacjen, stisnen je bil, an mu rekal:
- Haah ti dis ti, ma haaah kebej man glawo anu noge, roke anu pudprohe, aliboj
Stigle aliboj lejtre za rizlest do zdole, ba radi rajtinal nu se veselel ziz tabo!

Nu na sulzica daZja do po lanita mu &la.

Te daznjet ta nu se je zaplesal, po vasi nu na wiéi, zmucil wse.

Zeci¢ rizdraZzjen po striho pod no pe¢ mazal itit, ka nusi¢, wuhe, rep cuajni an mel
wse. Se stresal, wususil, woblako zawpwel: - Ma to mej pusibil ziz tabo, da majo bit
rampine pusot, ne maha, ne ste ni danes, da sa ni mori potwat swo pot!

Woblak jitako wtoZjen je mu rekal: — Ze¢i¢ moj, zakoj si si jo zameril, si tel, koj nu
malo rumunet, no bisidico racet, tuw ni lipi igri, nu malo za nurca te met! — ma
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vidin, da ta lipa igra od Ziwjoste za goro je &la?! Si zabil staro nawado, da sila fola,
to na sitna bul, ki te wlaca, prilaca, te wijada, te nuri, nebe muti, zemjo sarbi. To mi
te displaza le, na bisida, le, je gnula wojske!

Vitar stuf ¢ut rodorjat ka tuw ni jami ni mogal spat, je zarehnul, zapihnol: — Wsak na
swo mesto! - je zarjuvel, — wsak swo delo! Ko tuliko rodorjanja, bizodjanja po vasi.
Ka to ni vala no fejfo tobaka, to ka se viraca ke to woblaéno, to se ni poraca! To wora
se potowat nu se gat w delo!

To se wéidinalu, muknulo po vasi, to rivalo lit sunci pusvitilo za goro, jitako, ta lipa
igra Ziwjoste, mogla spe potwat swo pot.

TA JAWRAWA CITIRA

Dan din maja na zarijena Macika laZala ta na Salizo, sunci jo jitako lopo grelo, ka na
§ce libuje se lopo wobracala nu se natiguwala, da to jo grej na wsaki krej. Malo blizo
tuw tarinjo dan Grigi¢ wzel swo citiro, namazal ziz smolo loh, proval kantine nu si
pocel citirat: - KRI, KRI, KRI.

Macika ko na cula, na nategnula wuhe za puslusat nu vidit, da ko todi wokul
Scarbata, ki jtako hudo, spanji ji primutilo.

Vidi nu ne vidi na se pobrala, na di: — Ja man itit fis vidit da ko to se trata, da du
jitako ropota, da kiri ¢lovek citira.

Pocaso, pocaso jo dala doz tarenj. Na Sla nu kretila te vlike bije, se kodolala ta nu
se, ziz nin vilikin repon kosmatin. Na dusla do pred no jamico tu ki Grigic mel swo
malo hidico.

Tuca je mu zawpwila: — A, ti si ti te muzikant, ki jitako zwoni§, ropotas. PokaZi se,
pridi wun na tve duri, ka man wojo te vidit!

Grigi¢ napojal citiro nu loh do na tawlico nu muknol. Tuca spe mu zawpwila: — Hej
citiravac, pokaZzi se, ja man dan vliki teatro, tu ki zwonijo karji judi, ja si dan vliki
wéinik od muzike, pokazi mi, da kako citira§, da ko znas delat na kantina. Ce ti si
jitako kopac, grewa, bos citiral tuw ni vliki orkestri!

Grigi¢ ko an €ul an si posjortal swoj ¢erni tobar, wzel citiro nu loh, nu vilizal wun na
duri nu pocel citirat: — KRI, KRI, KRI.

Tuca, ko ga wgledala na mu rakla: - Ti si fis kopac, ti lopo citiras! — Na si polizala
mostace ka to je ji bilo jitako milno ta na stumide.

Na ga pocala gledat nu na si rakla: — Kaki dan ¢udni cerni braw, du bej vi, da ¢e an
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Je dobar za ga snest? An parja nu malo terd, to bo ka an je star, ma ... sa mori provat!
Pridi nu malo bo na wun, citiravac da te tuj! — na mu rakla.

Grigic lopo si parsal dardo wun na tarenj: — KRI, KRI, KRI., lopo citiral vas kontent.
Tuca vidi nu ni vidi, na ga gafnula, ga zgrizla, ga poZarla za tin.

Dan pastir zutra din itakrej prisal past sve owéic¢e nu an vidil taw travi, da kej mu
lopo sviti. An se wstavil, pobral nu tuliko gledal, da koj to je, na taka lipa ri¢. To bila
na mala jawrawa citira nu lopo loh wezan ziz nin carnjelen trakon. Bog Grigi¢, ko
Tuca je ga popadla, citira mu spadla nu na tarinjo sama bila ostala.

= Orpo! - an si rekal pastir¢i¢, — kaki na lipa ri¢, na mala citira, du bej vi ¢e na
Zwoni?!

An wzel potaso loh nu proval: — KRI, KRI, KRI.

Na lipa muzika pocala zwonit. Kar owéice so se pasle, pastircic citiral.

Dan din, dan Grof na ¢ac itakej je bil, nu kar an gledal, da k kira Zvarina ma se
pokazat, an ¢ul, da to tako lopo citira.

An rekal sam sibe, an di: — Kaki na lipa muzika, du bej je izde sodi, ki jitako lopo
zwoni?!

An wpregal konja nu skuza gozd jo dal nu bo an $al dolo ziz konjon, nu bo to mu bilo
lopo ¢ut to muziko. Ko an dusal dow no berdo, je bil dan trop owe, ki se pasal nu
dan pastirci¢ war ne pace si citiral.

Grof wstavil konja, rizlizal nu ga wezali taw dan grm anu $al ta pastiréi¢u nu mu
rekal: — A si ti sinic, ka jitake lopo citira$? — nu ko an mu vidil to lipo malo jawrawo
citiro tuw pwesti, an ga baral, an di: - Ti ba tel prit na krajavi grad citirat?

Sini¢ ga gledal, mu ridpundal: — O vi moj lipi gospodin, kako ja man prit na krajavi
grad, ja si bog, ja smardin od owc, od gnoja, ni morin pustit me owcice!

Grof an ga lopo popoledal anu mu rekal: — Lipi pastiréi¢ moj, go, ki grewa na krajavi
grad! Suncace bo pasal ¢iz din tve owcice nu Luna bo ti je warwala tuw noci! Pujdi
ka grewa!

To montalo wun na konja, nu Grof ga lopo wpregal nu to $lo taw krajavi gradi.

Ko to duslo, ka Kraj wgledal pastiréiéa nu ko an vidil da tuw pwesti an ma no malo
jawrawo citiro, an mu rekal: - Kaki no lipo vasajé tuw pwesti mas, nu, te prosin,
zacitiraj mi.

Pastir¢i¢ proval kantine, namazal loh nu pocel citirati. Je bila se rizbudila na taka
lipa muzika ka pa krajesa, ta na okno parsla puslusat nu wse te dame, nu famejavi
So se wstavili, nu par3li vidit nu puslusat,

Kraj an si pomislil: - Ce na taka mala citira jitako lopo glasi, abi, ¢e ja ba jih naredil
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stuw nu malo bo ne vlike, kaki na lipa muzika ba tela bit, za zvasalet wso mo kra-
Jjonsko!

Nu jiti klical wse tiSlarje ka an mel nu jin kuazal, da kako ni ba meli naredit.

Vidi nu ni vidi, tislarij so se gali w delo nu stuw citirow so bile narit.

Nu stuw sini¢ wbli¢ini €erni, ziz no lipo bilo srakicico, za te din, na gurici, so citirali
nu pastirCic je bil te pervi, ta prid, wso krajonsko zemjo nu judi to bilo zvasalelo nu
za rudi so bili kontent.

Tami te tislarje, ki kraj je mel, je bil dan Rozajan ka an priprusil Kraja, ¢e an more
si naredit, no citiro pa zase, da ko an pojdi na damu tuw Rezijo an ce si jo nistit za
zacitirat nu zapet, da to dolino lopo zvasalet pod jord Caninawo.

Pravice so rivane.
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POJOCI JEZIK

ANDREINA TRUSGNACH - CEKOVA

POJOCI JEZIK

Kar san bla majhana, tu hi% an tu vasi me je nimar spremjala slovienska besieda, sa
samuo po radje smo poslusal guorit po taljansko.

V Suol so nas uéil samuo po taljansko an niesmo smiel $e med nan guorit po nasin, Tuole
se nama je zdielo navadno an takuo vse, kar je bluo taljansko je bluo lepuo an praviéno.
Obedan nie 8e uagu 3tudierat, de bi bluo moc pisat tud v nain maternin jiziku.
Tala parloZnost se nan je parvi¢ parkazala, kar san bla v srednji suoli, za natecaj
Moja vas. Vsak, takuo, ki je mu, je napisu kiek po sloviensko.

Obedan od nas nie poznu streSic an slovnice, pa vsi, tencas, smo doma guoril po
nasin an smo imiel dost reci za poviedat: vas nas sviet, ki po taljansko je malomanj
zgubiu to pravo vriednost.

Takuo, od kar san imiela petnajst-3estnajst liet, ku san »odparla oti«, na naju
Benecane an na sviet, san zacela pisat.

Pisat po naSin.

Polietne Mlada brieza an Bar¢ica moja so nama ble zlo hnucu, zak Ziva Gruden nas
je navadla parve re¢i slovenskega jezika, ki, - prevelik ¢ude?! -, se je glih pru lepuo
»oblieku« tud v nad domaci jizik.

An tuole, duo je pried mislu, viedu an znu?

Od sparvi€, kar san zacela viduvat moje misli zapisane na brosuricah, na casopisah
an na knjigah, san bla, ja, vesela, pa le grede san se cula Spotljiva, malomanj naga,
zak vsi so mogli poznat an videt, kar san imiela tu sebe.

An tuole nie na rie¢ brez pomiena: se muoras parvast an posebno parpricat, de bos
mu prenest, de ti gre zaries pru se pustit spoznat takuo glaboko.
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Parvic, ki san prebrala judjen moje pesmi, je bluo na otvoritvi rastave Lorette Dorbolo
v Spetru, san imiela Sestnajst liet.

San misenla, de bo parvi an zadnji krat, celih so me bli pru lepuo sparjel.

Puno liet niesan tiela, de bojo klical moje misli »poezije« an me je bluo 3pot, kar
so mi pravli, de san »pesnica« dokjer an dan kaj5an mi je odriezano poviedu za jo
genjat se branit, de zame nucajo tiste dvie besiede »poezija« an »pesnica«, sa, konc
koncu, so ble samuo dvie besiede za se na naglo zastopit.

Lieta so Sle napri, parloznost za pisat se je parkazovala, inkrat za no riec, inkrat za
te drugo.

KajSinkrat za vojo, kaj3inkrat za potriebo.

Pa an ¢e dugo niesan ni¢ napisala, me nie pru ni¢ motilo.

Kar poezij je ratalo nieko dost, san zbasala vse listke tu no plastiéno zeleno Sporto z
namienom, de pried al potle, kar bon imiela no malo cajta, jih bon lepuo prepisala
an kupe zloZla.

Samuo kajsna je bla prepisana na stroju, venc part so ble napisane na ruoke, z mojo
gardo an naglo pisavo, na vsake sort kos¢icju papirja.

Kajsna hitro konéana, kajsna samuo varzena dol brez bit nazaj parjeta v ruoke, duo
vie dost cajta.

Kar so izdal Besiede tele zemje smo imiel lepe parloZnosti iti prestavjat nase poezije
tud uon z nasih dolin.

Atu san parvi¢ videla, de poezija niema velike publike, pa le grede, tud de naSe
beneske besiede morejo zaries bit usec.

Tekrat san se parjateljsko povezala z Marino Cernetig, ki, ¢ast Bogu, nas nie vic
pustila par mieru, an dan za dnin nudla an potiskala e kiek napisat, zauoj tuolega
al zauoj te druzega.

Smo ratal na majhana skupina judi, ki piSe po naSin an ki veselo se nabasa tu avto
za se pejat, kjer nas klicejo, venc part brez viedet, ka nas zaries ¢aka (sa tuole, konc
koncu, mi je zacelo bit uSec, zak takuo je Se buj Zivahno!).

PriloZznosti za prebierat nade rei se zgodijo vickrat, an 3e posebe odkar smo se
vkljuéili v ¢ezmejno pisateljsko skupino drustva PoBeRe.

Povsierode, kamar smo $li, smo pustil kiek naSega an riesnega v spominu poslu-
Salcu.

Lietos, 23. marca v Spetru smo predstavli mojo knjigo poezij Sanje morejo plut
vesoko, an potle smo jo »pejal« po puno kraju: v Trst, v Gorico, v Breginj, na Radio
Koper an na Kombriesko, kjer je biu tud Predsednik Danilo Turk.
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Povsierode se je ponovilo, kar san bla Ze preZiviela z zbirko Besiede tele zemje,
samuo ki tele krat, ki smo bli »na Stier oCi«, ist, sestra Lucia an poslu$alci, san ¢ula
e buj mocnuo an lepuo njih naududenje, ¢udeZ an riesan interes za nase besiede,
Nepricakovano, zaries nepricakovano.

»Pojoci jezik,« tuole so nama povsierode pravli.

Pojoci jezik!

Kaka liepa rie¢ je cut od tega, ki te poslusa, de kar guorid v tojin maternin jiziku je
ku de b’ pieu!

Kera lieusa pargliha bi mogla bit?

Vsi so tardil, de jih posludat z nasih ust, nase poezije pridobjo ele buj veliko vrie-
dnost, ku k' jo majo, ¢e so samuo napisane.,

Vsi so nama poviedal, de se ¢uje riesna ljubezan, ki imamo do nae zemje an do
vsega, kar je povezano z nasin jezikan.

Ku k' san Ze jala, poezija niema dost ljubiteljeu donagnji dan, pa tisti ki so, poslu-
$ajo an se zanimajo zaries.

Par kaj$nin kraju je bluo tezkuo se varnit damu, takuo prisaréno so nas sparjel an
zactudeno poslusal z odpartin sarcan an radoviedno prasal, an prasal le napri.

Tud ist, tud mi, vsakic¢ smo se vracjal zaries radi za vse ¢ustva an misli, ki so nas gla-
boko obogatiele, takuo, brez obedne tezave, samuo v spro¢enin pogovoru z judem,
ki se cakajo kiek od tebe, pa na vedo, ka bojo imiel za lon,

Nepri¢akovano pa tudi ti od njih dobig veliko.

Kar narbuj mi je ostalo tu sarcu, je de nie trieba pisat reci tezke, zavite an nerazu-
mljive, za poviedat kiek, de more taknit al obiet.

Judje potrebujejo, samuo de povies kiek.

An - tuole je za me zanimivo - more bit napisano tud lahko an preprosto.

An posebno, vse, zaries vse, kar je pomembnega v Zivljenju more bit napisano an
poviedano s telin nadin sladkin an pojoéim jezikom, ki nas od nimar spremja an ki
za nimar nam bo ob strani: upicen tu sarcu do smarti.

Na koncu bi tiela rec $e tuole rie¢, posebno nasim te mladim.

Vsi, dokjer Zzivmo, sapamo an mislemo.

Nimar, brez konca. Tuole je zlo pomembno, tuole je zlo pomembno za &lovieka.

Tu nadi pamet imamo prestor za skranit vse, kar mislemo.

Skoda, pa, de previckrat misli an spomini se zgubjajo.

Ne samuo, kar smo stari an na znamo vic jih usafat, pa tud zak imamo nimar previc
reci po glave an dan za dnin jih puséamo odzad, dokjer jih na usafamo vic.
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Napisat, usako an tkaj, kajsno stvar, ¢etud majhano majhano, ti da moZnost ustavt
trenutek, pardarzat Zive misli an spomine an tud zastopit, ¢e cies, kuo se razvija
toje Zivljenje.

VSE IMA SOJE IME TLE PAR NAS

Vse ima no ime tle par nas. Zauoj tega vse je vriedno. Zak samuo &e na rie¢ ti na
stoji par sarc, ¢e jo niemas$ vic potriebo an jo na nucas, na bo imiela vic imena za
te. An takuo se zgubi. Za nimar.

Pa ... vsak brieg, vsak varh, vsaka dolina, vsako krizisce, vsaka host, vsaka pasa,
vsaka sanoZet, vsaka njiva, vsak vart, vsaka staza, vsak muost, vsak studenac, vsak
potok, vsako rieko, vsak verin an vsak pocivau ima Sele soje ime, tle par nas.

Vsaka vas, vsaka druzina, vsak drieu, vsaka trava, vsako cvetje, vsaka rastlina, vsaka
zvina an vsaka Zivau - od u3i do baka -, imajo Sele no ime, tle par nas.

Vsaka sort kamanu, vsak ¢lovek, vsaka sorta judi, diel an dielucu, ima Sele soje ime,
tle par nas.

Vsaka ura, vsak cajt, vsaka piesam, vsako oroZje, vsako orodje, vsaka boliezan, vsako
jedilo, vsaka oblieka, vsak skedinj, vsak kozouc, vsak senik, vsaka hisa an vse, kar je
tu nji, an vse tiste, s kuon je nareta, vsak konac naSega Zuota, kar se vide an kar se
samuo ¢uje tu sebe, imajo Sele soje ime, tle par nas.

Vsak Benecan, inkrat njega dni, je ku soje gajufe, pru lepuo poznu nado zemjo. Je
znu za vse garmuje an kamane vepikane na kriZ, k' so bli za konfine med svoje an
druzih druZzin premoZenji an zauoj k' jih je vsak dan nucu, Se vse Stengice po stazah
je viedu lepuo, kje so, takuo de Se par ume je znu, kan opriet nogo.

Dokjer bomo varval na pozabit vse tele imena, bomo 3ele Zivi.

Dokjer na pozabemo naSe koranine, na$ jezik, nase navade an dokjer bomo poznal
naso zgodovino, bomo znal hodit po stazah Zivljenja. Dokjer tu sarc bomo ponosni
bit Slovien] an bomo hranil bogatijo ucila nasih te starih, nam bo ostu Sigurno kajsan
blisk luéi, ki nam bo nimar pomau videt, kan opriet na varnin nogo.

Samuo takuo bomo znal navast tud naSe te mlade, kar se bojo znajdli v magli vsakih
sort tezav, kan se oglednit za na zgubit njih an nase koranine.
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KOSTANJEVA KORANINA

JOZICA STRGAR

V jesen pade kostanj, se potaci do po robieh an kakega ldarja nese na pun-
tarsko stran al pa puntarskega na benesko stran.
Zrase veliko mocnuo drevuo, ki ga cajt ne more urit. Je lepuo bit kostanjeva kore-
nina, ki se je razstegnila na puntarsko stran. An so jal tisti moji livéanj, ki vsi kupe
so zaries »evil kevil« (liviko zivljenje) an je jala naSa dreska koranina Beti Strgar,
de muora$ miet koranine za piet ta v Beneciji, ta na tem zaries posebnem festivalu
beneske piesmi 30. lieto.
Bit Benecéan pa je na tela dva vecera na posebna sanja, bit v paletri pa velika vese-
luost. Za tisto puno ko3o te mladih, ki so piel pa je bla tuole na dota, ki jo ponesejo
za sabo v sviet an v Zivljenje. An tolo doto jim daje drustvo Recan, ki ga ne ustave
nobedna slaba ura.
- Ja, — Checco si misle tam gor tode, - si misleta, ka san naredu, ma je bluo hnuc!
An tiste cajte so ljudje adni tezkuo zastopil puobe, ki so nosil duge lase — ¢elen-
tanke, godli rock ... Ma ka nie Ze Kristus nosu duge lase?
An cete, kuo smo nosile? Buog nan pomaj. Tekrat je bla nasa moda zaries an Zlag za
nase te stare, maljete gor nad popcam, kiklje kratke go do rit an kapote z no zjalasto
flodro, an so muorli bit dugi do tli an so bli ku na velika medla za pomietat.
An noge ... ma duo je gledu, al so ble suhe, debele al obalaste? Muoda je bla muoda.
Dons so ku na sapa napram nam, vse punk frizure, kietna, manine an irokeze ...
Se na smiemo jezit, &e te mladi arzstukajo go po njeh kitarah, gor po tisteh narobe
obarnjenih kantlah s koZo (batteria).
Oni so tle an sada. An je njeh pravica, de skuoz muziko pokaZejo jubezan, jezo, an
de skuoz muziko vemetajo uon s sebe vse, kar jih tisci.
Mi te stari, ki se buj malo zastopemo tu glasbo, smo godarnjal, ma sa tuole je nor-
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malno, de je previ¢ naglas, de nan gre skuoz uha ... Ma smo vsi dobro &ul, de nasi
beneski kuosi vsi kup so piel po nadin an samuo tuo vaja.

Za me so vsi dobil tel senjam. Zak ¢e v saboto so bli niekan prestraseni ku tiaci, ki
velete uoz gnjezda an nieso sigurni al bo ratalo sfarliet al ne, so se tu nedjejo zbudil
ku na velika jata, ki se parpravlja za iti tie, kjer je buj gorkuo.

Checco se je lahno gu nebesah smejau, kar je gledu tisti moderni light show, ki je
sam ritu gor an dol an okuol sebe an dielu farbe, ki so ble ku na piuramaura.

Mi se pari, de se je zmislu na njega pofarbane Zarence an na njega light show, ki je
stroju an zame, tan kjer je, je buj lepuo spala njega dusica telo nuoc, kar je poslusu
telo gniezdace Razreda zase, ki so no bozjo upanje za Benecijo an za Senjam.
Takuo so bli bardki, de nan je bluo gorkuo vsiem par sarcu an smo bli radi za nje.
- Gorje, - san jala adnemu od njeh, — ce genjata piet!

— Ne, ne, - so jal vsi hnadu.

An drugo volto, ki bo Senjam bon rada, zak bojo ti mladicki moje Benecije piel an
za me.

San Studierala, de tel Senjam je zaries kiek posebnega an de bi lohno se parsli ucit
an tle s Slovenije an ¢e glih ¢eta, an doz Sanrema, bi jih ta na Liesah navadli, kuo
se diela, zak v Benediji, kar je Senjam kuhajo pulento, an rata pulenta obieljena. Tle
par nas an du Sanremu pa zacnejo kuhat pulento an vekuhajo kuhnjo brez obiele.
Ja, je obiela go na tel Senjam bila an slovenska besieda garmiske Zupanje, takuo
diemo tle par nas, gospe Fabello, Ki je ries naredla lepuo, ku nje priimak. Kuo malo
je trieba, samuo na besieda spoStovanja, de pokaze$ an tojo kulturo.

An zaries ¢ast Bogu pru vsiem an vsakemu posebe, ki strojeta tel Senjam.

Targita strune od kitare mladici, piejta an arjujta po nasim, de bo rada an Marija na
Stari gor, ki slovenskega pietja bolj malo cuje.

Piejta an piejta an dobar dan 31. Senjam benedke piesmi!



OTROSKE OCI SO 0CI SRCA

CLAUDIA SALAMANT

Cakam mojo héi ta pred Suolo. Manjka kaj$an minut do Stierih. Starsi so ze
ta pred vrat, gledajo uro an se uprasajo, kuo |’ tiste, da jih ni Se uone!
- Bomo pozni, ima muziko, potle!
- Ja, midruz pa muormo iti hitro k zobodravniku!
- Midruz imamo “ginnastica artistica!”

Zvoni!!! Suola je finila an otroc se parkaZejo na vrata, se smiejejo, se pogouarjajo
med sabo, se objemajo, se darzjo za roko, drugi pa se kregajo, se potiskajo ...

So otroc, nijh obraz an oi so obraz an oci, ki resnico pravijo.

Po osam ur na klopi, v $uol, teli otroc bi radi igral kupe, no malo se norcinal,

Na morjo, ni cajta, muorjo iti, hitiet, — imajo dielo! Na smiejo zgubit ure glasbe, telovadbe,
darsanja, ¢e éejo imiet dobre uspehe, an potle, ... so ure plaéane! Ni cajta za se igrat.

Malo pomislim: dnevi nadih otruok so zaries pun, ku nijh glava! Je Ze vse programi-
rano od kar odprejo o¢i an ustanejo s pastieje zjutra, do kar gredo spat zvecer.
Sviet je zaries ¢udan. V nekaterih darzavah Zivjo otroc, ki ne hodijo v $uolo, otroc,
ki dielajo v tovarnah, otroc, ki umierajo za lakot, otroc, ki ne poznajo sojga imena,
otroc, ki Zivjo v ujski, otroc, ki kradejo za Ziviet ...

Nasi otroc imajo lepe hiSe, druZine, ki jih ljubijo, igre usake sorte, morejo hodit v
Suolo, morejo se vsega navast: gost, plesat, piet, dielat telovadbo, gledalisce, se ucit
plavat, smuéat ...

Jim mankajo pa druge stvari. Niemajo cajta za bit kupe z druzim an za se brez
skarbi igrat med sabo po ciestah al po vas. Niemajo cajta za se umazat z zemljo, s
pieskam, s travo.
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Niemajo cajta za roke nucat, za riezat papir an papirni grad zgradit, za Zagat lies an
hiso na drievju napravt. Niemajo cajta za vonjat duh od trave, od lesa, od kamancka,
od maha an zemlje. Niemajo cajta poslusat tuljenja od vietra, piesmi, ki pti¢aci
pojejo, uodo, ki tece, kapljice daza, ki na Sipe udarjajo.

Od jutra do nuo¢ imajo nimar kaj5nega ta za harbtam, ki jim uro kaZe an jim prave,
ka muorajo narest, dost cajta imajo fraj, ka je glih al kar ni glih.

Al vedo nasi otroc, kaj je tiSina in kuo je lepuo jo poslusat?

Nasi otroc ne smiejo zgredit, muorajo bit nimar pridni, muorajo se lepuo obnasat an
vi¢ muéjo, buojs je! Ne smiejo se oboliet, zak ni nobednega doma, ki jih more varvat!
Imajo telefonine, computer, iPOD, iPAD, Wii, Ds, ... Morejo gledat risanke 24 ur na
dan, ka cejo vic ku takuo! Malo od sebe guorjo, ne obednemu povedo, ki imajo tu
sarcu, pa vedo puno reci, ki magar so zlo delec od njihovega zivljenja.

KajSankrat gledam majhan an mili obraz moje €icice an se uprasam, e je vesela ku
ist, kar san imiela nje lieta.

San bla sama Cicica v cieli vas, san imiela puno cajta za se srecat s parjateljem, ki
so Ziviel atu blizu, za se igrat po travnike, tu host an do po Idarij. San imiela tudi
moznost poslusat te stare, ki so mi pravce pravli an veliko stvari so me navadli.
San bla sama, pa se nisem ¢ula sama.

Muoj tata mi prave, de kadar je biu on majhan, so hodil v Suolo parnogah, popudan
so muorli dielat doma, v gruntu an v dotrino hodit.

Vseglih so imiel cajt za se veselit, za bit kupe, za se igrat an za jo kako “skuhat”.
Muoj tata je taz Salamante, na majhana vas blizu rieke Idarje.

Kar je biu on majhan na ldarji je bluo puno malnu, kjer so mliel sierak.

Tekrat otroc so pomagal te velikim. Popudan, po 5uol, se je zgodilo, da so muorli
nest sierak mliet v malin gor na Melino.

Gor na Melin (vasica je 200 metru od Salamante) je bju an mlinar zlo simpatik. Je
imeu rad otroke an ¢e oni so mu dielal dudpiete. Vi¢ ku kajSankrat, so se skril an so
jabke metal ¢a v vrata. On je hodu uon gledat oku an oku malna za jih usafat, an
tenéas moka je Sla pouserode an on jo je muoru gor s tli pobierat.

Ce otroc so bli pridni, mlinar je napravu poguojko (festo). Je pradu usakega, da naj
parnese ki ta od duoma: adan cuker, te drug jajca ...

Kar je finiu mliet je mlinar napravu an dobar fancel (sladka ¢vréa z moko). Takuo,
skor usakikrat, ki so nesli sierak v malin, so otroc imiel poguojko ...

Pru za tuo so takuo radi hodil. Mlinar je biu zlo pridan za plavat an punokrat so ga
otroc uprasal, da naj jim pokaZe, dost cajta ostane pod uodo brez dihat. On je Su z



glavo pod uodo an oni so ga gledal an kladli v uadjo. Ankrat mlinar se je slieku an
se e vargu v uodo, ni videu otroke, ki so bli skriti ta za mejo. Je mernuo plavu v uod
an zvizgu. Otroc so mu ukradli vse oblieke an so se spet skril.

Kar je pardu uoz uode, mlinar se je tresu ku pero an ni mogu usafat oblieke. Je zaceu
letat po travnike an potle je 3u hitro damu. Je biu nag an vasnjani, ki so ga vidli so
zad za nijm uekal, so mislil, de je znoreu! Otroc so se smejal ku Zabe!

Tel an drugi spomini so ostal za nimar tu pamet. Sada tisti otroc so odrasli, razstre-
seni po sviete. So noni, an kar se srecajo se radi spomnejo na nijh otroStvo in na kar
s0 kupe preziviel prve lieta Zivljenja.

Tekrat otroc niso Ziviel sami zase, so Ziviel an se veselil v druzbi. Dandonas vsi
vidimo, da ljudie, otroc an odrasli, Zivjo nimar buj zaparti v svoji hi§, usak sam zase.
Ankrat ¢lovek je biu del skupine, njega sanje so ble sanje vsieh, liudje an otroc so se
gledat pomagat v Suol, doma, tu diele. Dandonas usak diela zase an za soje uspehe.
Zlo malo se misli na druge, na skupnost. Tako Zivljenje parpeje do samote.

Clovek nimar buj se ¢uje sam, odrasli an otroc Zivijo v samoti!

Skupnost je vazna, te pomaga zrast kupe z druzim, pomaga Elovieku an otroku se
med sabo spoznat, spoznat druge, druge misli, ideje, pameta.

Kajsni otroc niemajo nobedne Zelje, nobedne sanje! Vse, kar prasajo jim je hitro
dano al kupjeno: Suolne, oblieke, igre ...

Moji star$i me pravijo, da oni so imiel an par novih $uolnu na lieto, ée so jih imiel.
Ankrat mama je bla takuo vesela, da nje tata jo je peju v Cedad 3uolne kupavat, an
e buj je bla vesela, zak je vidla pru an liep par. Se jih zmisle &ele: so ble nizke,
zaparte ta spried an so imele an pascic.

Skoda, de so jo no malo tis¢ale! Ona jih je tiela imet, jih je pomierla an je zlagala: je
jala, de stoji pru dobro tu njih. Parvi dan, ki jih je imiela na nogah cieu dan, Suolne
S0 Ji Zuje nardile. Ona ni ni¢ poviedla obednemu, zak se je bala, de jo bojo kregal.
Nje mama je zamerkala, de je imiela nogavice umazane od krve, samuo tekrat je
mami resnico poviedla. Nove Suolne, ki je tarkaj Zeliela kupit ni mogla nosit, zak so
ble premajhane an so jo ti3¢ale. Nove Suolne so ostale Zelja.

Zelje an sanje bi jih muorli vsi otroc imiet (an tudi te velic).

Midruz odrasli bi muorli buj pogosto pogledat nade otroke v o¢i an mislit, kuo je liep
an ¢ist sviet, ki ga te mali vidijo, za tuole bi muorli pustit, naj otroc globoko Zivjo
nijh otrostvo, naj se igrajo, naj se umazejo, naj zgresjo, naj sanjajo, naj rasejo veseli.
Jaz moje otroske dneve darzin v sarcu an mislim nanje, ku de b' ble velika bogatija.
Moje telo je zraslo, srce an o¢i so nimar tiste.
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DE B' MOGLI

De b' mogli imiet

radovedne ciste, oci,

ki zagledajo lepoto sveta

odprte, zdrave uha,

ki znajo poslusat

pametne usta,

Ki resnico pravjo

radodarne roke,

ki stisnejo druge,

duge, nagle noge,

ki pravo pot zberejo,

muo¢ za nimar gor se zadriet,
kuraZo za Ziviet tel cajt, ki nas nose s sabo
dusico, ki suze an smart ne pozna.
De b’ mogli bit, kar smo.

STAPALA

Majhane bote gomnaste
pustjo njih stapala

v luzi.

Vse se ustave

ta pred pacalam

z obarnjenim svietam
nebuo je na zemlji

an majhan pajak

plava na varh uode ta med magli
an zeli prit na zemljo

pa se ustav,

kar zagleda

mojo veliko nogo.

An cilj je nimar buj dalec.
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SEVERINO NEGRO

TE ROZAJANSKI KULTURSKI CIRKOLO “ROZAJANSKI DUM"

W srido 4 dni avrila 2011 jé nes pistil Severino Negro Ojskin. An jé bil tu-w
Cirkolo Rozajanski Dum od léta 1984, ko ¢irkolo jé pocél délet. Od léta 2005 an jé
bil pa ‘vicepresidente’.

An jé bil se nosinel ta-na Solbici I6ta 1933 ano ko an jé bil 5¢& mlod ziz ocon ano
ziz krésmo an jé piistil Rezijo za se wstavit blizo Pordanuna, tu ki an jé se poragil
ano an jé Zivil ziz zano anu dvémi héaré. Za morét si pomoet vec an jé pocél prodajet
Skarjé, nozice ano drile impréste. Itako an jé se nalaZel po ostin ziz brisarji, ki so
méli pa butéo.

Pa ¢i an jé Zivil tu-w Kordenons (blizu Pordanuna) ko an méel an radé piréel damuw
oré na Solbico tu ki an j& mél hi%o. An jé bil karjé wezen na sve kérane, na swo
romoninjé ano kultiiro. Zawdjo isaa an jé bil tu-w vec ki kiri asoCacjuni.

An jé bil se nawucil romonyt po slavinski ano is6 — an gal ve¢ ¢as — to mu pomoalo
karjé pa romonyt po nes. Zo-njaa to ni bil den problema, da ité ki romonimo to j&
den slavinski djalét ano pa da somo pert od te slavinske minoronce, ki j& tu-w nosi
reguni. Ziz noSimi bliznjimi an jé riidi radé se nalazel, an j& je &timel ano karjé njy
S0 a znoli.

An j& skyrbél pa za te mlode, da ni moréjté mét délo tu-w Reziji, zawdjo isaa an j&
bil ta-mi itémi, ki so bili gali oré to pyrwo fabriko tu-w Reziji, MIR.

Tu-w ¢irkolo “Rozajanski Dum" wsaké |éto an radé organizawel no gito, ano an jé
zdélel poznet no3én judin karjé ni lipi méstuw tu-w Sloveniji, tu-wné& w Awstriji ano
izdé w Frijilé.

Tu-w te zadnje lita an j& pa skyrbél za ¢erimonjo, ki j& wsaké létu tu-w sitmicérisé
tu-w Osojoni, ki na spomenja te ki so wmorli tu-w weri od liberacjuni.

An ni monéél pa te dni, ko so se ogali kunfinavi ziz Slovenijo.
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An j& ridi bil smajoé, an jiskel racyt ridi no prawo ano po3téno basido. An jé ledel
na ta prid ano an jé r(di jiskel délet za den bujsi svit. '

Da kako judi so méli a radé ano a stimoli to jé se vidlo pa te din na funaral, ki an jé
bil ta-na Solbici w pondijek 9 dnuw avrila populdné.

Ziz njin Rezija jé zibila naa débraa ano posténaa clovéka.
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ANGELO CRACINA,
SVOJE ZIVLJENJE JE POSVETIL BENECHI

MARINO QUALIZZA

Septembra 2012 je minilo 20 let od smrti monsinjorja Angela Cracine, Cigar
ime je bilo $e posebej povezano z usodo in s problemi Benecije, predvsem v tezavnih
letih po drugi svetovni vojni. Po oéetu je bil slovenskih korenin, iz Breginja in Brezja,
po materini liniji pa furlanskih. Odra3¢al je v Campegliu in imel v jezikovnem smislu
furlansko vzgojo. Ko je okoli leta 1937 pridel v Gorenji Barnas - prej je bil du3ni
pastir v Paularu in Guminu - se je znaSel sredi slovanskega, tocneje slovenskega
sveta. Leta 1939 je postal zZupnik podutanske fare in ta polozaj ohranil do leta
1966, ko je od3el v Bujo.

Nasa dolznost do njega in do nas samih, ki nadaljujemo z delom, ki ga je on
opravljal skupaj z ostalimi slovenskimi duhovniki tistega casa, je, da se spomnimo
njegovega lika in da spet predstavimo njegovo dejavnost v Beneciji v tistem tri-
desetletju; ta dejavnost ni bila enostavna zaradi sovraznega zadrZanja fasistiéne
oblasti. Ta je z dekretom prepovedala slovenski jezik, tako knjiznega kot narecje.
V Cracinovem delu lahko razlikujemo dve obdobji: v prvem je osvestil svojo pri-
padnost skupnosti, v drugem pa se je posvetil pisanju o slovenski prisotnosti v
Nediskih dolinah — Benetiji.

Njegov prihod v Gorenji Barnas je bil nekakina prebuditev dotlej otopele polovice
krajevne duse, to je slovenske. To prebujenje je bilo zelo Zivahno. Prisluhnili so
mu z vnemo, ki je prepojena z njegovo odlocnostjo in vztrajnostjo obrodila izre-
dne sadove: spodbudila je ozavescenost krajevnega prebivalstva in Stevilne nje-
gove farane. Prebivalstva podrocja se je pred tem polastil velik strah pred javnim
izpricevanjem lastne pripadnosti, zato pa si je don Cracina prizadeval, da bi ljudje
Javno izpri¢evali svojo identiteto, ki so se je ponovno zavedeli, ter pogum in ponos,
da so jo ponovno odkrili.
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To mu je uspelo na dva zelo razlicna nacina: ponovno je uvedel v sicer latinsko
liturgijo slovenske molitve po Ze utecenih pravilih, kot na primer molitve Leona XII1.
ob koncu mase, nato e roZni venec v slovenséini in petje, ki je od vedno spremljalo
liturgiéne obrede in utrjevalo versko zavest nasih ljudi. Te pobude niso ostale neopa-
Zene in so povzrocile tudi Zivahne reakcije, ki so odmevale tudi v tisku. Don Cracina
pa se ni obotavljal in tozil lokalni tisk — in ne le enkrat — v obrambo ne toliko samega
sebe, temvec zgodovinskih in kulturnih dejstev Benecije in njenih najimenitnejdih
ljudi. Postal je znan in v doloceni meri so se ga zaradi njegovega poguma in vztraj-
nosti tudi bali. Zanj je bil vse to le drugacen nacin posredovanja bozje besede o
dostojanstvu in svobodi.

V drugi fazi se je lotil opisovanja beneskih obicajev, predvsem verskih. PriloZnost so
mu dajale obletnice, nove mase in duhovniski jubileji, ki jih je proslavljal tako, da
je poudarjal pomembna dejstva nase zgodovine, ki jo je znal povezovati z domacim
okoljem slavljenca. Ce me spomin ne vara, se je tega prvic lotil leta 1958 na novi
masi Paola Cauciga iz Hlaste, zadnjic pa leta 1966 za novo maso drugega Cauciga,
Lorenza. |1z Buje je Se naprej spremljal dogajanje v Beneciji npr. z broSuro ob novi
masi ksaverjanskega misijonarja Carla Primosiga. Visek tega delovanja je bila bro-
Sura, v kateri je razkril, da register starogorske bratovicine Sv. Marije s konca 15.
stoletja vsebuje molitve Oce na3, Zdrava Marija in Vera v takratni slovenscini. To je
bilo zelo pomembno odkritje, najprej po zaslugi msgr. Guglielma Biasuttija, ki je
besedila odkril, nato pa Se Cracine, ki je omogocil berljivost besedila in njegovo prvo
transkripcijo. To in veliko drugega je napisano v njegovi diplomski disertaciji, ki jo
je zaloZba Del Bianco objavila leta 1978 in je prava zakladnica, ki jo gre $e naprej
raziskovati.
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SKOF ALFREDO BATTISTI

MARINO QUALIZZA

Novi videnski Skof Alfredo Battisti se je poglobil v kompleksno zgodovino in
razmere Benetije Ze na dan prevzema Skofije 25. februarja 1973. Kompleksnost
je izvirala iz stoletne prisilne kulturne asimilacije Slovencev v novi unitaristiéni
italijanski drzavi e od leta 1866. Skof je takoj pokazal dovzetnost in zanimanje
za ovrednotenje razlicnih kultur Furlanije, tudi slovenske. Vendar mu zaséita slo-
venske skupnosti na obmoéju njegove Skofije ni prinesla nobenih koristi, ustvarjala
mu je le tezave, ker je prevladovala enosmerna nacionalisticna mentaliteta, ki je
prihajala na dan $e posebej agresivno med bivSimi pripadniki slovenske skupnosti,
ki so skusali dokazovati, da so, kar niso, in pri tem vztrajali prav do grotesknega.
Najveéji problem Beneéije je bil prav ta in $kof Battisti ga je osebno doZivel in zato
imel marsikatero preglavico. Prvi tak povod je bila njegova udeleZba leta 1974 na
proslavi ob 20-letnici smrti msgr. Ivana Trinka. O podtalnih manevrih in igricah, ki
naj bi skofa odvrnili od udelezbe, bi lahko napisali pravo kriminalko.

To se je ponovilo deset let kasneje, vendar v bolj omiljeni obliki tudi zaradi tega,
ker so $kofu Battistiju domaci italijanski in tuji mediji priznali izredno pozitivno
viogo ob potresu.

Se dva ukrepa sta bila zelo pomembna: mesec dni pred potresom 6. maja 1976 je
Skof izdal dekret o liturgicni rabi slovenskega jezika s teksti, ki so jih bili odaobrili
slovenski Skofje.

Drugi nastop je bil na Dnevu emigranta, kjer je pozval Beneske Slovence, naj ohra-
nijo kot dragoceno dobrino svoj jezik in vse, kar se je v zvezi z njim ohranilo v verski
tradiciji. Najbolj pomenljiv trenutek pa je bilo »dvoglasno« kulturno sre¢anje Sloven-
cev in Furlanov v Cedadu marca 1991, ki sta mu sledili $e dve. Dve leti pred tem je
pape’ Janez Pavel Il. objavil poslanico za Dan miru 1. januarja z naslovom Ce Zeli$
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mir, spostuj manjsine. To je bila vodilna misel sre¢anja v Cedadu, ob koncu katerega
je skof v ¢edajski stolnici imel nepozabno homilijo.

Naj tu navedem nekaj poglavitnih misli:

»V skladu z Drugim vatikanskim koncilom, papezevo poslanico iz leta 1989 in spod-
budami tega srecanja poudarjam v imenu Videnske cerkve: osnovno pravico sloven-
ske manjsine do obstanka; menim, da prestavlja posebno bogastvo za Furlanijo, ki
je ze stoletja sticisCe treh kultur: slovanske, nem3ke in italijanske; mislim, da je dra-
gocen povezovalni most s slovanskim svetom v tem zgodovinskem trenutku, ko so se
sesuli ideologije, zidovi in plotovi in se oblikuje nova Evropa, “skupni dom narodov".
Vem za trpljenje Slovencev v Furlaniji v daljni in bliznji preteklosti in priznavam,
da ni bila Videnska cerkev vedno zvesta Bogu Eksodusa, ko bi morala ¢ititi dosto-
janstvo in temeljne pravice slovenske manjsine. Obvezujem se, da bom v bodoce to
delal v novem duhue.

Zelimo si, da ne bi obveza msgr. Battistija ostala le v zgodovinskem spominu in da
bi se zanjo zavzeli tudi njegovi nasledniki.
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ADRIANO NOACCO

Adriano Noacco je bil ljubeé sin Karnajske doline. Rojen v Tipani leta 1933,
je bil profesor v Pordenonu in Vidnu, kjer je tudi Zivel. Bil je aktiven v civilni druzbi
in med drugim ustanovitelj Furlanskega gobarskega drutva — Centro micologico
friulano ter Sportnega drustva Polisportiva v Tipani. Rad se je posvecal literarnemu
ustvarjanju v italijandcini, furlans¢ini in tipanskem dialektu, za kar je prejel tudi
Stevilne nagrade.

Svoji zemlji je Adriano Noacco posvetil dosti verzov, dosti je pisal tudi o njenih
tradicijah in navadah.

Nekaj let je prispeval tudi za Trinkov koledar, v katerem je v domacem slovenskem
dialektu objavil nekaj pesmi, predvsem pa drobce iz zgodovine in ljudske kulture, ki
imajo e dodatno vrednost ob ugotovitvi, da so pisci v tipanskem narecju zelo redki.
Sodeloval je na Sejmu benedke piesmi na Lesah in tudi na nate¢aju Nas domaci
izik v Spetru.

Umrl je v Vidnu 12. septembra 2012, pokopan pa je v rojstni Tipani.

V spomin nanj objavljama prispevk o domacih navadah, ki ga je napisal za Trinkov
koledar 1996.
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NAUADE

ADRIANO NOACCO

Nauada Zenarja

Koledo

Te parve dan lieta, otrocé male an velike zjutra predan so odile okuo po te his
prasat koledo. Sake suoj Zakjac, same ole z druzeme so $le tou¢ urata od uase.
Prido€ nuotre ne so nardile te nauadjen augure: Bon principio dell'anno, dejta me
koledo! Ospodarje o ospodinje buj bohate od dobra sarca so Zej prepravele: jabuka,
lieSneke, orahe (kokone), bagige, fihe, mandarine, narance, mandurlat, karamele an
¢jokolato. Te boj avaraste ne so jo prenesle doste krat s kakeme krampierje, fagiule,
panole sierkoue an $e no mar uohja kak otrok e se obrietou tou Zakej. Se kako doste
krat mezerja ne ba tako hloba, ke tou kake hise to nie smou date ne¢, zake timpe
ne so be hude za ries.

Nauada febrarja

Na pust

Zej Zenarja, zato klea miesca, pust e bi dosté ¢ujen pousode. Te se vidalo ta med
maskarije, mlade an stare moZe se napraujoc tou use vedenje an oblacenje zej na
pou tiedna za ne rejéi tou sabote an nedeje. Vrisko¢, sedero¢, ¢janto¢ so pohajale
ta med te hide, tou ostarije an druge kraja. Sake mou kako naprauo, strument, rie¢
tou roke o ta na rame. Za ropotate an bucite se be urne: kriue zuone, peskolote,
bandone, ke te cuo Ze od delecan. Parve pust bi klieScar, ke s teme klieS¢ lesene,
povezene z Zzelezno nitjo e veckrat prestrasou te male otroke. Potem, obliecena de
baba (Zena), se parkazala pustica, ke z no metlo ne Eistela prahe, orade, pote. Nie
mancou 5e te pust, ke z Zejen e odou pobierat use tuo, ke so moriele date judje:
jajca, ser, salamp, vino. Usa roba o Zivilo za dno pojednino ukop, z useme puste.
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Nauada marca

Praznenje hnojne jame an kupe hnoja

Dno dielo, ke se kazou na pou z lietne ¢as, za hnojite njiue, urate, uarte. Za spra-
znite hnojne jame te se dopralo ve¢ krat dne klabucate Zeliezne od uere, zvezene z
nen nasadan dou, za moriete ite tou dno. Tocjo¢ hnojnico te jo velilo tou bandone,
obiesene za povierak, itako te morou nosite dua bandona sake bot. Za veneste hnuoj
ne so koventale dne kose premirjene, ke loZzene ta na candrejon te je napounou z
vilame, poten zadenjene ta na ramana. Dua diela doste tezke za moze mocne an
zdraue.

Nauada abrila

Ubielenje od hise

Se preblizu¢ velika nuo¢, se hledalo ubielite kaka kraja hisne: kuZina, koradorje,
tenel, solarje, podstresnice (¢jaste), kliete. Itako te ocistou proé use buoSke,
magle, ¢jalin, spraujene no mar pousode. Te bo rat dne roke ¢joucine, udieljena an
razstajena tou dan dobar kambac o bandon. Kak te hisne e napravou dielo o le dan
druhe, ke mou mestier za pobielite. Poten Zene so oCistele, |ustrale, razpraskale:
impresté, urata, okne an sake rece hisne, ke boj te mielo bezunjo.

Nauada maja

Rogacjone

Ne so be procesjone narete zuna ta med te trojé, potice, ke so nosile na kampanjo,
hor med hore, holme an doline, casej doste dele¢. Zjutra zuoda naprej s krizan, ta
zad proceSjon judi: moZje, Zene, otroce ne so zacele nje hodenje, pojo¢, ¢jantoc,
prosuc Boha, use suete, ke morieta protezete sianje an zbranje, darzoc delec: touco,
su§, poplave an druhe slabine. Ta parva rogacjon se storila te dan sveta Marka (25.
abrila), te druhe tri: pandejak, torak, srieda prej koj Senca. Se e bi slab temp, roga-
cjon ne se darZala tou cierkue.

Nauada junja
Veneste blaho
Tou nedejo o druhe vesel (praznik), poten koj ta parua maj$a an pried koj ta velika,
ve¢ ospodarje blaha ne so venesle od hlieua nje kraue, telé, jenice za je vehodite
ta med potice, prahe od borka. Te bliznje an znance, kar so videli rie¢, ne so kri-
tikale o pohualile bode dnea, ta druzega, ta trencjeha ospodarja. Merku¢, kritikoc,
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sprejemuc observacione kak ospodar e obrietou uret dielo, tej ostri¢e an naraunite
nohte, strojite an cesate no mar pousode, zat zviedate se ta o ta druha kraua je o
ne urna za brejite.

Nauada Zetnjaka

Oplievenje tou njivo an uart

Zake lieuse rasté to posejeno ta med njiue an uarte, Zetnjak e bi miesac dobar za
opliete use trauate, 7ej liepo porastjene, ke potem doste §kode ne so dale. Dno dielo
zensko (babesko), napraven an naret veckrat. Pouno te trauat, klicene pleul, sprau-
jene tu ko3e ne so be uarZzene hnit ta na kupe. Druhe pleul boj ¢est an se zdou pohle-
pen, e bi opran, rezentan tou kak patok, poten osusen, uran za ite tou jasla blaho.

Nauada avosta

Sieévena

Avosta, siecvena ne se pousode darzala doste zuna, tou te deleéne sonozete raznane
ta med doline an vesoke hore. Use fameje ne so se pomale, se prenoso¢ od ne
sonoZete tou te druhe. Te se zacelo predan z mozmi sejé, poten koj obed, Zene an
otrocé ne so potrosele trauo, ke na se osude. Jedena juZena, dno oko timpo, magari
no mar se opocite, poten use oku sena, spraujat an hrabet za nardite kopo o lonece.
Se te bo zhuoda, druho te napravou: sejc¢ Se kako druho sonozet, prepravete starZe,
padruje an njisce, sklepate koso, tocite uodo, nardite kako brieme sena, frodja o
traue za naste demuoj.

Nauada septemberja

Posijanje dou po uode derua

Z velike dezZe, nauadjene prite septemberja, s patokame poune uode, ve¢ moZi so se
spravele za se pomate posijat derua tou debele taje o trankone dou po uode. Sake
nje lingir tou roke e daj pod dole, hledat napicete vec toké. No dielo tezko, neuaren,
ma e odparou se trudite harbat, an te felezel, ke pouno krat se obrietou na dele¢ne
kraj.

Nauada oktuberja

Kuzite panole

Poten koj veéerja z no¢i douge, tou kako kuZino orko, éasej hor kak &jast, so se spra-
vele te hisne an te blizne za kuzite panole sierkoue ubrane pred krate an loZzene tou
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kupe. Dno dielo lahno, veselo, hore darzan z liepame pravljice, pouno smejanje an
Cjantanje. Ospodarje za ne bete manko usien so ponudele burje peéene, kako druho
pomo, magari uzeta od kuzulis¢a, Se beskote o pahaco an vino za pite.

Nauada novemberja

Kuhanje Zupo blaho

Use vancume od reci usjane tej: kampierjece, broskue, riepe, kuZuliste, poten
ubrane ne so se kuhale ta med te furnele ta na prahe o blizu hie, zamieane z uodo,
Casej Se sieratuo an semulo. Ne so, pokuhane liepo, dale dno dobro Zupo za blaho,
e za use bedtje domace: kokose, race, uodje, dindje an prasce, ke te klea miesca
pried kuj ubite to ma je opitate.

Se otroce poskriuse ne so oledale ta med kotle, oblice an kampierjece, ke itako
kuhane ne so be za ustavete lakot, doste ¢uta.

Nauada decemberja

Ubijanje prasca

Kar te se ubilo prasca, ne ba fiesta tou hise, ma $e pouno diela. Ta zacelo zjutra tou
tome: Zene napraujat use impresté, rute, brisaunece, uarve, konopje, nete; mozje
nec de manko ohriete uodo tou kotle velike, napravete 5¢jale an keke, nabrusite
ve¢ nuoze, kontrolate z Zzenmi drobouje, droge, sou, pevar. O kake ure e parSou Se
purcitar za omerkate use diela, poten e zaceu razdielete sako meso za nardite ve¢
reci: salamp, ljanja, fegadel, muZet, persut. Koste, rebra ne so be loZzene par krajo,
itako $peh, nasprotno druhe rece tej kri kuhana, drogana an s cukerjan pomie$ana
ne dala no dobro jedenje. Tokiée mesa zmies, pocriete tou lonac ne so dale sajin,
kar so be poten liepo stiskane, tuo ke te veliezlo an retalo, ne so be frice, dna velika
gola, ke puono otruok so cakale zuna pred hi3o.

Trinkov koledar za leto 1996, str. 93-97
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JANEZ DOLENC

Janez Dolenc (1926-2012), slovenski literarni zgodovinar, profesor
slovenscine na uciteljis¢u v Tolminu in avtor Stevilnih strokovnih publikacij, je bil
tudi vnet raziskovalec ljudskega izro€ila.

Za njegovo dragoceno zbirateljsko delo na tem podrocju je prejel Strekljevo ter Mur-
kovo nagrado. Spodbujal je in usmerjal tudi njegove dijake k zapisovanju in razisko-
vanju ljudskega izrocila v Posocju.

Nanj se v Trinkovem koledarju spominjamo, ker je za krajse obdobje pouéeval na
tecajih slovenskega jezika v Beneciji, predvsem pa zato, ker je prispeval tudi za naé
koledar. V letih 1996, 1999, 2001, 2002 in 2004 je v Trinkovem koledarju objavil
nekatere rezijanske pravljice, ki jih je Ana Zuzzi pri 88 letih starosti zapisala v knji-
znem jeziku, saj rezijansc¢ine ni vec znala. Bila je héi Marije in Stefana Clemente z
Osojan (Rezija), ki sta si nasla streho pri Kosmicevih v Zabcah pri Tolminu. Slo je za
pravljice o zlati ribici, o hudobnem mlinarju, o revnem tlacanu in bogatem grofu, o
divji babi ter dve zivalski pravljici.

V zadnjem obdobju je prof. Dolenc raziskoval tolminski punt iz leta 1713 in precej
prispeval k osvetlitvi dogodkov iz tistega obdobja.
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ARNALDO BARACETTI

Sredi julija smo se v Vidnu poslovili od Arnalda Baracettija (1922-2012). Bil
je lider furlanske komunisti¢ne stranke in obenem zavzet pripadnik furlanskega avto-
nomistiénega gibanja. Vneto in temperamentno je deloval v in&titucijah od ob¢inske,
pokrajinske in dezelne do vsedrzavne ravni. Kot poslanec KPI v rimskem parlamentu
(1976-1987) se je neumorno prizadeval za obnovo od potresa prizadetih krajev in
druzbeno-ekonomsko rast Furlanije ter za promocijo kulture, jezika in identitete. Pri
tem delu je znal delovati povezovalno in je nemalo prispeval k skupnemu nastopu
vseh furlanskih parlamentarcev, kar je obrodilo dobre sadove.

Vztrajno in drzno se je vse Zivljenje prizadeval za pravice jezikovnih manjsin. Bil je
protagonist v boju za zas¢ito in ovrednotenje furlankega jezika in kulture, hkrati pa
je bil pozoren tudi do problematike slovenske manjsine v Furlaniji. Bil je na$ iskren
prijatel].

Njegovo ime je povezano z zakonom za popotresno obnovo Furlanije, ki je bil sprejet
leta 1977 in ze v prvem ¢&lenu poudarjal nacelo »zaséite jezikovnega in kulturnega
bogastva« Furlanije. Na podlagi tega zakona je bila leto kasneje ustavnovljena tudi
univerza v Vidnu z namenom, da »prispeva k druzbenemu napredku in preporodu
Furlanije«.

Sad njegovih prizadevanj je bil tudi zakon za razvoj gospodarskih dejavnosti in
sodelovanja na obmejnem obmoéju FJK iz leta 1991, ki je med drugim zagotovil
prva vsedrzavna finanéna sredstva za slovensko manjSino v Italiji »v pricakovanju
zaScitnega zakona«.

Tudi po konéani politiéni karieri ni miroval. Nasprotno, bil je Se naprej v prvi vrsti v
prizadevanjih za dosego manj3inskih pravic. Bila je njegova zasluga, ¢e so Furlani
strnili vrste in sestavili moéno delegacijo, v kateri so bili najvi§ji predstavniki Cer-
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kve, Univerze, Obé&ine in Pokrajine Viden ter Trgovinske zbornice, ki si je v rimskem
parlamentu izborila sprejetje zas¢itnega zakona za zgodovinske jezikovne manjsine v
Italiji (482/99). Podobno pobudo je kasneje sproZil v prid slovenske manjsine, saj je
sestavil dokument, ki so ga v podporo naSemu zas¢itnemu zakonu podpisali videnski
rektor, videnski Zupan in Skofijski vikar za kulturo.

Po sprejetju obeh zakon pa se je prizadeval za njuno izvajanje tako v korist Furlanov,
kot Slovencev in Nemcev (v prvi vrsti na podrocju Solstva, medijev in TV) ter za nad-
gradnjo zas¢ite z dezelnimi zakoni. Skrbel je tudi za uveljavljanje Furlanije in njeno
avtonomijo, pri ¢emer je ob Furlanih vedno imel v mislih tudi Slovence.

Z vso zagnanostjo, spretnostjo in znanjem se je vse Zivljenje prizadeval za mocno
Furlanijo z jasno profilirano jezikovno in kulturno identiteto, a ne zasanjano v prete-
klosti, pa¢ pa odprto in usmerjeno v bodocnost.
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1Z NASEGA DELA

KULTURNO DRUSTVO IVAN TRINKO

6.1.2012
Cedad, gledalisée Ristori
Dan emigranta

26.1.2012

Speter, Slovenski kulturni center
predstavitev Trinkovega koledarja 2012
nastop ucencev Glasbene Matice Speter

11,2.2012

Cedad, gledali3ée Ristori

Dan slovenske kulture

organizacija: SKGZ, SS0O, Institut za slovensko
kulturo, 7veza slovenskih kulturnih drustey,
Slovenska prosveta Trst, Zveza slovenske katoliske
prosvete, Glasbena matica, SCGV Emil Komel,

Kulturni dom Gorica, Kulturni Center Lojze BratuZ,

Slovensko stalno gledalidée, KD Ivan Trinko
pokroviteljstvo: ob¢ina Cedad

24.2.2012 - 26.2.2012

Kobarid 2012: Benedija v skupnem slovenskem
kulturnem prostoru

organizacija: Kulturno drustvo Stol Breginj,
Obéina Kobarid, Fundacija Poti miru v Posotju,
JSKD Ol Tolmin, In&titut za slovensko kulturo,
KD Ivan Trinko

25.2.2012

Kobarid, Dom Andreja Manfrede
predstavitev knjiZnih novosti,

koledarjev in zgoscenk,

predstavitev Trinkovega koledarja 2012
nastop otroSkega pevskega zbora Mali lujerji
in podruZni¢ne Sole Smast

23.3.2012

Speter, Slovenski kulturni center

Besede in glasba ob svetovnem dnevu poezije
predstavitey pesniske zbirke Andreine Trusgnach
Sanje morejo plut vesoko

sodelovali: Irena Popov Navak, Michele Obit
nastop skupine Dortih
organizacija: KD Ivan Trinko

31.3.2012

Breginj, osnovna 3ola

Veter z Zamejci v Breginju - Skupni kulturni
prostor ob NadiZi

predstavitev Trinkovega koledarja 2012 in
pesnidke zbirke Sanje morejo plut vesoko
nastop ucencev PS Breginj, MPZ Nage vasi
iz Tipane in Zenske vokalne skupine Breginj
sodelovali: Andreina Trusgnach, Lucia Trusgnach
organizacija: Kulturno drustvo Stol Breginj,
KD Ivan Trinko, PodruZni¢na Sola Breginj

1.6.2012

Koper, Radio Koper

predstavitev pesniske zbirke

Sanje morejo plut vesoko - oddaja v Zivo
sodelovali: Andreina Trusgnach, Lucia Trusgnach

4.4.2012

Trst, Trzaska knjigarna

Na kavi s knjigo

predstavitev pesniske zbirke

Sanje morejo plut vesoko
sodelovali: Andreina Trusgnach,
Lucia Trusgnach, Martina Kafol
organizacija: TrzaSka knjigarna, ZTT

24.5.2012

Gorica, Katoliska knjigarna

Na kavi 5 knjigo v Katolidki knjigarni

predstavitev pesniske zbirke

Sanje morejo plut vesok

sodelovali; Andreina Trusgnach, Lucia Trusgnach
organizacija: Katoliska knjigarna, Zalozba Miadika,
ZaloZnistvo Tr2adkega tiska,

Goriska Mohorjeva druzba
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16.6.2012

Kambre3ko (SLO)

X. Kulturni dnevi pod Globoéakom

predstavitev Trinkovega koledarja 2012

in pesnidke zbirke Sanje morejo plut vesoko
sodelovali: Andreina Trusgnach, Lucia Trusgnach
organizacija: TRD Globoéak - Kambregko,
Obcina Kanal ob Soci

22.6.2012

Cedad, dvorana SOMS!

predstavitev knjige Egona Pelikana: L'attivita
clandestina del clero sloveno durante il fascismo
predavatelji: Egon Pelikan, Alessandra Kersevan,
JoZe Pirjevec

organizacija: Kappa-Vu, Drustvo Iskra,

KD Ivan Trinko, ANP! Cedad

24.6.2012

XVIIl. mednarodni pohod prijateljstva Ceniebola-
Robidiste-Podbela — V. Memarial Ado Cont
organizacija: Pro loco Lipa, ZdruZenje Alpincev in
skupine Chei dal Magonik iz Ceniebole,

Kamp Nadi?a iz Podbele, Fundacija »Poti miru

v Posodjue

sodelovanje: KD Ivan Trinko, SKGZ Cedad
pokroviteljstvo: Obéina Fojda, Obéina Kaobarid,
Upravna Enota Tolmin

30.6.2012

Topolove — Postaja Topolove

predstavitev projekta Koderjana,

predstavitev pesniSke zbirke

Zverinice prijateljice - Amiche bestioline
Matjaza Pikala

koncert skupine Autodafé in krstna predstavitev
zgoicenke Zverinice prijateljice

sodelovanje: Drustvo Topoluove, Postaja Topolove,

KD lIvan Trinko, Zadruga Novi Matajur

1.6.2012

Speter, Slovenski kulturni center
Razvezimo jezik!

Delavnica na temo frazemav

organizacija: Institut za slovensko kulturo,
KD PoBeRe, KD Ivan Trinko

28.7.2012

Cedad, Palata Costantini

Kapljice zgodovine in kulture:

Alla ricerca dell'identita.

Konferenca Hrast in vinska trta:
eksistencjalni portret A, Cracine,
poklon Marinu Vertoveu, ¢loveku kulture
in dialoga ob 10-letnici smrti
predavatelji: mons. Marino Qualizza,
mons, Guido Genero, Franco Fornasaro,
Michele Obit
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likovna razstava: Guido Tavagnacco, Lucilla
Michel

glasbeni program: StEl duo, duo Vigna-Fornasaro
organizacija: DruZina Giovanni Costantini,

KD Ivan Trinko, E.R.A.P.L.E. FV.G.,

Univerza za tretjo obdobje, Slovenci po svetu,
Studijski center “La Parabola”

pokroviteljstvo: Obéina Cedad

8., 13, 27.9.2012

Film Video Monitor 2012 - Beneéijnema
organizacija: KD Ivan Trinko, Kinvatelje, Studijski
center NediZa, In&titut za slovensko kulturo
sodelovanje: Ob¢ina Cedad, Ambito Distrettuale
del Cividalese, Casa di Riposo G. Sirch iz Spetra

6.9.20120b 17.30

Speter, ob&inska dvorana

krstna predstavitev dokumentarca

Cronaca perduta (1. del)

s prisotnostjo starejih protagonistov filma
organizacija: Ambito Distrettuale del Cividalese

6.9.2012 0b 21,00

Speter, obéinska dvorana

ponovitev predstavite dokumentarca
Cronaca perduta (1, del)

13.8.2012

Sovodnja, vetnamenska dvorana osnovne ole
krstna predstavitev dokumentarca

Cronaca perduta (11. del)

27.9.2012

Speter, Slovenski kulturni center

predstavitev dokumentarca

Avventura tretjih razredov nizje srednje Sole
Dante Alighieri v Spetru - Solsko leto 1970-71
in Prostor v te) galaksij Alvara Petriciga
glasbena spremljava v Zivo:

Glasbena matica iz Spetra

15.9.2012

Cedad, Palata Costantini

Kapljice zgodovine in kulture: Vestire, tessere

e ricamare nel Friuli Patriarcale del Trecento
predavanje Marie Beatrice Bertone

glasbeni utrip: Duo Boiti-Piccinini

organizacija: DruZina Costantini,

Gruppo Storico Forojuliense, Clamor et Gaudium
sodelovanje: KD Ivan Trinko

29.9.2012

Trst, Kavarna San Marco

predstavitev projekta Koderjana in razstava knjig
12 2birke Koderjana ob knjiznem sejmu v okviru
Mednarodnega festivala Revija v reviji
organizacija: Zaloiba Apokalipsa



12.10.2012

Gorica, Druétvo Prologo

predstavitev knjige Zverinice prijateljice
Matja2a Pikala

organizacija: Drudtvo Prologo

3.11.2012

Cedad, gledaliste Ristori

koncert Musiche / Muzike - Suns 2012

nastop skupine Orka in Kvarteta Terska Beneéija
poeti¢no-zvotna predstava Dom Ljubi dom
Antonelle Bukovaz

organizacija: Indtitut za slovensko kulturo,

Coop di Informazione Friulana/Radio Onde
Furlane, KD Ivan Trinko, Postaja Topolove
pokroviteljstvo: Obéina Cedad

9.11.2012-2.12.2012

ad, Cerkev S. Maria dei Battuti
razstava Odprta obzorja - Umetnost 20. stoletja
med Italijo in Slovenijo
organizacija: KD Ivan Trinko
Sodelovanje: BeneSka galerija, InStitut za slovensko
kulturo, Zveza slovenskih kulturnih drustev,
Delniska druzba KB 1909, Slovenska kulturno-
gospodarska zveza, Obcina Cedad
pokroviteljstvo: Obéina Cedad

9.11.2012
otvoritev razstave Odprta obzorja
nastop uéencev Glashene Matice Speter

18.11.2012
voden obisk razstave Odprta obzorja

13.11.2012

Cedad, Cerkev S. Maria dei Battuti

ob razstavi Odprta obzorja

branje prve knjige Repubblica di Platone
sodelovali: Furio Honsell, Luca Ferri,

Mario Brandolin

v okviru projekta cedajskega zdruZenja SOMSI
Nuove Tracce - Incontri 2012

organizacija: Drustvo $.0.M.S.1. Cedad
sodelovanje: KD Ivan Trinko

20.11.2012

Viden, knjigarna La Pecora nera
predstavitev pesnike zhirke in zgoStenke
Zverinice prijateljice - Amiche bestioline
sodeloval avtor Matjaz Pikalo
Organizacija: knjigarna La Pecora nera

20.11.2012

Cedad, drudtvo Navel

predstavitev pesnidke zbirke in zgostenke
Zverinice prijateljice - Amiche bestioline
sodeloval avtor Matja2 Pikalo
organizacija: druétvo Navel Cedad

21.11.2012

Ljubljana, Cankarjev dom - KnjiZni sejem
predstavitev zgo3¢enke in pesnidke zbirke
Zverinice prijateljice — Amiche bestioline
sodelovali: avtor MatjaZ Pikalo in skupina Autodafé

28.11 2012

Cedad, Cerkev S. Maria dei Battuti

predstavitev knjige Marka Sosic¢a Tite amor mijo
v okviru projekta Koderjana Vil

in razstave Odprta obzorja

organizacija: KD lvan Trinko, Druétve Topoluove

8. 12. 2012

Ljubljana, Mladinski center pri koritu
Miklavzevanje z Zverinicami prijateljicami
koncert otrodkih pesmi in predstavitev pesnike
zbirke Zverinice prijateljice — Amiche bestioline
nastop skupine Autodafé

organizacija: Menza pri koritu

Gledalidka sezona SSG v Bene€iji

201172012

organizacija: Slovensko stalno gledaliste,
Indtitut za slovensko kulturo, KD Ivan Trinko,
KD Recan, Fundacija Poti Miru v Posotju

- 18.1.2012, Liesa, telovadnica:

Sofer|i za vse case

- 7.3.2012, Speter, Slovenski kulturni center:
Deseti racek (za otroke)

-4.4.2012, Kobarid, Kulturni dom:

Kobarid '38, Kronika atentata

- 10.5.2012, Cedad, gledaliste Ristori:

Saj razumete

2012/2013
organizacija: SSG, Indtitut za slovensko kulturo,
KD Ivan Trinko, KD Reéan

- 25.11.2012, Speter, Slovenski kulturni center:
110 okusnih let

- 5.12.2012, Speter, Slovenski kulturni center:
Gledaliste 1z kovcka (2a otroke)

-13.12.2012, Speter, Slovenski kulturni center:
Kakor napraw stari, je zmerom prav (za otroke)

Natetaj

Sulle tracce di Ivan Trinko / Po sledeh Ivana Trinka
ob 150-letnici rojstva Ivana Trinka

namenjen utencem osnovnih in niZjih srednjih 5ol
iz videnske pokrajine, ki se nahajajo na ozemlju,

v katerem se izvaja zaStitni zakon za slovensko
manjsino 38/01

organizacija: KD Ivan Trinko, Obéina Sovodnja
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Projekti

sodelovanje pri Standardnem projektu LEX -
Analiza, izvajanje in razvoj zaStite narodnih
skupnosti v Sloveniji in Italiji (2011-2014)

sodelovanje pri projektu Krozka Galeb za promocijo
miadinske knjizevnosti in ustvarjalnosti
S podobam preko besede

Korespondenca Ivan Trinko — Adolf Cerny
(Arhiv Akademije znanosti ceske republike,
Trinkova zapuscina v Gonski knjiznici France Bevk)

Publikacije

MatjaZ Pikalo: Zverinice prijateljice - Amiche
bestioline (+ zgo3¢enka Autodafé)

(Zbirka Koderjana, V1)

izdali: KD Ivan Trinko, Drustve Topoluove,
Zadruga Novi Matajur

Odprta obzorja - Umetnost 20. stoletja med Italijo
in Slovenijo

(katalog razstave)

Trinkov koledar za leto 2013

Andreina Trusgnach: Sanje morjeo plut vesoko
Drustvena spletna stran www.kries.it

Spletni katalog knjiznice KD Ivan Trinko
je dostopen na naslovu:
http://www.winkn|.si/OPAC/10005

246

o -



SLOVENSKA BIBLIOGRAFIJA VIDENSKE POKRAJINE
LETO 2011

KSENIJA MAJOVSKI
(NARODNA IN STUDIJSKA KNJIZNICA, TRST)






SLOVENSKA BIBLIOGRAFIJA VIDENSKE POKRAJINE
LETO 2011

KSENIJA MAJOVSKI

(NARODNA IN STUDIJSKA KNJIZNICA, TRST)

Slovenska bibliografija videnske pokrajine upo3teva serijske in monografske
publikacije, ki govorijo o Slovencih s tega obmocja, dela slovenskih avtorjev in zalo-
Znikov iz videnske pokrajine ter dela v slovenscini ali v slovenskem nare¢ju, ki so
nastala na obravnavanem ozemlju. Kriterij izbora gradiva za bibliografijo je dokaj
Sirok, saj smo k monografijam pristeli tudi stenske koledarje z besedilom, kartograf-
sko gradivo, glasbene tiske ter gradivo razmnoZeno kot tipkopis oz. racunalniski izpis
(npr. besedila uprizoritev Benedkega gledalidca).

Popis je urejen po strokah univerzalne decimalne klasifikacije z dodatkom
naslovnega in imenskega kazala. V bibliografijo smo vkljuéili tudi starejZe tiske (do 5
let nazaj), ki so izostali iz prejsnjih bibliografij zaradi teZav pri pridobivanju gradiva.
Odlocili smo se, da abjavimo njihov popis, saj bi sicer te enote izpadle. Oznacene
so z zvezdico (*).

Bibliografija je izdelana z ratunalniskim programom COBISS, ki povezuje v
omrezje veC kot 400 slovenskih knjiznic. Narodna in $tudijska knjiZznica je vkljuéena
v to omreZje. Baza podatkov COBISS je dosegljiva v celoti ali pa tudi kot katalog
posamezne vkljuCene knjiznice prek spleta internet, in sicer tudi na naslovu spletne
strani Narodne in Studijske knjiznice http://www.knjiznica.it
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0 ZNANOST IN ZNANJE NA SPLOSNO

1.
BRONT, Lia

[Uno due tre]

12 3: ena dva tri = un doi tre = eins zwei drei / Lia Bront ; [disens, ilustracije, Zeichnungen,
disegni Sandra Manzini ; traduzions par furlan, prevod v furland&ino, Friaulische Ubersetzung,
traduzioni in friulano Societat Filologjiche Furlane ; traduzions par sloven e par todesc, prevedla
v slovendéino in v nem3&ino, deutsche und slowenische Ubersetzungen, traduzioni in sloveno e
tedesco Daria Costantini]. - Udin : Societat Filologjiche Furlane = Societa Filologica Friulana, cop.
2011 ([s. I.] : Juliagraf). - 1 zgibanka (6 str.) v mapi : ilustr. ; 18 cm

Besedilo v it., slov., furl. in nem.
COBISS.SI-1D 4679916

2%

PRO loco --- un ponte tra passato e futuro = Pro loco -- it0 ka j& bilu, itd ka |8, ité ka bo /
[coardinamento Anna Micelli e Luigia Negro ; fotografie di Archivio fotografico dell'Associazione
Pro loco “Pro Val Resia” ... et al.]. - [S. I.] : Pro loco “Pro Val Resia”, 2009 (Gemona del Friuli :
Graficakstampa). - 207 str. : ilustr. ; 24 cm

Besedilo v it., nasl. tudi v rezijanilini. - Bibliografija: str. 205
COBISS.51-1D 5402604
05 SERUSKE PUBLIKACLIE
x
ALL'OMBRA del Canin = Ta pod Canynowo sinco : bollettino parrocchiale di Resia . - Udine :
Parrocchia di Resia, [196-)-
84 (2011), pasqua, estate, autunno
Cetrtletnik. - Popis po Anno 66, No. 1 (1993). - Vzpor. nasl. se spreminja. - Veckrat spremeni
stetje letnikov

COBISS.51-ID 3369522

4,
BENESKI dnevnik. - 2005- . - Cedad = Cividale del Friuli : Cooperativa Most, 2005-

2011

Letnik. - Nadaljevanje stenskega koledarja Beneski kolendar
COBISS.SI-ID 54486785

5.
DAL “San Martino” : hollettino parrocchiale . - [Ljesa : Zupnija, 19627-]

50(2011), n. 1-3

Trikrat letno. - Popis po Stev. 1, letn. 12 (1973)
COBISS.51-1D 2758124



DOM : kulturno verski list . - Cividale : Dom, 1966-
46 (2011), &, 1-22

Stirinajstdnevnik. - Dostopno tudi na: http://www.dom. it
ISSN 1124-6472
COBISS.SI-1D 30191873

7§

EMIGRANT : bollettino dell’Associazione emigranti sloveni Friuli-Venezia Giulia = glasilo
Drustva slovenskih izseljencev Benedke Slovenije . - Orbe : [Zveza Slovenskih izseljencev iz
Furlanije-Julijske Krajinel, 1969-

28 (2011), n. 1-2, 3/4-5/6

Obcasno, nato dvomeseénik. - Od leta 1969 do 1974 izhajal v kraju Orbe (Svica), od I. 1981
izhaja v Cedadu (ltalija). - Emigrant ni izhajal med leti 1975-1980. - Od I. 1982 se podnasl.
spreminja. - Format se spreminja. — Pril. k st. 5/6: Koledar 2012

ISSN 2039-876X

COBISS.SI-ID 29808641

GALEB : mladinska revija. - Letn, 1, 3t. 1 (1954/1955)- . - Cedad : Zadruga Novi Matajur,
1954-

57 (2010/2012), &t. 5-10
58 (2011/2012), 5. 1-4

Mesecnik (10 st. letno). - Do letn. 39 (1992/1993), §t. 2 zaloZnik: Trst : ZaloZnistvo trZaskega
tiska

ISSN 1124-6480

COBISS.SI-ID 29761793

9.
GALEBOV 3olski dnevnik : [priloga mladinske revije "Galeb"]. - 1983/1984- . - Trst :
Zaloznistvo trzadkega tiska, 1983

2010/2011
2011/2012

Letmik. - lzdajatelji: lete 1997/1998 - Sergio Schiberna editore; leto 1993/1994 - Gruppo Stampa
Editoriale; od lela 1994/1995 dalje (razen leta 1997/98) - Zadruga Novi Matajur
COBISS.S1-ID 28987904

10,
MLADINAMIT : Solsko glasilo = giornalino scolastico. - 2010/2011, &t. 1- . - Speter : Drzavna
vecstopenjska ola s slovensko-italijanskim dvojeziénim poukom, [2010]-

2010/2011, 3. 1
2011/2012, 5. 2

Besedilo v slov. in it.
COBISS.S1-1D 4378348
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11.

NAS glas = La nostra voce : semestrale del Circolo culturale Resiano “Rozajanski dum”. - Anno
5 (i, e, 1], no. 1 (dic. 2005)- . - Prato di Resia : Circolo culturale Resiano “Rozajanski dum”,
2005-

7(2011),n. 1-3

Obdéasno . - Pril. k $t. 3: Ti rozajanski brisarfi = Gli arrotini della Val Resia
COBISS.SI-1D 231738112

12,
NOVI Mataijur : tednik Slovencev videmske pokrajine. - Leto 1, &t. 1 (1974)- . - Cedad : ZTT,
1974-

2011, 8. 1-50

Tednik. - Besedilo v slov., it. in beneskoslovenskem narecju. - Dostopno tudi na: hitp//www.
novimatajur.it. - Je nadaljevanje: Matajur

ISSN 1124-6626

COBISS.SI-ID 29265409

13.
SLOVIT. - Anno 1, no. 1 (1999) - . - Cividale del Friuli : Most, 1999-

13 (2011), n. 1-10+11/12 = 159-168+169/170

Mesecnik
ISSN 1826-6371
COBISS.SI-ID 100705024

14.
TRINKOV koledar za Beneske Slovence za leto .... - 1953- . - [S.1] : samozal., [1952]-

2011

Letnik. - Nasl. se spreminja: za leta 1968-1985: Trinkov koledar za navadno (ali prestopno) leto ...;
za leta 1993-1998: Trinkov koledar za leto ...; za leto 1999 in dalje: Trinkov koledar ... - ZaloZniki
se spreminjajo: za leta 1954-1960: Revlerendo] Vallentin] Reven in delavci Beneske Slovenije v
Belgiji; za leta 1968-1981: samozal.; za leta 1982-1985: Kulturno drustvo Ivan Trinko, Cedad; za
leta 1992-1999; Zadruga Lipa, Speter; za leto 2000 in dalje: Kulturno drustvo Ivan Trinko, Cedad.
- Format se spreminja: za leta 1953-1985: 15 cm; za leto 1992 in dalje: 21 cm. - Koledar za leta
1986-1991 ni izsel. - Prl.: Utekli so bogovi hise

ISSN 1124-6790

COBISS.SI-1D 28988160

15.
La VITA cattolica : settimanale del Friuli . - Udine : La Vita cattolica

89 (2011), n. 1-50
Popis po 8t. 5, letn. 78 (2000). - Vsako prvo ali drugo $t. v mesecu stran v slov. ali
beneskoslovenskem narecju z nasl.: Po slovensko

ISSN 1120-9399
COBISS.SI-1D 30742272
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16.
VITAINSIEME = Zivljenjekupe : bollettino delle parrocchie di s. Leonardo AB. (S. Leonardo) e di
s. Paolo (Stregna). - Anno 1, n. 1 (dic. 2001)- . - San Leonardo : [Parrocchial, 2001-

11 (2011),n. 1-3

Trikrat letno. — Preteno v it. - Letn. 2, &t. 2 ima slov. naslov Zivijetkupe, od letn. 2, &. 3 dalje
slov. nasl. Zivietkupe. - Je nadaljevanje: Bollettino parrocchiale di San Leonardo. — Pril k §t. 1: Le
nostre chiesette. San Antonio Abate

COBISS.SI-ID 2226156

2 VERSTVO. BOGOSLOVIE

17.

DOMACE molitve. - 2. povecana izd. publikacije “Nage domace benedke molitve”. - Cedad =
Cividale del Friuli : Zdru?enje Don E. Blanchini = Associazione Don E. Blanchini : Most, 2011
(Pasian di Prato : Lithostampa). - 121 str. ; 17 em

Besedilo preteZno v beneskoslovenskem naredju, spremna beseda tudi v it. - Prej iz8lo z nasl.: Nase
domace beneske molitve ; Cedad : Zadruga Dom, 1989
COBISS.51-1D 4763884

31 SOCIOLOGIJA. DEMOGRAFLIA. STATISTIKA

18. *
DEL Medico, Dante

Ex emigranti Val Tarre, Lusevera - Bardo : ieri, oggi —- domani = uéera, nas --- zejtra / Dante
Del Medico, Renzo Mattelig ; [foto Archivio Unione emigranti sloveni del FVG ... (et al.] ; traduzioni
Igor Cernol. - [S. I.] : Unione emigranti sloveni del Friuli Venezia Giulia Slovenci po svetu, cop.
2010 (Povoletto : Grafiche Civaschi). - 109 str. : ilustr. ; 24 ecm

Ov. nasl. - Spremni besedi prevedeni v tersko narecje, pesem pa v slov.
CORISS.SI-1D 4502508

18.
KALC, Alekse]

Washed away on continents : a historical survey of emigration from Benecija region (Venetian
Slovenia) = Odplavljanje na celine : Nadiske doline in destinacije izseljevanja v druZinskih
fotografskih arhivih / [avtoriji [!] Aleksej Kalc, Michela Predan, Alvaro Petricig ; translated by Igor
Maver ; razstavo in katalog uredil Studijski center NediZal. - [Cedad] : Slovenci po svetu - Unione
emigranti sloveni del Friuli Venezia Giulia, 2011 (Pasian di Prato : Lithostampa). - 107 str. : ilustr.
;22cm

Vzpor. besedilo v slov. in angl.
COBISS.S1-ID 5257964

20.

PO poteh sveta = Sulle strade del mondo / [traduzioni Renzo Mattelig ... [et al.] ; foto Archivio
Unione emigranti sloveni del FVG]. - [S. |.] : Unione emigranti sloveni del Friuli Venezia Giulia
Slovenci po svetu, cop. 2011 (Povoletto : Grafiche Civaschi). - 240 str. : ilustr. ; 24 cm

Besedilo v beneskoslovenskem nareéju in prevodi izmeniéno v it., span., angl,
COBISS.S1-1D 5497324

253



37 VZGOJA. SOLSTVO. IZOBRAZEVANJE. POUK. PROSTI CAS

21.5
CRKOVNA nevihta. - [Speter : Dvojeziéna osnovna $ola, 2010]. - [32] str. : ilustr, ; 30 cm

Besedilo v slav. in it.
COBRISS.SI-ID 5127404

22,
DRZAVNA veéstopenjska Sola s slovensko-italijanskim uénim jezikom (Speter)

Dvojezi¢na Sola : kjer zvezki oZivijo = Scuola bilingue : dove i quaderni camminano. - Speter -
DrZavna veéstopenjska Sola s slovensko-italijanskim dvojezitnim poukom = San Pietro al Natisone :
Istituto comprensivo statale con insegnamento bilingue sloveno-italiano, [2011]. - 1 zgibanka (12
str.) : ilustr, ; 20 cm

Vzpor. besedilo v it. in slov.
COBISS.S1-1D 4681452

39 ETNOLOGIJA. ETNOGRAFIJA. FOLKLORA

23

BISIDE ta-na traku : biside anu imprésti od nasih tih starih = Le parole su nastro :
testimonianze orali e materiali della vita di un tempo in Val Resia = Besede na traku : besede in
predmeti nasih starih / a cura di Luigia Negro e Sandro Quaglia. - [Resia] : Associazione culturale
“Museo della Gente della Val Resia” : Unione dei circoli culturali sloveni in ltalia = Zveza
slovenskih kulturnih drustev, 2009 (Paluzza : C. Cortolezzis). - 144 str. : ilustr, ; 22 x 24 cm

Besedilo v rezijanséini, it. in slov. - Tu-w pacnet : presentazione / Luigia Negro Similjonawa: str.
4-5. - Parole e oggetti del passato immaginando il futuro / Roberto Dapit: str. 6-7. - Introduzione /
Sandro Quaghia: str. 8-9

COBISS.SI-ID 13751089

24,

DEKLE je po vodo 3lo : [zapiski o vodi in zgodbe, ki so zrasle ob njej = appunti sull'acqua e
storie nate vicino ad essal / [pripravili uenci dvojeziéne osnovne Sole in niZje srednje sole, la
pubblicazione & stata realizzata ... dagh alunni delle scuole primaria e secondaria di primo grado
bilingui ; u€itelja koordinatorja, docenti coordinatori Antonella Cromaz, Damijan Vizintinl. - V
Spetru : Drzavna vecstopenjska Sola s slovensko-italijanskim dvojezi¢nim poukom = San Pietro al
Natisone : Istituto comprensivo statale con insegnamento bilingue sloveno-italiano, 2011 (Pasian
di Prato : Lithostampa). - [126] str. : ilustr. ; 24 cm

Besedila vzpor. v it. in slov. - Dodatek k nasl. v kolofonu
COBISS.SI-ID 4581868

25.
NEGRO, Luigia

Dila tu-w Reziji : biside ta-na traku za otroke = Principali mestieri ed attivita passati e
presenti in Val Resia : parole su nastro per bambini / a cura di Luigia Negro Similjonawa e Sandro
Quaglia Guket. - [S. I.] : Associazione culturale "Museo della gente della Val Resia” ; Cedad =
Cividale del Friuli : Most, 2011 (Paluzza : C. Cortolezzis). - 71 str. : ilustr. ; 29 cm

Besedilo v it. , slovarski del tudi v rezijanséini. - Dodatek k nasl. nad nasl.
COBISS.SI-ID 5250028

254



26. *

TAKO so peli : katalog 2 = Cosi cantavano : catalogo 2 / lurednistvo, redazione Manuel Figheli
i slike, fotografie Osvaldo Errathl. - Kanalska dolina = Val Canale : Slovensko kulturno srediiée
Planika = Centro culturale sloveno Stella alpina : Glasbena matica, $ola Tomaz Holmar = Glasbena
matica - Scuola di musica nella Val Canale Tomaz Holmar ; [Trst] : SLORI, 2010 ([s. I.] : Tipografia
Tarvisiana). - 38 str. : ilustr., note ; 23 cm

Besedilo preteZno v slov., spremna beseda in pesmi tudi z vzpor. prevodom v it. - Publikacija je
dopolnilo k zgoséenki z istim nasl., ki je iz8la istega leta
COBISS.SI-ID 4288748

6 UPORABNE ZNANOSTI

7
DEL Medico, Dino

Ricette antiche del Friuli Venezia Giulia : con particolare riferimento alle Valli del Natisone,
del Torre e della Val Resia / Dino Del Medico, Valeria Domenis. - [S. I.] : Slovenci po svetu - Unione
emigranti sloveni del Friuli Venezia Giulia, [med 2007 in 2009] ({Premariacco] : Juhagraf). - 71
str. :ilustr. ; 24 cm

Vzpor. besedilo v angl. in it.
COBISS.SI-ID 4368620

71772 PROSTORSKO UREJANJE. ARHITEKTURA

28. %
LUNAZZI, Melania

Cerkve v Prapotnem / [besedilo Melania Lunazzi ; prevod iz italijani€ine Tamara Visintin ;
avtor)i fotografij Riccardo Viola, Giacomo Zaninil. - Videm : Drustvo za narodno zgodovino Furlanije
= Deputazione di stona patria per il Friuli ; [s. I.] : Fondazione CRUP, 2006 (Is. I.] : Arti grafiche
friulane). - 49 str. : ilustr. ; 17 em. - (Zgodovinski spomeniki Furlanije ; 7)

Ov. nasl. - Avtor naveden v kolofonu. - Potiskane notranje str. ov. - Bibliografija: str. 48
COBISS.SI-ID 3997164

29,
Le NOSTRE chiesette. San Antonio abate. - [S. Leonardo : parrocchia di san Leonardo abatel,
2011. - 8 str. : ilustr. ; 30 cm. - (Vitainsieme = Zivietkupe ; 2011, 1)

Celni nasl. - Z oznako: supplemento al numero di aprile 2011 Vitainsieme - bollettino parrocchiale
di San Leonardo e Stregna
COBISS.SI-ID 4460268

30, *
TREVISIOL, Denise
Opatija v Rozacu (Rosazzo) / [besedilo Denise Trevisiol ; fotografije Riccardo Viola ... et al.).
- Videm : Deputazione di storia patria per il Friuli, 2008 (Imoco spa (Ud) : Arti grafiche friulane). -
53 str. : ilustr. ; 17 cm. - (Zgodovinski spomeniki Furlanije ; 14)

Ov. nasl. - Avtor naveden v kolofonu. - Bibliografija: str. 51-53
COBISS.SI-1D 15337266
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31

BORIS Pahor, Lojze Spacal : paesaggi nel Novecento = krajine dvajsetega stoletja: 5. 11.
2011 - 27. 11. 2011, Cedad, Cividale del Friuli, Chiesa di S. Maria dei Battuti, B.go di Ponte /
[[prireditelji razstave] Kulturno druétvo, Circolo culturale “Ivan Trinko" ... [et al.] ; sodelujejo, in
collaborazione con Benegka galerija ... et al.]. - Cedad = Cividale : Kulturno drustvo Ivan Trinko,
[2011] (Premariacco : Juliagraf). - [12] str. : ilustr. ; 21 em

Ov. nasl. - Besedilo v slov. in it.
COBISS.S1-1D 4584172

32.

LEZIONI di fotografia = Ucne ure fotografije. 1. / [progetto, projekt Alvaro Petricigl. - San
Pietro al Natisone : Centro studi NediZa = Spietar : Studijski center [Nedizal, 2011 (Udine :
PrimeQffset). - [50] str. : ilustr. ; 18 cm. - (Fotonicchie ; 4)

200 izv. - Besedilo v it. in slov.
COBISS.SI-ID 4578028

33

LEZIONI di fotografia = Ucne ure fotografije. 2. / [progetto, projekt Alvaro Petricig : testo, tekst
Roberto Del Grande ; traduzione, prevod Jadranka Krizmanl. - San Pietro al Natisone : Centro studi
Nediza = Spietar : Studijski center [NediZal, 2011 (Udine : PrimeOffset). - [48] str. : ilustr. ; 18
cm. - (Fotonicchie ; 5)

200 izv. - Besedilo v it. in slov.
COBISS.SI-ID 4578284

34,
POSTAJA (18 ; 2011 ; Topolove)

Postaja Topolove = Stazione di Topold : XVIII : [2-17 luglio 20111/ [a cura di Associazione
Topold-Postaja Topolove ; traduziom Cosimo Miorelli - inglese, Vesna Jagodic - sloveno ; disegni
Maksims Shentelevs ... [et al.] ; fotografie Luca Caratozzolo ... et al.]. - Topolo = Topoluove :
Associazione, [2011] (Cormons : Poligrafiche San Marco). - 115 str, : ilustr. ; 21 cm

Besedilo vecjezicno, vecinoma pa v slov., it. in angl,
COBISS.SI-1D 4480492

35.
TRINCO, Valentino

Tin Piernu : fotografo di Tercimonte = fotograf s Tar¢muna / [izdajatelj] Centro studi, Studijski
center NediZa ; [a cura di, uredili Roberto Del Grande, Alvaro Petricig, Michela Predan ; testi,
besedila Roberto Del Grande ... [et al.] ; racconti, kratke zgodbe Pierina “Perina” Crucil ... [et
al.] ; traduzioni, prevod Jadranka Krizman]. - Trst : ZTT = Trieste : EST, 2011 (Udine = Viden :
Primeoffset), - 277 str. : ilustr. ; 25 cm

Vzpor. besedilo v slov. in it. - Del naklade izsel pri zaloZniku Studijski center NediZa v Spetru (kot

Jje navedeno v CIP-u nekaterih izvodov, Ceprav sta v obeh primerih kolofona enaka)
COBISS.SI-ID 4277996
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36.
VISCHI, Pietro

Niente di personale = Ni¢ osebnega / Pietro Vischi. - San Pietro al Natisone : Centro studi
Nediza = Spietar : Studijski center [NediZal, 2011 (Udine : PrimeOffset). - [48] str. - ilustr. ; 21
cm, - (Fotonicchie ; 3)

200 izv. - Besedilo v it. in slov.
COBISS.SI-ID 4578540

78 GLASBA

37.
QUAGLIA, Catia

“Citirajo citire, bunkulajo biinkule” : catalogo della mostra = katalogo kazanija / [testi Catia
Quaglia e Pamela Pielichl. - Resia : Gruppo folkloristico “Val Resia”, Comitato per la conservazione
del folklore resiano Ti rozajanski plesawci, 2011 (Paluzza : C. Cortolezzis). - 32 str. : ilustr. ; 20
cm

Ov. nasl. - Besedilo v rezijans&ini in it., didaskalije k slikam samo v it.
COBISS.SI-ID 5497580

81 JEZIKOSLOVIE

8
BRECELJ, Marijan, 1931-

Lingue d'Europa : dizionario pratico italiano-friulano-sloveno-tedesco-inglese / a cura di
Marijan Brecelj, Gianni Nazzi ; con la collaborazione di Anna Buliani Gozzi e Sergio Fantini per il
tedesco, Enrico Del Giudice e Silvana Fachin Schiavi per l'inglese. - 2a ristampa. - San Pletro al
Natisone : Comunitad montana del Torre, Natisone e Collio, cop. 2011 (Udine : Designgraf). - 627
str. ; 17 em

COBISS.51-ID 721736

39,
CENCIG, Guerrino

| toponimi di Montefosca = Ceneurhske ledinske imena / Cencig Guerrino. - [S. I. : samozal. G.
Cencig, 20111. - 104 str. : ilustr. ; 30 cm

Ov. nasl.
COBISS.51-1D 5497836

40.
OMAN, Alessandro

Na&a &praha : ziljsko naredje iz Ukev = dizionario zegliano di Ugovizza / Alessandro Oman ;
[traduzioni in sloveno di Tanja Tomaselli, traduzioni in tedesco di Maria Laura Pinagli, traduzioni in
friulano di Gilberto Antoniutti]. - Ukve : [s. n.], 2011 (Tarvisio : Tipografia Tarvisiana). - 205 str. :
ilustr. ; 31 cm

Uvodna besedila v it., slov., nem. in furl. - Bibliografija: str. 205
COBISS.S1-1D 15044146
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41.
BUCOVAZ, Antonella

Al limite / Antonella Bukovaz ; prefazione di Alina Marazzi ; postfazione di Franco Arminio ;
con una nota di Moreno Miorelli ; [le foto sono fermo-immagini tratte dai video di Paolo Comuzzil. -
Firenze : Le lettere, 2011 (Sesto F.no : ABC). - 115 str. : ilustr. ; 21 cm. - (Fuoriformato ; 30)

Besedilo v it., nekaj verzov in besed tudi v slov. - Una donna cammina / di Alina Marazzi: str. 5-7.
- La colatura di alici / di Franco Arminio: str. 107-108. - Di Ia e di qua / Moreno Miorelli: str. 109-
112

COBISS.SI-1D 4581356

42, *
0BIT, Michele

Marginalia = Marginalije / Michele Obit ; s sodelovanjem avtorja prevedla Pavlina in Iztok
Osojnik ; [spremna beseda lztok Osojnik]. - Ljubljana : KUD France PreSeren Trnovo, 2010
(Zirovnica : Medium). - 66 str. ; 20 cm. - (Zbirka Mi pojemo v puséavi ; knj. 30)

Vzpor. it. besedilo in slov. preved. - 300 izv. - Na rob Marginalij / |ztok Osojnik: str. 59-65. - O
avtorju: str. 66
COBISS.SI-ID 253894144

43.
PUPINI, Miriam

Mariute e la Cheche : storiute pigule pigule par impara il valdr dai begs = Mariute e la gazza :
storia piccola piccola per imparare il valore del denaro = Marjuta in Keke : zelo zelo kratka pouéna
zgodbica o vrednosti denarja / [tesc| e disens, testi e disegni, besedilo in slike] Miriam Pupini ;
[traduzion par sloven, traduzione in sloveno, prevod v sloveniéino Nika Simoniti Jenko). - Cividale
: Banca ; Udin : Societat filologjiche furlane = Societa filologica friulana, 2011 (Premariacco :
Juliagraf). - [40] str. : ilustr. ; 21 em

Vzpor. besedilo v furl., it. in slov.
COBISS.SI-ID 4741612

821.163.6 SLOVENSKA KNJIZEVNOST

44,
BANCHIG, Giorgio

Lena iz Tapoluovega : poklon poniZanim in raz2aljenim Benetije / Giorgio Banchig. - Topolove
: Postaja = Topold : Stazione, [2011]. - 23, 23 str. : ilustr. ; 21 cm

Gledalisko delo povzeto iz publikacije O 2alostnem dogodku v Topolovem = Triste caso accaduto
a Topold / Giovanni Maria Del Basso. - Besedilo v beneskoslovenskem naredju. - Vsebuje tudi it.
besedilo, tiskano v obratni smeri: Maddalena di Topold / Giorgio Banchig

COBISS.SI-ID 4568812
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45,
CHINESE, Rino

Resia : der Gesang der Erde / Gedichte von Rino Chinese, Silvana Paletti, Renato Quaglia ;
aus dem Resianischen (bertragen, [Anmerkungen und Nachwort] von Reinhard Kacianka. - Celovec
; Ljubljana ; Dunaj : Mohorjeva = Klagenfurt ; Laibach ; Wien : Hermagoras, cop. 2011. - 229 str. ;
20 cm. - (Edition Mosaik : kleine Literaturen Europas ; Bd 3)

Besedilo pesmi vzpor. v rezijanséini in prevod v nem., spremno besedilo v nem. - Die Auliensicht
der Innensicht / Reinhard Kacianka: str. 202-219. - Bibliografija: str. 221-224
COBISS.51-ID 4685804

46.
KRAMBERGER, Taja

Refugij Tapl / Taja Kramberger ; ilustracije, illustrazioni Taja Kramberger, Serena Obit
Gonzalez. - [Topold] : Drudtvo Topold - Topoluove ; [Cedad] : Kulturno drudtvo Ivan Trinko, cop.
2011 (Cormons : Poligrafiche San Marco). - 63, 61 str. : ilustr. ; 21 cm. - (Collana Koderjana ; 5)

V kolofonu: Stazione di Topold - Postaja Topolove, XVIII edizione, - O avtorici: str. 62, - Vsebuje
tudi prevod, tiskan v obratni smeri: Rifugio Tapu / [traduzione Michele Obit]
COBISS.51-ID 257435648

47.
LEGISA, Martina

Tipitapi v rusi kapi / Martina Legiga ; ilustriral Stefan Turk. - [S. 1] : Revija Galeb ; Cedad :
Zadruga Novi Matajur, 2011 (Trst : Graphar printing). - [34] str. : ilustr. ; 27 cm

COBISS.SI-ID 4528108

48. *
LIUBEZEN : [poezije za ljubezen, o ljubezni, z ljubeznijo : Spietar, 14. februarja 2009]. -
[Speter] : In&titut za slovensko kulturo, 2009. - [33] str. : ilustr. ; 21 cm

Podnasl. na ov. - Vsebuje pesmi avtorjev iz Beneske Slovenije in Ferija Lain§tka z recitala mladih
pripadnikov Beneskega gledalisca, ki obiskujejo gledalisko Solo Studio Art
COBISS.S1-ID 4369132

49,
SRECANJE med pesniki, pisatelji in drugimi ustvarjalci (2011 ; Liesa)

V nebu luna plava : literarni vecer, Liesa (Garmak) = serata di poesia, Liessa (Grimacco)
: 10.09.2011 : pravce / [Sreéanje med pesniki, pisatelji in drugi [!] ustvarjalci = Incontro tra
scrittori, poeti ed altro] ; Lussia di Uanis ... et al.] ; [uredila Margherita Trusgnach-Tarbjanoval. -
Liesa : Kulturno drudtvo Recan = Liessa : Circolo culturale [Re¢an], 2011. - [16] str. : ilustr. ; 21
cm

Ime korporacife na ov. - Besedilo slov., v beneskoslovenskem narecju, rezijanscini in furl,
COBISS.SI-ID 4582636
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50.
TRUSGNACH, Andreina

Sanje morejo plut vesoko / Andreina Trusgnach ; [prevadi v italijanéino, traduzione in
italiano Andreina Trusgnach ; slike, fotografije Graziano Podrecca, Andreina Trusgnach]. -
Cedad : Kulturno drustvo Ivan Trinko = Cividale del Friuli : Circolo di cultura lvan Trinko, 2011
(Premariacco : Juliagraf). - 65 str. : ilustr. ; 21 cm

Pesmi v beneskoslovenskem narecju in prevod v it. - Z avtori¢ino fotografijo in kratko biografijo. -
Bibliografija: str. [69]
COBISS.SI-ID 46916592

908 DOMOZNANSTVO

§1.

CALENDARID [Slikovno gradivo] = Koledar : 2012 / fotografie, slike Maurizio Buttazzoni, Zeljko
Cimpri¢. - Tipana : Comune = Tipajski komun ; Kobarid : obéina = Caporetio : comune ; [Cedad] :
Most ; [Prosnid] : Prosnid Zivi = Prosenicco vive : Pro loco amici di Prosenicco = Prijatelji Prosnida
i [s. 1.1 : Krajevna skupnost Breginjski kot = Comunita locale di Bergogna ; Breginj : Gasilci =
Bergogna : Pompieri, [2011] (Is. I.] : Selekta). - 1 koledar (8 listov) : barve ; 48 x 33 cm

Vepor. besedilo v it. in slov. - S krajinskimi fotografijami Terske doline in okolice Kobarida ter
fotografijami divjih Zivali
COBISS.SI-ID 4706028

52
DVA tisoc enajst

2011 [Slikovno gradivo). - Sant'Andrea di Cravero = Sv. Standri : Circolo ricreativo e culturale,
[2010] (Salt di Povoletto (UD) : Grafiche Civaschi). - 1 koledar (8 listov) : €-b ; 44 x 20 cm

Besedilo v beneskem narecju. - Koledar s starimi fotografijami vaséanov ter domadimi pregovori in
reki
COBISS.SI-1D 4363756

53.*

KOLENDAR 2011 [Slikovno gradivol : naSi noni so nam pravli -- / realizzazione Margherita
Trusgnach Tarbijanova, Aido Clodig Tedolenjih. - [S. 1.] : Circolo culturale Regan = Kulturno
drusdtvo Recan, [2010]. - 1 koledar (8 listov) : barve ; 40 x 23 cm

Besedilo v beneskoslovenskem narecju. - Koledar z druZinskimi fotografijami in ljudskimi
pesmicami
COBISS.SI-1D 4363500

54, *

LIETO 2011 (Slikovno gradivo| : mozZ tej drien tou soncu po vasi brusi smieh, podrtije ugasajo
srce. - Bardo : Center za kulturne raziskave = Lusevera : Centro di ricerche culturali ; Cedad -
ZdruZenje don E. Blanchini = Cividale del Friuli : Associazione [don E. Blanchinil, [2010] (Salt di
Povoletto : Grafiche Civaschi). - 1 koledar (8 listov) : barve ; 34 x 24 cm

Tersko narecje. - Koledar s fotografijami prebivalcev Terske doline in pregovori
COBISS.51-1D 4363244
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55.

NAS duom / [hanno collaborato Crisetig Augusto ... [et a.] ; fotografie Beuzer Claudio ; vignette
Melus Sergio]. - Stregna : Amministrazione comunale, 2011 (Pasian di Prato : Lithostampa). - 14
str. : ilustr. ; 28 cm

Celni nasl. - Z oznako: Numero unico. - Besedilo v it. in beneskoslovenskem nareéju. - NSK Trst
ima samo fotokopije
COBISS.5I-ID 4701420

56. *

Le VALLI del Natisone in cattedra : visite di istruzione per le scuole primarie e secondarie di
primo e secondo grado / [a cura di Maria Passoni, Roberto Pensa, Giorgia Zufferli ; foto Archivio Pro
loco NediSke doline ... et al.]. - San Pietro al Natisone : Pro loco NediSke doline - Valli del Natisone
i [s. 1.1 : Most, [med 2010 in 2012]. - [12] str, : ilustr. ; 19 cm

Leto izida negotovo
COBISS.51-1D 4990444

57.

ZAVARH, slovenske orgle “Kacin" : Zupnija Sv. Florijana v Zavarhu = L'organo “Kacin” di
Villanova delle Grotte : Parrocchia di S. Floriano, Villanova delle Grotte. - Cedad : ZdruZenje [Evgen
Blankin] = Cividale del Friuli : Associazione Don Eugenio Blanchini, 2011 (Pasian di Prato :
Lithostampa). - 65 str. : ilustr. ; 30 cm

Vzporedno it. besedilo in slov. prevod
COBISS.SI-ID 514659980

58.

ZINITKE [Slikavno gradiva] = Matrimoni : na& kolindrin 2012. - Ravanca : Te rozajanski
kultiirski Cirkolo “Rozajanski dum” = Prato di Resia : Circolo Culturale Resiano “Rozajanski Dum”,
12011]. - 1 koledar (14 listov) : barve ; 21 x 30 cm

Vzpor. besedilo v rezijanséini in it. - S fotografijami in podatki o porocnih parih
COBISS.SI-ID 4702956

91 ZEMLIEPIS

59,
VERTOVEC, Marco

Quarnero : Cherso, Lussino, Krk e Rab / di Marco Vertovec. - 1a ed. - Udine : Odos, 2011 (TV
li. e. Treviso] : Breda Stampa). - 366 str. : ilustr., zvd. ; 17 cm. - (Adriaest)

Zvd. na notranji str. ov.
COBISS.SI-1D 4491500

60.
VERTOVEC, Marco

Zagabria / di Marco Vertovec. - 1a ed. - Udine : Odos libreria editrice, 2011 (TV [i. e. Treviso]
: Breda stampa). - 223 str. : ilustr. ; 17 cm. - (Versoest)

Zvd. na notr. str. ov.
COBISS.SI-ID 5501420
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Besede na traku 23
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Antoniutti, Gilberto (prevajalec) 40

Arminio, Franca (avtor dodatnega besedila) 41
Associazione culturale (Topold - Topoluove) 34
Banchig, Giorgio 44

Beuzer, Claudio (fotograf) 55

Blasetig, Andrea (filmski montaZer) 24

Brecelj, Marijan (1931-) 38

Bront, Lia 1
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Buliani Gozzi, Anna (avtor) 38

Buttazzoni, Maurizio (fotograf) 51

Caratozzolo, Luca (fotograf) 34
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Coren, Giovanni (avtor) 49

Costantini, Daria (prevajalec) 1
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Crucil, Pierina (avtor) 35
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Del Basso, Giovanni Maria (bibliografski predhodnik) 44
Del Grande, Roberto (avtor dodatnega besedila, urednik, avior)) 33, 35, 36
Del Guidice, Enrico (avtor) 38

Del Medico, Dante 18

Del Medico, Dino 27
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Di Uanis, Lussia (avtor) 49
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Errath, Osvaldo (fotograf) 26
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Jussa, Hijacint (avtor) 49

Kacianka, Reinhard (avtor dodatnega besedila, prevajalec) 45
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Kramberger, Taja 46

Krizman, Jadranka (prevajalec) 33 , 35, 36

Kulturno drustvo Ivan Trinko (Cedad) 14

Legia, Martina 47
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Lunazzi, Melania 28

Manzini, Sandra (ilustrator) 1

Marazzi, Alina (1964-, avtor dodatnega besedila) 41
Mattelig, Renzo (avtor, prevajalec) 18 , 20

Maver, Igor (1960-, prevajalec) 19

Melus, Sergio (ilustrator) 55

Micelli, Anna (urednik) 2

Miorelli, Cosimo (prevajalec) 34

Miorelli, Moreno (avtor dodatnega besedila) 41

Nazzi, Gianni (avtor) 38

Negro, Luigia 2 , 23, 25

Obit Gonzalez, Serena (ilustrator) 46

Obit, Michele 42

Obit, Michele (prevajalec) 46

Oman, Alessandro 40

Osojnik, Iztok (1951-, prevajalec, avtor dodatnega besedila) 42
Osojnik, Pavlina (prevajalec) 42

Paletti, Silvana (avtor) 45 , 49

Passoni, Maria (urednik) 56

Pensa, Roberto (urednik) 56

Petricig, Alvaro (avtor, urednik) 19, 32 , 33, 35, 36
Pielich, Pamela (avtor) 37

Pinagli, Maria Laura (prevajalec) 40

Podrecca, Graziano (fotograf) 50

Postaja (18 ; 2011 ; Topolove) 34

Predan, Michela (urednik, avtor) 19 , 35

Pupini, Miriam 43

Quaglia, Catia 37

Quaglia, Renato (avtor) 45

Quaglia, Sandro (avtor urednik, avtor dodatnega besedila) 23 , 25
Schiavi Fachin, Silvana (avtor) 38

Shentelevs, Maksims (ilustrator) 34

Simoniti, Nika (prevajalec) 43

Srecanje med pesniki, pisatelji in drugimi ustvarjalci (2011 ; Liesa) 49
Tomaselli, Tanja (prevajalec) 40

Tomasetig, Ada (avtor) 49

Trevisiol, Denise 30

Trinco, Valentino 356

Trusgnach, Andreina 50

Trusgnach, Margherita (urednik) 49 , 53

Turk, Stefano (ilustrator) 47

Urgig, Mila (avtor) 49

Vertovec, Marco 59 , 60

Viola, Riccardo (fotograf) 28 , 30

Vischi, Pietro 36

Visintin, Tamara (prevajalec) 28

Vizintin, Damijan (mentor) 24

Zanini, Giacomo (fotograf) 28

Zufferli, Giorgia (urednik) 56

Zveza Slovenskih izseljencev iz Furlanije-Julijske Krajine 7
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23

29

31

37

41

47

51

72

85
89

54

97

9%
101

104

KOLEDAR 2013

LUCIA TRUSGNACH-CEKOVA
Leto 2013

ZGODOVINA, JEZIK, 1ZROCILO

IOLE NAMOR

Naga manjSina potrebuje manj besed in vec dejanj
RUDI PAVSIC

Niste “pocasna”, marvec “rock™ skupnost

GIORGIO BANCHIG

Pred 60. leti rojstvo Trinkovega koledarja

IVAN BRATINA

50 let Avtonomne dezele Furlanije Julijske krajine
JURIJ PALJK

50 let od Drugega vatikanskega koncila

ZDRAVKO LIKAR

Dogodek pred petdesetimi leti

LUIGIA NEGRO

30-letnica kulturnega drustva “Rozajanski Dum"
IOLE NAMOR

Skok naza) v manjsinsko dogajanje

Listina o pravicah Slovencev v Videmski pokrajini
ZAIRA VIDALI

Dvojeziéno poslovanje obéinskih uprav na Videmskem
MORENO MIORELLI

Osmisliti neko obletnico

MICHELE OBIT

Slovenska literatura v Pordenonu

Projekt LEX o analizi za&¢ite slovenske in italijanske narodne skupnosti
MOJCA RAVNIK

Kulturna dediscina v zbirkah med Alpami in Krasom
STASA MESEC

Revitalizacija gorske vasi Robidiice ob slovensko-italijanski meji
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113

116

121

126

129

139

145

155

157

161

167

173

177

180

196

200

202

270

MOJCA RUTAR

Sodelovanje z drustvom Pro loco Nedidke doline - Valli del Natisone
DAMJANA FORTUNAT CERNILOGAR

300-letnica velikega Tolminskega punta

BRANKO MARUSIC

Benedka Slovenija v goriskem listu Novi ¢as leta 1913

MITJA JUREN

Brestovec kota 208

JOSKO OSNJAK

Beneska Slovenija v Narodno osvobadilni borbi

LELJA REHAR SANCIN

Terezija Dus (Dush)

JANEZ TURK

Ivo Juvanéié (1899-1985) in njegovi sodobniki

SILVESTER GABERSCEK

Cerkev Sv. Urha, lepotica med najstarejSimi cerkvami ob Soci
DANILA ZULJAN KUMAR

Slovenski lingvisticni atlas, izpricevalec bogastva slovenskega |ezika
IRENA POPOV NOVAK

PreseZna vrednost sanj ob pesniski zbirki Andreine Trusgnach
JANDS JEZOVNIK

Na kaj paziti pri prevajanju rezijanske poezije?

RENATO QUAGLIA

Ta-na pragu

MARTA MAZORA

Nagrobnik pri¢a

BARBARA IVANCIC KUTIN

Folklorno izrocilo Breginjskega kota iz dijaskega arhiva Janeza Dolenca
ADA TOMASETIG

Stare zdravila

ILARIA CICCONE

Pripovedi o mori v nadiskem narecju

BRUNA BALLOCH

Riccardo an Mario



207

211

213

217

221

223

229
231
233
235
236
240

241
243

247

EDOARDO MANZINI

S karbonam sam zaCeu an s karbonam sam finiu
EDVARD ERZETIC

Peli so v Gorenjem Barnasu
SILVANA PALETTI

Pravice za wotroké

ANDREINA TRUSGNACH - CEKOVA
Pojoci jezik

JOZICA STRGAR

Kostanjeva koranina

CLAUDIA SALAMANT

Otroke oci so ofi srca

V SPOMIN

TE ROZAJANSKI KULTURSKI CIRKOLO “ROZAJANSKI DUM"

Severino Negro

MARINO QUALIZZA

Angelo Cracina, svoje Zivljenje je posvetil Beneciji
Skof Battisti

Adriano Noacco

ADRIANO NOACCO

Nauade

Janez Dolenc

Arnaldo Baracetti

KULTURNO DRUSTVO IVAN TRINKO
|z nasega dela

SLOVENSKA BIBLIOGRAFIJA VIDENSKE POKRAJINE - LETO 2011
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